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یادداشت مترجم فارسی 


۲ 


کتابی که هم‌اینک در دست دارید نخستین ترجمۀ انجیل بهودا به زبان فارسی 
است که به (ادست‌نوشتة چاکوس» مشهور Cral‏ این نسخه خطی» که در 
سال‌های das SLL‏ ۱۹۷۰ میلادی طی حفاری مخفیانه‌ای در مصر کشف شد 
ترجمة انجيل بهودابرگزید و سرانجام در سال ۲۰۰۶ ویراست نخست editio)‏ 
(princeps‏ آن را برای اولین بار منتشر کرد. اصل این انجیل به obj‏ قبطی بر 
برگ‌های پاپیروسی مکتوب شده و متعلق به قرن سوم یا چهارم میلادی است. 
با وجود این پژوهشگران اعتقاد دارند که نسخه بازیافته ترجمه‌ای از نسخه‌ای 
حاضس در بخش «داستان دست‌نوشته چحاکوس و انجیل بهودا؛ آمده است. 

بازبینی و تفسیر شده است. اما من تصمیم گرفتم همان نسخة اصلی را به 
فارسی ترجمه کنم. اول از همه به این Jg»‏ واضح که این نسخه ویراست 
نخسث است "d E‏ پس از آن و بر اساس آن Cul‏ که بر جمه E‏ تفاسیر 


1. codex 


bap انجیل‎ + ۸ 


بعدی موضوعیت پیدا می‌کنند. دوم اين‌که این ویراست نخست نتیجۀ کار 
گروهی است که همگی از قبطی‌پژوهان مطرح بین‌المللی‌اند و اعضای 
منتخب مؤسسة نشنال جئوگرافیک و بنیاد مایسیناس برای ترمیم» رمزگشایی 
و ترجمۀ این متن. و سوم این‌که کتاب حاضر علاوه بر متن خود انجیل» 
تاریخچۀ اکتشاف» تشریح روند ترمیم و چند مقالةٌ توضیحی و تفسیری در 
مورد اهمیت و جایگاه انجیل بهودارا نیز شامل می‌شود. 

در این کتاب درباره انجیل بهودا و مکاتب گنوسی به‌تفصیل صحبت 
شده i i‏ وا pud‏ نیست. اما لازم است خوانندة ناآشنا با تاريخ 
ا رو cte ical‏ قامات iut sl‏ کوشا کون 
واژه‌ای یونانی به معنای شناخت و معرفت است و «گنوسی» یا «گنوستیک» 
به‌اصطلاح به گروه‌های متنوعی گفته می‌شد که قایل به QUA‏ شناخت 
باطنی یا سری بودند. در قرون آغازین مسیحیت. فرقه‌های گنوسی بسیاری 
وجود داشتند که عقایدی مغایر با مسیحیت راست‌کیش (یعنی دین رسمی 
و پذیرفته‌شده کلیسا) داشتند و پدران کلیسای نخستین آن‌ها را «بدعت گذار» 
می‌نامیدند. این گروه‌ها انجیل‌های بسیاری نیز در shoot!‏ داشتند که متفاوت 
با چهار انجیل مقبول کلیسا بود. با پیروزی ت راست کیش و همچنین 
با تعیین کتب مقدس و اصیل از سوی کلیساء این گروه‌ها به‌مرور از بین 
رفتند و آثارشان نیز از میان رفت. ما تا قرن گذشته اطلاعات بسیار اندکی 
دربار این گروه‌ها و مکتوباتشان در اختیار داشتیم. تا این که در سال ۱۹۴۵ 
در شهر نجع حمادی مصر دست‌نوشته‌هایی کشف شدند که حاوی تعداد 
زیادی متن گنوسی, انجیل غیررسمی و آپوکریفا بودند. که اغلب آن‌ها برای 
نخستین بار در معرض دید پژوهشگران و مردم قرار می‌گرفتند. این متون 
را معمولا دست‌نوشته‌ها يا مجموعه کتب نجع حمادی می‌خوانند که شامل 
انجیل توماس, انجیل حقیقت انجیل add‏ کتاب سری بوحنا و بسیاری 
متون دیگر می‌شوند. دربارۀ این متون دو کتاب ارزشمند به فارسی منتشر 
شده است که از آن‌ها بهر فراوان برده‌ام." با این همه در میان کشفیات نجع 


۱. آپوکریفا عنوانی است برای متونی که کلیسا آن‌ها را اصیل نمی‌داند و به رسمیت نمی‌شناسد. — 
پیگلز انجیل های گنو سی» تر dam‏ ماشاءالله کوچکی میبدی (تهران: انتشارات علمی و فرهنگی ۱۳۹۴). 


حمادی نیز اثری از انجیل بهودا نبود و هنوز بایست دهه‌ها برای خواندن Ol‏ 
گفتنی است که کتابی تحت عنوان انجیل بهودااثر هنریک پاناس» نویسنده 
لهستانی را انتشارات رواق با ترجمه پرویز داریوش در سال ۹ منتشر 
ol‏ را تجدید چاپ کرده‌اند. این کتاب رمانی تخیلی از زبان یهوداست. 
نویسنده سه نقل‌قول تاریخی را در آغاز کتاب و به عنوان «درآمد» رمان خود 
می‌اورد که از وجود متنی به نام انجیل بهو دا خبر می‌دهند. به‌راستی نیز 
تیانع اما موه ترس oe do‏ شاماد ماس Spel‏ که 
از وجود چنین انجیل گمشده‌ای خبر می‌دادند. links‏ هنریک پاناس در 
LS‏ ۵ تست و کال سین اسان یواست انیا 
در جریان این ترجمه همواره به ترجمه بی‌همتای پیروز obe‏ از Age‏ 
UL‏ این نکته را نیز ذکر کنم که هر جا چیزی به متن افزوده‌ام آن را به 
شکل ) (e—.‏ آورده‌ام. 
در پایان از جناب آقای امیر حسین‌زادگان مدیر محترم انتشارات ققنوس 
جناب آقای محمد صبائی که متن را ویرایش LOS‏ و بر دقت و زیبایی Ol‏ 


تشکر را دارم. 


یادداشست انجمن نشنال جئو گرافیک 


T 


وقتی فریدا چاکوس نوسبرگر عتیقه‌فروش اهل زوریخ» در سال ۲۰۰۰ 
دست‌نوشتة قدیمی حاوی انجیل بهودا را به دست اورد این دست‌نوشته 
حدود بیست سالی بود که برای فروش گذاشته شده بود و از مصر به اروپا و 
از آن‌جا به ایالات متحده حمل شده بود. رودولف کاس متخصص سویسی 
این نوع متون قبطی می‌گوید که هرگز متنی در وضعی بدتر از این ندیده 
است. «دست‌نوشته Ole‏ شکننده بود که با جزئی‌ترین تماسی خرد می‌شد.» 
خانم چاکوس, که از خطر خرابی دست‌نوشته آگاه شده بود آن را به بنیاد 
مایسیناس برای هنر باستان" واگذار کرد تا ترمیم و ترجمه شود و سپس Ol‏ 
را به oj ge‏ قبطی قاهره بدهند. jap‏ این دست‌نوشته» که باستان‌شناسی» این 
ple‏ پیشگام؛ و یک موضوع جالب فرهنگی را در هم می‌آمیخت. طبیعتاً به کار 
موسسه نشنال جئوگرافیک می‌آمد. این موسسه حمایت انستیتو وایت برای 
اکتشافت ار کی 5« ayy! caus‏ بتادق که ند.وایت» oles‏ گذار شر کت 
کتوع: pact‏ کک ود koci‏ نها مان کت کو ےیور E‏ 
کوش تا cobi s oio‏ اف انش a‏ هه موه تال gucdodkal Cue‏ 
وایت به همراه بنیاد مایسیناس مشغول به کار شدند تا اصالت سند را تأیید 


1. the Maecenas Foundation for Ancient Art 
2. the Waitt Institute for Historic Discovery 3. Gateway 
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۲ + انجیل یهودا 


ee ean S‏ وم ام وت cer ouis‏ یز 
پیش از هر چیزء بایست فلورانس دارب که متصدی محافظت از دست‌نوشته 
بود با کمک گرگور وّرست» پژوهشگر قبطی, متن نکه‌تکه را احیا می‌کرد. 

کسی صفحات را از نو نظم و ترتیب ol‏ بود و بخش‌های بالایی 
پاپیروس (همراه با شمارهُ صفحات) نکه‌تکه شده بود. مشکل بزرگ‌تر این 
۰ بود: حدود هزار قطعه» مانند خرده‌هایی ریز پخش و پراکنده بود. داربر 
قطعات شکننده را با اثبررک برداشت و در میان صفحات شیشه‌ای قرار داد. 
او و وّرست توانستند بیش از هشتاد درصد از متن را با کمک کامپیوت در 
پنج سال پرمشقت. از نو سرهم کنند. کاسر و دیگر پژوهشگران این سند 
بیست و شش صفحه‌ای را ترجمه کردند. که حکایتی تفصیلی بود از باورهایی 
گنوسی که مدت‌ها پنهان مانده بود. پژوهشگران مسیحیت نخستین می گویند 
که این برجسته‌ترین کشف متنی در دهه‌های اخیر است. کاسر می گوید: «اين 
دست‌نویس از طریق معجزه‌ای کشف (Ad‏ 

موسسءة نشنال te‏ گرافیک. برای این که از قدمت و اصالت دست‌نوشته 
اطمینان حاصل «xS‏ دقیق‌ترین بررسی‌های ممکن را روی Ol‏ انجام داد 
DO LASS‏ یت کر بر نش ها شام اراد SE EE‏ 
پاپیروس به دقیق‌ترین فرایند تاریخ گذاری رادیوکربنی موجود. و نیز مشورت 
با پژوهشگران پیشگام قبطی متبحر در زمينة کتیبه شناسی و نسخه‌شناسی بود. 

مؤسسۀ نشنال جئوگرافیکه در دسامبر سال ۲۰۰۴ پنج X sad‏ کوچک را 
برای تاریخ گذاری رادیوکربنی به آزمایشگاه طیف‌سنجي شتاب‌دهندة جرم 
دانشگاه آریزونا در توسان آریزونا تحویل داد. 

چهار فقره از این نمونه‌ها تکه پاپیروس‌هایی از دست‌نوشته بودند. در 
Lodo adus ape Mcd Dd oL M DN dn‏ 
پاپیروس چسبیده به آن. در این فرایند هیچ ب تین EUM‏ 

در اوایل gif}‏ 4 سال ۰۲۰۰۵ متخصصان آزمایشگاه طیفسنجی آزمایش 


1. Accelerated Mass Spectrometry (AMS) 


یادداشت انجمن نشنال جئوگرافیک + W‏ 


تاریخ گذاری رادیوکربنی خود را کامل کردند. ax S|‏ فدمت نمونه‌های 
اندازه گیری‌شده متفاوت بود» میانگین تاریخ XE‏ برای مجمو عه مابین 
سال‌های ۲۲۰ و ۳۴۰ میلادی با ضریب خطای +/- شصت سال تخمین زده شد. 

بنا بر نظر دکتر تیم جول, مدیر آزمایشگاه طبف‌سنجی و گرگ هودگینن 
دا تنل پژوهشگر در این زمینه» «(فدمت نخمینی نمونه‌های پاپیروسی E‏ 
Glare‏ به حدود قرن سوم یا چهارم میلادی است.» 

تاریخ گذاری رادیوکربتی از زمان اکتشافش در اواحر 452 AY‏ معیاری 
استثنائی برای تعیین قدمت اشیا و مصنوعات باستانی در حوزه‌هایی از 
باستان‌شناسی G‏ دیرینه‌اقلیم‌شناسی بوده است. توسعه فناوری طیف سنجی 

آزمایشگاه طیف‌سنجی دانشگاه آریزونا در کار خود شهرتی جهانی دارد از 
جمله کارهای آن تعیین دقیق قدمت طومارهای بحرالمیت بود» که پژوهشگران 
را قادر ساخت طومارها را به‌درستی در بافت تاریخی حقیقی‌شان جای دهند. 
محتوا و سبک زبانی این دست‌نوشته نیز گواهی دیگر بر اصالت آن است. این 
پژوهشگران متخصص عبارت‌اند از دکتر رودولف کاس استاد پیشین دانشگاه 
ژنو و از مترجمان اصلی مجموعه کتب نجع حمادی؛ دکتر ماروین میر از دانشگاه 
جپمن (اورنج» کالیفرنیا)؛ و استیون امل: استاد مطالعات قبطی در دانشگاه مونستر 
(آلمان). هر سة آنان Gul dee goo‏ دست‌نوشته نقشی $e‏ داشتند. 

بنا بر نظر این پژوهشگران مفاهیم الهیاتی و ساختار زبانی این دست‌نوشته 
بسیار شبیه به مفاهیمی است که در کتب نجع حمادی دیده می‌شود. کتبی که 
بیشترشان متونی گنوسی‌اند که در دهۀ ۶۰ در مصر کشف شده و متعلق 
به فرون نخست مسیحیت‌اند. 

دکتر میر می گوید: «این متن با نظرات شناخته‌شده قرن دوم میلادی همخوانی 
کامل دارد. این متن حتی در شکل قطعه‌قطعه‌شده‌اش بسیار جالب توجه است 


۴ +4 انجیل بهو دا 


Suis‏ با قرن دوم و به‌خوبی با بخش خاصی از قرن دوم متناسب است.» 

امل با دیدگاه مير در این مورد موافق است که محتوای این دست‌نوشته 
جهان‌بینی گنوسی بگانه‌ای را نشان می‌دهد که در قرن دوم متداول بوده 
است. او می‌گوید: dem cl»‏ چنین سندی) شما LL‏ جهانی را نشان 
دهید که با هر جهانی که امروزه می‌شناسیم به‌کلی بیگانه است. جهانی که 
هزار و پانصد سال دارد... این کار حتی برای پژوهشگرانی که عمر خود را 
به مطالعه برای فهم این امور گذرانده‌اند بسیار دشوار خواهد بود» چه برسد 
به این که مردمان دیگر چنین سندی پدید اورند. برای Ge‏ مصنوعی مانند 
این نبوغی حقیقی لازم است و من شخصاً چنین کاری را ممکن نمی‌دانم.» 

امل pue‏ (تردید ندارم که cpl‏ دست‌نوشته از مصنوعات de‏ مصر 
باستانی متأخر است و این‌که دربردارندة مدرکی برای آثار اصیل ادبیات 
آپوکریفایی مسیحیت باستانی است.» l‏ 

علاوه بر انعکاس جهان‌بینی گنوسیء گواه کتیبه‌شناسی نیز اصالت 
دست‌نوشته. را dob‏ ھی US‏ دکتر vj‏ متخصص. کیبه‌شناسی, b‏ 
دست‌نوشته‌های قبطی» چنین می‌گوید: «کسی که این متن را با دقت نوشته 
کاتبی حرفه‌ای بوده است. طرز نگارش آن تقریبا دست‌نوشته‌های نجع 
حمادی را به ex‏ می‌اورد. این متن با هیچ‌کدام از ان دست‌نوشته‌ها یکی 
نیست. اما از نوعی مشابه ان‌هاست.» 

این پرسش که آنا کسی در دوران مدرن می‌تواند شیثی مانند این را جعل XS‏ 
یا نه در نظر من پرسشی باطل است Daol‏ نباید چنین پرسشی کرد. چنین کسی 
نه‌تنها بايد مواد اصیل» یعنی پاپپروس: آن هم نه هر پاپیروسی, بلکه پاپیروس 
قدیمی در اختیار داشته باشد, بلکه wh‏ بداند که جطور از الفبای قبطی دوران 
نخستین سرمشق بگیرد. تعداد متخصصان قبطی در جهان که چنین کاری بلدند 
بسیار کم است. فرد جاعل همچنین باید متنی را به زبان قبطی به نگارش درآورد 
که از نظر دستوری صحیح و قانع‌کننده باشد. شمار BLS‏ که می‌توانند چنین 
کاری انجام دهند بسیار کمتر از کسانی است که می‌توانند حط قبطی را بخوانند.» 

در کوششی مجدد برای حصول یقین مطلق از اصالت دست‌نوشته 


یادداشت انجمن نشنال جئوگرافیک + ۱۵ 


نمونه‌هایی از جوهر به شرکت مک‌کرون و شرکا ارسال شد — شرکتی که به 
c‏ کار خود ا ce?‏ جوهر بسیار مشهور است. این تحلیل 
نیز اصالت سند را تأیید کرد. 

میکروسکوپ الکترونی عبوری" وجود کربن سياه به عنوان ترکیب اصلی 
جوهر را تأیید کرد و نیز این را که شیرازة میانی از صمغی است که با 
جوهرهای قرون سوم و چهارم میلادی سازگار است. 

شرکت مک‌کرون و شرکا سپس با استفاده از روشی مشهور به طیف سنجی 
رامان" توانست ثابت XS‏ که این جوهر حاوی عنصر جوهر فلز-مازویی 
است که با جوهرهای آهن‌مازو سازگار است که در قرن سوم به کار می‌رفته 


است. 


1. Transmission Electron Microscopy (TEM) 2. Raman spectroscopy 


مقدمه 


۲ 


ماسه‌های مصر در گذر سالیان. گنجینه‌ها و شگفتی‌های باستان‌شناختی 
بی‌شماری به ما داده‌اند و اینک این ماسه‌ها SL‏ تماشایی دیگری را بر ما اشکار 
می‌کنند: انجیل بهودا که به‌تازگی کشف شده است و در این‌جا برای نخستین 
بار منتشر می‌شود. 

خود عنوان متن نیز تکان‌دهنده است. انجیل بهودا- یهودا اسخریوطی. 
در انجیل‌های عهد جدید (متی» مرقس, لوقا و بوحنا -م) و بخش عمد؛ 
سنت مسیحی, یهودا اسخریوطی چونان نمونۀ کامل انسانی خیانتکار توصیف 
می‌شود. چونان خائنی که استادش عیسی را تسلیم مقامات رومی می‌کند و 
کمتر چیزی در شخصیت او هست که او را به انجیل b‏ «بشارت»» عیسی 
پیوند دهد. در انجیل لوقه گفته شده که شیطان به وجود یهودا راه می‌یابد 
و او را به ارتکاب کردار ناپسندش وامی‌دارد؛ و» در انجیل یوحن عیسی به 
دوازده شاگرد خطاب می US‏ و می گوید که یکی از آن‌هاء یهوداء ابلیس است. 
بر اساس Age‏ جدید. عاقبت بهودا نیز مانند اعمال او ننگین است. او بابت 
خیانت به عیسی از مقامات رومی خون‌بها دریافت می‌کند. و (بنا بر آنچه در 
انجیل متی آمده است) خود را دار می‌زند» یا شکمش دریده و متحمل مرگی 
فجیع می‌شود (چنان که در اعمال رسولان می‌بینیم). در هنر مسیحی» یهودا را 
معمولا در حال انجام دادن کاری نشان می‌دهند که برایش بدنامی به بار آورده 


۱۷ 


۸ + انجیل یهودا 


اما حتی در عهد جدید. SS‏ جذابی دربارة یهودا اسخریوطی وجود 
دارد. حکایت خیانت یهودا به عیسی هنوز هم داستانی بسیار یرومند و 
حزن‌انگیز است: بکی از نزدیک‌ترین دوستان عبسی به وی خیانت می‌کند. 
در انجیل‌های Age‏ جدید. بهودا به حلقۀ درونی شا گردان عيشي تعلق دارد 
و بنا بر انجیل بو حن او Ab y‏ خزانه‌داری گروه را بر عهده دارد و وجوهی 
که عیسی و شاگردان می‌توانند در اختیار داشته باشند به او سپرده شده ELEM‏ 
علاوه بر این» مگر نه این که خود عیسی در شام آخر به یهودا دستور می‌دهد 
که آنچه باید را انجام دهد و به او می‌گوید که آن را هرچه سریع‌تر انجام 
دهد؟ LT‏ تمام این‌ها بخشی از طرح و LAE‏ الهی نیست این که عیسی باید 
برای گناهان بشر بمیرد و روز سوم از میان مردگان برخیزد؟ LT‏ بدون یهودا 
و بوسة او تصلیب و رستاخیز هرگز ممکن بود روی دهد؟ 

بسیاری از کسانی که از شخصیت و انگیزه‌های بهودا در حيرت بوده‌اند 
Glare‏ یهودا اسخریوطیء شاگرد عیسی و خائن به وی» را کاویده و بررسی 
کرده‌اند. sybyo‏ یهودا آثاری غنی وجود دارد که شامل کتاب‌هایی Oe‏ 
خواه در حوزه پژوهش آکادمیک و خواه در حوزه آثار معاصرء می‌شود - سه 
روایت از بهودا اثر خورخه لوئیس بورخحس؛ مرشد و مارگریتا اثر میخائیل 
بولگاکوف؛ M ge‏ شاگرد خداوند اثر هانس یوزف کلاوک؛ بهودا: خائن با 
دوست عیسی ؟ اثر ویلیام کلاسن؛ بهودا اسخریوطی و اسطوره شبطان بهو دی 
EN E‏ انم هی deel ub‏ فرفلم Miser‏ 
راک عیسی مسیح سوپراستان یهودا اسخریوطی تقریبا ستارهة نمایش است؛ و 
حضور او همراه با موسیقی موجب می‌شود بیننده در باب عمق وفاداری او به 
عیسی دید همدلانه‌ای پیدا کند. باب دیلن در آهنگ خود With God on Our)‏ 
Bylo ide‏ بهودا ua‏ خواند: 
۱. از میان UT‏ نام برده تنها دو مورد نخست به فارسی ترجمه و منتشر شده‌اند: خورخه لوئیس بورخس» 
سه روایت از بهودا ترجمهٌ Sle‏ صالحی‌علامه (تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب پارسه» TAY‏ میخائیل 
امیرکبیر نیز با عنوان استاد و مار گربتا با ترجمة بهمن فرزانه در سال ۱۳۹۶ منتشر کرده است.) 


مقدمه +4 ۱۹ 


Ll‏ بهودا اسخریوطی 
خدا را با خود داشت يا نه. ! 


بهودا اسخریوطی انجیل بهودا به عیسی خیانت می‌کند. اما همزمان قهرمان 
این انجیل است. آو به عیسی می‌گوید: «من می‌دانم کیستی و از کجا آمده‌ای. 
تو از قلمرو جاودان باربلو آمده‌ای. و من سزاوار نیستم نام کسی را به 
oU;‏ اورم که تو را فرستاده است.» در جهان روحانی انجیل dase‏ اقرار به 
ا که عیسی ولھ و خاودان E‏ آمزه ات بعتی اقران به این که خسن 
موجودی الهی است. و اعلام بیان‌ناپذیری نام آن کس که عیسی را فرستاده 
به معنای اعتراف به این است که خداوند حقیقی روح نامتناهی عالم است. 
Ge y‏ دیگر cola SLE‏ که عیسی را به‌درستی درک نمی کنند و توان ایستادن 
پیش روی او را eX là‏ یهودا می‌فهمد که عیسی کیست» پیش روی او قرار 
ai cialis a‏ 

در انجیل بهود؛ یهودا در نهایت عیسی را تسلیم می‌کند اما این کار 
را با آگاهی از علت Of‏ و در پاسخ به درخواست صادقانة عیسی انجام 
مر هل م ces LEN Gls SSS sa.‏ کدی تک asser‏ کیک و 
از جملگی OUS!‏ فراتر خواهی رفت. چه آن بشری را قربانی خواهی کرد که 
مرا پوشانیده است.» بنا بر انجیل da ge‏ عیسی نجات‌بخش است نه به de?‏ 
آمدن در پوشش جسم du‏ بلکه چون می‌تواند روح یا انسان روحانی‌ای را 
اشکار کند که در ساحت درون است» و منزل حقیقی‌اش نه این جهان ناکامل 
پایین Kh‏ جهان الهی نور و حیات است. در انجیل بهوده مرگ در نظر 
عیسی نه تراژدی است. و نه شرّی ضروری که سبب آمرزش گناهان می‌شود. 
در این انجیل. برخلاف Age cla fol‏ جدید. عیسی بسیار می‌خندد. او به 
سستی شاگردانش و به پوچی‌های زندگی انسانی می‌خندد. مرگ» چونان راه 
خروج از این وجود مادی عبث» چیزی نیست که از آن بترسیم یا بیم آن را 


1. You'll have to decide/Whether Judas Iscariot/Had God on his side. 


۰ + انجیل بهودا 


داشته باشیم. مرگ نه‌تنها موجب غم و آندوه pi, god‏ بلکه راهی است که به 
ud quo n ei‏ 
ES we ot a a‏ 
تفاوت 5 در pee pee TES a P‏ 
عهد جدید. یعنی متی» مرقس, لوقا و ہو حنه انجیل‌های متعدد دیگری نیز 
ال در مین این انجیل‌های Kes‏ که در بعضی موارد به طور کامل 
و در مواردی دیگر ب بخشی از آن‌ها به دست ما رسیده است» انجیل حقیقت 
و نیز انجبل‌ های تو ملس» یطرس» فبلبپ» > مریم ABS peo MP ed‏ عبرانی ها 
و مصری‌ها پافت می‌شوند. و این Eta pan‏ 
نخستین را ثابت می کنند. Oaa‏ تست MUNI‏ در انجیل‌هایی که 
می‌نویسند» به روش‌های مختلف دربارهٌ هویت عیسی و جگونگی پیروی 
از او توصیح eas‏ با این حال در Oke‏ تمام | ین oem. la foul‏ بهودا اثری 
متفاوت است. 

انجیل بهو دا می تواند در ردیف انجیل‌هایی TRU TR"‏ شود که به طور 
معمول انجیل‌های یی نام گر فته‌اند. A‏ يهود که احتمالا در حدود 
نیمه قرن دوم و به احتمال زیاد بر مبنای نظرات و منابع بسیار قدیمی‌تر 
نگاشته شده است» شکل نخستین معنویتی را بازمی‌نماید که بر گنوسیس! یا 
«شناخحت») تأکید P‏ شناخحت ت عرفانی» LL‏ خدا و وحدت ذاتی نفس 
با Jae‏ این معنویت معمولا (کنوسین ES‏ تیوک اما Sib Bigs ys‏ 
در مورد استفاده از این dad‏ بحث و جدل وجود داشت و تا امروز نیز در میان 
گنوسی CEL‏ می‌شود به هیچ واسطه‌ای نیاز ندارد ‏ هرچه باشد. خدا روح 
و نور درون است و اسناد کلیسای نخستین و بدعت‌شناسان Ole IRE)‏ 


1. gnosis 


مقدمه 4 ۲۱ 


بدعت) متعلق به آن OUS‏ می‌دهند که کشیش‌ها و اسقف‌ها علاقه‌ای به این 
کنوسی‌های آزاداندیش. نداشتند. متون بدعت‌شناسان پر از Sel gl‏ است 
مبنی بر Spl‏ گنوسی‌ها در فعالیت‌های نامشروع خود تفکرات شریرانه‌ای 
را پذیرفته‌اند. مجادله کار پسندیده‌ای نیست و اسنادی که اهداف مجادله‌آمیز 
sul ddl cda o‏ قلعت اسان vastos a‏ شود زا با دا کت 
بدگمانی نسبت به bgt‏ تفکر و روش رند کی آن‌ها بی‌اعتبار کنند. انجیل 
گنوسی E‏ مد جر رهبران و اعضای کلیسای راست‌کیش نوظهور 
به انواع رفتارهای ننگین با Gol‏ مقابله‌به‌مئل می‌کند. بنا بر انجیل بهودا این 
مسیحیان رقیب صرفاً نوکران خدایی هستند که بر این جهان پایین فرمانروایی 
می‌کند» و زندگی آن‌ها بازتابی است از راه‌های نفرت‌انگیز او. 

انجیل بهودااز شیث» که او را به حوبی از طریق سفر پیدایش کتاب مقدس 
می‌شناسیم» نام می‌برد و نتیجه می گیرد که انسان‌هایی که از شناحت خداوند 
تا E‏ پژوهشگران اغلب این شکل حاص از 
شیت» uod oy tas E‏ ای ۱ um‏ 
dal gil‏ بی‌سر و سامان متولد شد. خشونت‌هایی که مرگ هابیل و تبعید قائن 
(قابیل. ‏ م) را به دنبال داشت. چنین UE‏ می‌شود که شیث نماينده آغازی 
ات nm‏ پس تعلق TT TT‏ 
نجات در متونی شیثی مانند انجیل بهودا 

در بخش میانی اد ین hel‏ » عیسی اسرار ee‏ را به هو دا می‌آموزد. در 
ON NUS‏ کم 
حکمت و شناخت است. نه نجات‌بخشی که از برای گناهان جهان می‌میرد. 
در نظر گنوسی‌ها مسئلۀ اصلی زندگی انسان گناه نیست بلکه جهالت است. و 
بهترین $e‏ حل اد بن مسئله در پیش گرفتن راه شناخت است و نه sl‏ ایمان. 
در انجیل بهودا عیسی شناختی به بهودا و به خوانندگان متن — می دهد 


l2 5€ انجیل‎ + YY 


با این حال» این بخش افشاگر انجیل بهودامی‌تواند برای خوانند امروزی 
نیز معضل‌هایی ایجاد کند. این معضل‌ها به‌ویژه از آن‌جا ناشی می‌شوند که 
CER‏ یی هت بر ماه کترسی از tA‏ ا با فالتا 
و کیهان‌شناسی‌ای است که میراث سنت اروپایی-آمریکایی ماست. روم و 
مسیحیت راست‌کیش عاقبت پیروز میدان شدند cy‏ همان‌طور که بورخس 
روزگاری در مورد حکایات گنوسی‌ای که مطرح ca‏ کرد نوشتة استته (اگر 
اسکندریه پیروز شده بود و نه روم» داستان‌های نامعقول و اشفته‌ای که در 
این Le‏ خحلاصه کردم منسجم, باعظمت و کاملا عادی می‌بودند.» گنوسی‌های 
اسکندریه و مصر و انجیل بهوداهیچ‌یک در جنگ‌های الهیاتی‌ای که در قرون 
دوم سوم و چهارم بیداد می‌کردند پیروز نشدند. و در نتیجه متونی مانند 
انجیل بهود؛ با چشم‌اندازهای متفاوتشان» شامل نظراتی می‌شوند که امروزه 
نامعمول به نظر می‌رسند. 

اما آن مکاشفه‌ای که عیسی در انجیل بهودا به بهودا می‌بخشد الهیات و 
کیهان‌شناسی‌ای را به تصویر می کشد که حتی در روزگار ما نیز پیچیده‌اند. 
خود این مکاشفه پُنمایه‌های مسیحی اندکی دارد و اگر فهم پژوهشگران 
auge M‏ سنت‌های PT‏ درست باشد. ریشه‌های. این نظریات ممکن 
است متعلق به قرن اول یا حتی پیش از آن باشد» یعنی متعلق به حلقه‌های 
فلسفی و گنوسی بهودی که پذیرای نظریات یونانی -رومی بودند. عیسی به 
یهودا می‌گوید که در GET‏ الوهیتی نامتناهی و کاملاً متعال وجود داشت» و 
از طریق سلسلة پیچیده‌ای از فیضان‌ها و آفرینش‌ها آسمان‌ها سرشار از نور 
و جلال الهی شدند. این الوهیت نامتناهی چنان رفیع است که هیچ اصطلاح 
محدودی نمی‌تواند Ol‏ را بهکفایت توصیف کند؛ حتی 5l‏ خده که به Ol‏ 
اشاره دارده برای این الوهیت ناکافی و نامناسب است. با وجود این عالم 
Gal‏ قلمرو فرمانروایی فروتر و خدایی خالق است که نبرو («یاغی») یا 
بالداباوث نام دارد و بدخواه و فرومایه است - از این‌جاست مشکلات 
جهان ماء از این‌جاست ضرورت شنیدن کلام‌های کت Ss els Ta‏ 
نور الهي درون. از نظر این معتقدان, ژرف‌ترین راز عالم این است که درون 
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برخی انسان‌ها روحی الهی وجود دارد. اگرچه ما در جهانی ناکامل زندگی 
می‌کنيم که بیشتر اوقات قلمرو ظلمت و مرگ است. این قدرت را داریم 
که از ظلمت فراتر برویم و حیات را در آغوش بگیریم. عیسی برای بهودا 
تبیین می‌کند که ما برتر از این جهانیم» چراکه به عالم الوهی تعلق داریم. اگر 
عیسی پسر الوهیت است. ما نیز جملگی فرزندان الوهیتیم. همة آنچه بايد 
انجام دهیم این است که برحسب شناخت الوهیت زندگی کنیم و آن‌گاه 
روشنایی ash‏ خواهیم بود. 

این انجیل برخلاف انجیل‌های عهد جدید. یهودا اسخریوطی را چهره‌ای 
کاملاً مثبت و الگویی برای تمام کسانی معرفی می‌کند که آرزو دارند شاگرد 
عیسی باشند. احتمالاً به همین دلیل است که انجیل بهودا با داستان خیانت 
یهودا خاتمه می‌یابد نه با تصلیب عیسی. موضوع این انجیل بصیرت و 
وفاداری logge‏ به عنوان الگوی شاگردی است. در پایان. او دقیقا کاری را 
انجام می‌دهد که عیسی خواهان آن است. با این همه در سنت انجیلی؛ 
lo se‏ — که نامش با «یهودی» و «یهودیت» گره خورده است - اغلب OG gor‏ 
بهودی شریری توصیف می‌شود که عیسی را تسلیم می‌کند تا بازداشت 
و کشته شود و از این طریق است که uem‏ انجیلی بهودای خائن آتش 
یهودستیزی را شعله‌ور می‌کند. یهودای انجیل حاضر می‌تواند این گرایش 
یهودستیزانه را خنئی کند. او کاری جز انچه خود عیسی از او خواسته انجام 
نمی‌دهد. به عیسی گوش می‌سپارد و به او وفادار می‌ماند. در انجیل بهوده 
بهودا اسخریوطی شاگرد محبوب و دوست عزیز عیسی از کار درمی‌آید. 
EPI‏ می‌آموزد les‏ از توغی Cth‏ کنوسی 
یهودی‌اند و آموزگار این اسرارء عیسی» استاد و رَبّی است. انجیل مسيحي 
یھودا با دید گاهی یهودی و مسلما با دیدگاه یهودی متفاوتی از Acs LI‏ 
گنوسی سازگاری دارد» و این اندیشۀ گنوسی یهودی است که چونان اندیشة 
گنوسی مسیحی تعمید داده شده است. 

در کتاب حاضر عیسی این باور افلاطونی را بازگو می‌کند که هر 
E DNUS MITTEN MUERE.‏ ان موق 
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است. عیسی می‌گوید که یهودا نیز ستارژ خودش را دارد. نزدیک به پایان 
متن» درست پیش از SO!‏ یهودا در ابری نورانی شمایل نورانی بیابد و به 
روشن‌شدگی دست بابد عبسی از او می‌خواهد که به سوی آسمان‌ها نگاه 
کند و ستارگان و Ogle‏ نور را dd‏ هار ls‏ ی S3 cio‏ سهان وجود دارد 
اما ستارة یهودا ویژه است. آن‌چنان که عیسی به بهودا می‌گوید: «ستاره‌ای که 
رهنماست ستاره توست.» ۱ 


ate, ah‏ ج 
Ik ee‏ 


مجلد حاضر نخستین نسخه منتشرشله انجیل بهودارا در دوران جدید عرضه 
می‌کند. از زمان مطالعة این کتاب در جامعة مسیحی نخستین تا هنگامی که 
انجیل استثنانی است. AS‏ بهو دا ظاهرا در دهه ۱۹۷۰ در مرکز مصر کشف 
شد. و سومین متن از دست‌نوشته‌ای L)‏ کتابی) PP‏ است که آمروزه 
«دست‌نوشتة حاکوس» نامیده می‌شود. از این انجیل فقط ترجمه‌ای قبطی به 
جا ماندهء اما بدون شک این اثر به یونانی و احتمالا در حدود dad‏ قرن دوم 
نگاشته شده است. این تاریخ با استناد به سخن ایرنایوس لیونی قطعی‌تر 
بدعت‌ها ALAS‏ حوالی سال (QA:‏ به jen‏ بهو دا اشاره می کند. همان‌طور 
که گرگور وّرست در نوشتۀ خود اثبات می MS‏ اکنون می‌توان انجیل بهو دابی 
را که ایرنایوس و اشخاص دیگری پس از او به Of‏ اشاره کرده‌اند با نسخةٌ 
موجود در دست‌نوشته چاکوس یکی دانست. (نخستین.  (e‏ ترجمهٌ قبطی 
جاکوس است که احتمالا به آغاز قرن چهارم تعلق دارد» هرچند که تعیین 
قدمت Ol‏ از طریق کربن ۱۴ تاریخ‌گذاری اندکی کهن‌تر را نیز برای این 
دست‌نوشته مجاز می‌شمارد. 

ترجمة انگلیسی انجیل بهودا که در این‌جا منتشر می‌شود متکی بر کار 
گروهی رودولف کاسر؛ ماروین مير و گرگور ورست. با همکاری فرانسوا 
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گدار است. رودولف کاسر استاد ممتاز دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی 
دانشگاه ژنو در سویس» آثار بسیاری در حوزه مطالعات قبطی منتشر کرده و 
چندین دست‌نوشته یونانی و قبطی مهم را نیز تصحیح کرده است. ماروین 
ow‏ صاحب کرسی گریست" در مطالعات مسیحی و کتاب مقدس در 
دانشگاه چپمن اورنج در کالیفرنیا؛ بخش عمدۀ پژوهش‌هایش را بر متون 
مجموعه کتب نجع حمادی متمرکز کرده است. گرگور وّرست استاد تاریخ 
مسیحیت در دانشکدة الهیات کاتولیک اوکسبورک در المان» تحقیقاتی در 
حوزة مطالعات قبطی و مانوی انجام داده و منتشر کرده است. فرانسوا گدار 
عضو پژوهشی در موسسة خاورشناسی دانشگاه شیکاگو, پژوهشگر زبان‌های 
قبطی و دموتی است. پروفسور کاسر از سال ۲۰۰۱ با همکاری فلورانس 
داربر» متصدی موزه و (از سال ۲۰۰۴) پروفسور وّرست AA y‏ خطیر و 
دشوار جمع‌آوری و تنظیم قطعات بزرگ و کوچک پاپیروس دست‌نوشته را 
پذیرفت که نیازمند بازسازی اساسی بود. آنچه در این مجلد منتشر می‌شود 
ترجمة انگلیسی متن بازیابی‌شده انجیل بهوداست که همه مترجمان با آن 
موافقت کامل cialis‏ 

در متن ترجمه شمارۀ صفحات دست‌نوشته در کروشه [o‏ مه ات 
و» در یادداشت‌ها و تفسیرهای با این شماره صفحات به بخش‌های 
متعلق به متن ارجاع sale‏ می‌شود. کروشه‌ها برای OUS‏ دادن جاافتادگی‌ها 
(افتادگی‌های متن که ناشی از پاک‌شدگی جوهر یا پوسیدگی پاپیروس‌اند)؛ 
و جاافتادگی‌های ترمیم‌شده نیز استفاده شده‌اند. در اسامی خحاص L‏ واژه‌هایی 
که به طور جزئی ترمیم شده‌انده جزئی در کروشه و جزء دیگر بیرون 
کروشه قرار گرفته تا ان بخش از نام یا واژه که در دست‌نوشته باقی مانده 
است مشخحص شود. در مواردی که جاافتادگی کوتاهی کمتر از یک خط از 
دست‌نوشته به نحوی قطعی احیایذیر نبوده سه نقطه در درون کروشه قرار 
گرفته است. در موارد جاافتادگی‌های بیش از یک خط در کروشه به تعداد 
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تقریبی خطوط مفقود اشاره شده است. از آن روی که دست‌نوشته در اصل 
قطعه‌قطعه است و بخش‌هایی از متن نیز توضیح‌ناپذیر مانده‌انده چندین مورد 
جافتادگی طولانی همراه با تعداد قابل‌توجهی خط مفقود در متن وجود دارد. 
در مواردی, پرانتزهای شکسته (<... €( برای اصلاح یک اشتباه در متن به 
کار رفته‌اند. به ترجمه‌های جایگزین و IS‏ تفصیلی مرتبط با ترجمه هم در 
پانویس‌ها اشاره شده است. 

متن کامل دست‌نوشته حاکوس در نسخه انتقادی؛ به همراه کپی عکس‌ها؛ 
متن قبطی» ترجمه‌های انگلیسی» فرانسوی و آلمانی» یادداشت‌های مربوط 
به متن» پیش‌درآمدهاء نمایه‌ها و جستاری در باب ویژگی‌های زبانی قبطی 
در آینده انتشار خواهد یافت. آنچه اینک می‌توانیم بگوییم این است که 
خی تفه ls ples‏ تیه وشن ها وام هار ر سالات 


e‏ نسخه‌ای از RAS‏ پطرس به فیلیپ (صص A=)‏ که ol‏ را از طریق 

» متنی با عنوان «بعقوب» (صص ۳۲-۱۰ که نسخه‌ای از نخستن مکاشفه 
بعقوب در دست‌نوشتة پنجم نجع حمادی است. 

(DA-YY انجیل بهو دا (صص‎ e 

٥‏ متنی که موقتاً کتاب آلوژنس L)‏ بیگانه» لقبی برای شیث» پسر آدم و حو 
در متون گنوسی) نام گرفته و تاکنون ناشناخته بوده است (صص 04 -۶۶), 


e‏ بنیاد مایسیناس برای هنر باستان این دست‌نوشته را در سال ۲۰۰۰ به 
دست آورد و در تابستان ۲۰۰۱ آن را به رودولف کاسر نشان داد. در 
هشتمین i KS‏ انجمن بین‌المللی مطالعات قبطی که در سال ۲۰۰۴ در 
پاریس برگزار شد. کاسر گزارشی از کار مستمر خود بر انجیل بهودا و 
دست‌نوشته چاکو س ارائه داد. از ان پس, این انجیل توجه و تاملات BE‏ 
ملاحظه‌ای برانگیخت و ما آن را در این‌جا منتشر می‌کنيم تا هرچه زودتر 
در دسترس عموم قرار گیرد. 

e‏ درست هنگامی که این مجلد در دست چاپ بو تکه‌ای دیگر از یکی از 
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برگ‌های پاپیروسی انجیل da ge‏ که بخش‌های پایینی صفحات ۲۷ و ۳۸ را 
نشان می‌داد» در جای خود قرار گرفت و توجه ما را به خود جلب کرد. ما 
به‌سرعت رونوشت و ترجمه‌ای از متن قبطی را در این صفحات گنجانديم؛ 
اما دیگر نمی‌توانستیم در مقالات تفسیری این قطعات را بازنمايانيم. 
همان‌طور که در ترجمه اشاره خواهد شد» بخش پایینی صفحه ۳۷ ادامة 
ضحنه‌ای را توصیفا می کند که عیسی را به هم اما گردان پیش وان که 
معبد را ببینند» نشان می‌دهد. متن اشاره می‌کند که پس از ان که عیسی به 
صحبت خود خاتمه می‌دهد و شاگردان از آنچه او می گوید آشفته می‌شوند 
عیسی دوباره در روزی دیگر و برای گفتگویی دیگر نزد شاگردان می‌آید. 
در بخش پایینی صفحة YA‏ این مطلب آمده است که شاگردان ظاهرا AEG‏ 
گزارشی به شیوه‌ای Jam‏ از - به‌اصطلاح — خطاهای کاهنان در معبد به 
پرسش عیسی پاسخ می‌دهند. و همراه با این مطلب نیز نظراتی امده است که 
بر تفسیر عیسی از sh by‏ معبد و افراد حاضر در ان در صفحه ۳۹ و پس از 
آن پیشدستی می‌کنند. قرار گرفتن این dai‏ بزرگ پاپیروس در جای خود 
در عین حال که متن انجیل بهودا را به‌مراتب کامل‌تر oS‏ به خط اصلی 
داستان و play‏ این انجیل مسحورکننده نیز روشنایی بیشتری بخشید. ` 


ترجه egies Aiea Se Vd‏ کمک بسن کل 
مترجمان عناوینی فرعی» که در خود متن اصلی دیده نمی‌شوند. به متن 
داده‌اند تا dum S‏ ساختار و جریان متن را روشن‌تر سازند. مجموعه‌ای از 
پانویس‌های اساسی به ترجمه افزوده شده‌اند. در بخش تفسیرهای انجیل که 
پس از متن آن می‌آید جستارهای رودولف کاس بارت دی ارمن» گرگور 
ورست و ماروین میر نظراتی obo‏ چگونگی تفسیر انجیل بهو دا ارائه می‌دهند. 
رودولف کاسر تاریخچۀ دست‌نوشتۀ جاکوس را شرح می‌دهد و کار بازسازی 
متون این دست‌نوشته را توصیف می MS‏ بارت ارمن» مدیر دپارتمان مطالعات 
ادیان و صاحب کرسی جیمز ای. گری در دانشگاه کارولینای شمالی» دیدی 
اجمالی دربار؛ بینش معنوی جایگزین در ye‏ بهودا ارائه می‌دهد. گرگور 
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ورست اظهارات ایرنایوس لیونی و دیگر بدعت‌شناسان دربارة انجیل بهودا را 
وو و [ues ge as,‏ خود ویژگی‌های 
گنوسی -شیثی متن را می‌کاود و آن را به دیگر نوشته‌های ادبیات دینی زمانة 
مسیحیت نخستین مرتبط می‌کند. این تفسیرها با پرسش‌های گوناگونی ارتباط 
دارند که انجیل بهودا مطرح می‌کند و از این رو می‌توانند به تبیین نکات 
تفسیری متنوعی کمک کنند. برخی از cpl‏ نکات با یادداشت‌هایی غنی همراه‌اند 
که در انتهای هر بخش کتاب قرار گرفته‌اند و می‌توانند ما را به تفسیرهای 
ژرف‌اندیشانه فرابخوانند یا باب خوانش‌های دیگر را بگشایند. 

انجیل doge,‏ که نزدیک به هزارو هفتصد سال مفقود بود. سرانجام 
ا Ol‏ ا ملد sical‏ اون ای کات ها وار vob‏ سا 
مسیحیت نخستین, تاریخ بالندگی و چندگونگی OF‏ یاری رساند. و بر مسائل 
ub us‏ که از Sub‏ 3398 شکل e‏ نشان des colos dos‏ 


انجیل یھودا 
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[YY]‏ روایت " سری مکاشفه‌ای ` که عیسی طی یک هفته " سه روز پیش از به 
جای آوردن عید فصح» > از آن با logge‏ سخن گفت." 


مقدمه: در آمد 


خدمت زمینی عیسی 
چون عیسی بر زمین ظهور یافت. معجزات و شگفتی‌های عظیمی بهر نجات 


۱ با «رساله» «گفتار» (AS)‏ (قبطی. برگرفته از یونانی» ل وگوس). آغاز این متن همچنین می‌تواند 
به گونه‌ای ترجمه شود که «کلام Tum‏ افشاکننده» یا «کلام T‏ روشنگر» خوانده شود. تعداد 
قابل‌توجهی 85b‏ مشتق از یونانی به bebo Ol pe‏ در متن قبطی اتجیل بهو دا گنجانیده شده‌اند. 

۲ یا «ob» ۱ ele held‏ «اظهار» (قبطی» بر گرفته از یونانی» (apophasis‏ هیپولوتوس رومی در اثر 
خود رد بر همه بدعت‌ها(۴ ۰۹ ۷-۶ ۰ اثری دیگر را نام می‌برد که منتسب به شمعون Ah‏ است 
و همین عبارت یونانی در عنوان ol‏ به کار رفته است: Apophasis megale‏ — مکاشفة L)‏ اعلام 
ob‏ گزارش) بزرگ. درآمد یا سرآغاز متن حاضر «روایت سری مکاشفة عیسی» خوانده می‌شود و 
زیرنوشت معرف عنوان» انجیل do yee‏ در انتهای متن CL‏ می‌شود. 

Y‏ به طور تحت‌اللفظی, «طی هشت روز». احتمالا به یک هفته اشاره دارد. 

۴ يا whi‏ اما با احتمالی بسیار کمتر «سه روز پیش از مصایب خویش». انجیلٰ بهودا رویدادهایی 
رابنا به ترتیب زمان توصیف می کند که در دور زمانی کوتاهی رخ می‌دهند که به خیانت یهودا به 
عیسی منتهی می‌شود. در عهد جدید. بسنجید با متی ۲۱: ۲۶-۱: OF‏ مرقس ۱:۱۱ - OV Y‏ اوقا 
5 ۲۸-۲۲: ۵۳ بو AY ۱۸-۱۲ :۱۲ V‏ 


۳۹ 


۰ + انجیل بهودا 


دیگران در گناهان خویش ره می‌سپردند دوازده شاگرد فراخوانده شدند.! 

وی شروع کرد به سخن گفتن با ایشان در باب رازهای" ورای عالم و 
آنچه در OLL‏ روی خواهد داد. اغلب او نه در سیمای خویش که در هیئت 
کودکی در میان ایشان ظاهر می شد" 


صحنة ۱: عیسی با شاگردان گفتگو می کند: دعای شکر گزاری V‏ عشای ربانی 


روزی او با شاگردان خویش در یهودیه بود و ایشان را دید که گرد هم نشسته‌اند 
و فرایض دینی به جای می‌آورند." چون به شاگردان خود [نزدیک 5[ [VF]‏ که 
گرد هم نشسته بودند و دعای شکرگزاری* نان را می خواندند» خنده سر داد." 

شاگردان [او را] گفتند: استاد» از چه روی cles‏ شک ر گزاری" [ما] را 
سخره می‌کنی؟ ما آنچه را درست است انجام داده‌ایم.»" 


۱. در باب فراخواندن دوازده شاگرد بسنجید با متی ۱۰: ۴-۱؛ مرقس ۳: ۱۹-۱۳؛ لوقا ۶: ۱۶-۱۲ 
Y‏ قبطی, بر گرفته از émmustérion e pU p‏ در این‌جا و در ادامة متن. 

hrot Y‏ در قبطی صعیدی, که ما آن را به عنوان شکلی از hrot‏ قبطی بحیری» «کودک» در نظر می‌گیریم. 
این امکان نیز با احتمال بسیار کمتری وجود دارد که hrot‏ شکلی از hortef‏ قبطی تحیری, به معنی 
«شبح» باشد. دربارۂ ظهور عیسی به شکل کودکه بسنجید با کتاب سری بو حنا(دست‌نوشتۀ دوم نجع 
حمادی) ۲؛ مکاشفة پوس رسول ۱۸ رد بر هم بدعت‌هااثر هیپولوتوس رومی ۶. ۴۲. T‏ جایی که او 
در اثر حود روایتی نقل می‌کند که بنا بر آن کلمه (لوگوس) به شکل کودک بر والنتینوس ظاهر می‌شود؛ 
ee‏ توماس T‏ دربار؛ ظهور عبسی به شکل شبح بسنجید با اعمال و حه گفتار دوم شیت yy‏ گ؛ 
و MG‏ پطرس در نجع حمادی. (برای آگاهی از ترجمة کامل کتاب سری بوحنا به فارسی ر.ک: 
ماروین oe‏ انجیل محرمانه: آموزش‌های پنهانی عیسی مسیح ترجمۀ فرشته جنیدی (تهران: انتشارات 
تعالیم حق» ATAF‏ برای مطالعه در باب انجیل‌های گنوسی نجع حمادی ر.ک: استوارت ido à Jus‏ 
ادییات گنوسی, ترجمة ابوالقاسم اسماعیل‌پور (تهران: هیرمند. ۱۳۹۵) و نیز الین ola‏ انجیل های 
گنوسی. 5 dae‏ ماشاءالله کوچکی میبدی (تهران: انتشارات علمی و فرهنگی, ۱۳۹۴). — Ce‏ 

۴ به طور تحت‌اللفظی «اعمال دینی‌شان را تمرین می‌کنند LO‏ انجام می‌دهند)» qua)‏ تا حدی 
برگرفته از پونانی» teu'rgumnaze etmntnoute‏ بسنجید با تیموتاژس ۴: (V‏ 

۵ قبطی» بر گرفته از پونانی» eu'reukharisti‏ 

۶ این صحنه تا حدی روایات شام Gel‏ بهحصوص تبرک نان یا توصیفاتی از دیگر غذاهای 
مقدس در یهودیت و مسیحیت را به خاطر می‌آورد. حتی زبان خاص به کار رفته در این‌جا بیشتر 
برگزاری عشای ربانی در مسیحیت را به ذهن می‌آورد؛ بسنجید با انتقادات مضاعف انجیل بهودابه 
اشکال عبادت در کلیسای راست‌کیش نو ظهور. دربار؛ خنده‌های عیسی بسنجید با گفتار دوم شیث 
بزر گ OF‏ مکاشفة پطرس ۸۱ و قطعات متعدد دیگر در خود انجیل بهودا 

۷ پا «عشای ربانی» (قبطی» برگرفته از (eukharistia « JU y;‏ 

۸ یا «مگر کار درستی نکرده‌ايم؟». 


۳۱ + lose de! 


وی پاسخ داد و ایشان را گفت: «شما را سخره نمی کنم. <شما> این را 
نه به خواست خودتان بلکه از آن روی انجام می‌دهید که خدایتان به سبب 
آن ستایش می‌شود [خواهد شد]»" 

اپشان گفتند: «استاد. تو [...] پسر خدای ما هستی.»" 
که هیچ نسلی از مردمان حاضر در Ole‏ شما مرا نخواهد شناخت.»" 


ساگردان SS‏ خشمگین می‌سوند ۱ 
چون شاگردان او این سخن را شنیدند. برافروخته شدند و اتش خشمشان 
زبانه کشید و در دل‌های خویش شروع به بی‌حرمتی به او کردند. 

چون عیسی بدید که ایشان درنمی‌یابند (او کیست. آنان را. — (e‏ گفت: 
«از چه روی این سخن آشوبگر شما را به خشم آورد؟ خدای شما که درون 
شماست و [. TYO] L..‏ جنان کرد که شما [از درون] جان خویش به خشم 
آیید. [باشد [aS‏ هر plus‏ از شمایان که از میان انسان‌ها [به قدر کفایت 
قدرتمند] است انسان کامل را هویدا سازد و برابر من بایسند.»* 

آنان جملگی گفتند: «ما این قدرت را داریم.» 


Y‏ یا «شکرگزاری [خواهد دید]». همچنین می‌توان این بند را به شکل پرسش ترجمه کرد: «لیک نه 
Uf‏ به سبب ol‏ است که خدایتان ستایش می‌شود [خواهد شد]؟» خدایی که به عنوان حدای شاگردان 
توصیف شده است الوهیت والامقام ساکن در عرش اعلا نیست بلکه حاکم این جهان است. 

۲ بسنجید با اقرار پطرس در متی ۱۶: ۲۰-۱۳ مرقس ۸: ۳۰-۲۷ و لوقا 4: ۰۲۱-۱۸ اما در این‌جا 
شاگردان به‌اشتباه اقرار می کنند که عیسی پسر خدای خودشان است. 

۳ يا «به شما آمین می گویم). این گفتۀ مقدماتی متداول در کلام فرد صاحب مرجعیت است که 
در سخنان عیسی منقول در آتار مسیحی نخستین دیده می‌شود. در این‌جاو جاهای دیگر در انجیل 
بهو do‏ گفته با oily‏ قبطی hamén‏ (بر گرفته از amen‏ عبری) ادا می‌شود. 

۴ در انجیل بهودا و دیگر متون qe‏ نسل‌های بشری از «آن نسل» )4 قبطی tgenea et*mmau‏ 
نسل بلندمرتبةٌ شیث — یعنی از گنوسی‌ها - متمایز می‌شوند. Lgs‏ افراد «آن نسل» سرشت حقیقی 
عیسی را می‌شناسند. جاهای دیگری در ادبیات شیثی - مثلاً در مکاشفةً آدم س قوم شیث به طور 
مشابه به عنوان ob‏ قوم» (به قبطی Cine si (nirome et*mmau‏ شده‌اند. 

LL o‏ «[قوای Lal‏ یا جیزی مانند این. 

۶ بازسازی این قطعه غیرقطعی است. در این‌جا عیسی اشاره می‌کند که خشم برآمده از دل شاگردان 
را خدایی که درون آن‌هاست برانگيخته است. عیسی به شاگردان اعتراض می AS‏ تا به انسان حقیقی 
انسان روحانی — )033 خود.  (e‏ اجازه دهند تا ظاهر شود و مقابل او بایستد. 


bye انجیل‎ YY 


لک وان As std] eas‏ از sae suck T‏ 
اسخریوطی. او توانست برابر عیسی بایستد. لیک نتوانست در دیدگان وی 
بنگرد و روی خویش بگرداند." 

یهودا عیسی را [گفت]: «من می‌دانم کیستی و از کجا آمده‌ای. تو از قلمرو 
جاودان" باربلو" آمده‌ای. و من سزاوار نیستم نام کسی را به زبان آورم که تو 
و Pease‏ 


۱. در این‌جا و جاهای دیگر در متن, «روح» ظاهراً به معنای «وجود» است» بسنجید با انجیل بهودا 
OY ۳‏ 

۲. از میان cola SLE‏ تنها بهودا این قدرت را داشت که مقابل عیسی بایستد. و این کار را با تواضع و 
احترام انجام داد. 9 EL‏ این که یهودا دید گان خود از روی عیسی می‌گرداند. بسنجید با انجیل توماس 
۶ در آن‌جا که گفته شده است که مردم LL‏ شکل مشابهی از تواضع را با فروآوردن دیدگان 
خویش در مقابل بحیای تعمیددهنده از خود QUA‏ دهند. 

d Y‏ «ائون»» این‌جا و در ilal‏ متن. aeon)‏ در اصل از یونانی 01۵۷ مشتق می‌شود که به معنای 
«زمان»» «طول زندگی» «ابدیت» و «عصر» است. این ijl‏ یونانی در آثار هراکلیتوس به معنای 
«زمان» و «ابدیت» است. در تیمائوس افلاطون. زمان 5357 (Xpovoc (ue‏ تصویر متحرکی از 
ابدیت» L)‏ آیون) در نظر گرفته شده است» یعنی همان‌طور که ابدیت بر عالم JË‏ حاکم است؛ 
زمان نیز بر عالم ما حاکم است. بعدها گنوسی‌ها Slo‏ ائون را که مشتق از آیون است در کیهان‌شناسی 
خود به کار می‌بردند؛ ائون‌ها صدورهایی (فیضان L‏ تجلی, (emanations‏ از الوهیت‌اند» یعنی 
هستی‌هایی که از الوهیت L)‏ خداوند) صادر شده‌اند. همزمان با گنوسی‌هاء در کیش پرستش میتراس 
و دیگر ادیان سری آن Lye‏ آیون چونان op!‏ زمان تشخص می‌یابد و گاهی با زروان, ایزد ایرانی 
زمان» یکی دانسته می‌شود. در متن حاضر ائون‌ها هم به معنای هستی‌های الهی‌اند و هم به معنای 
قلمروهای جاودان. — Ce‏ 

۴ در انجپل بهوده اقرار حقیقی به این که هویت عیسی از زبان خود یهودا Oly‏ می‌شود. اقرار به 
این که عیسی متعلق به قلمرو جاودان (o gil L)‏ باربلو است. در بیان شیثی» مترادف با اعتراف به این 
است که عیسی متعلق به قلمرو الهی اعلا و پسر خحداست. در متون olin os‏ مادر الهی همگان 
است که اغلب گفته شده که پیش‌اندیشی (پرونویا) ous‏ آن ذات یگانة نامتناهی» است. به نظر می‌رسد 
که نام باربلو بر مبنای شکلی از تتراگراماتون» نام چهارحرفی مقدس خداوند در بهودیت» ساخته شده 
است و ظاهرا برگرفته از عبری است ‏ شاید «خداوند (بسنجید با (El‏ در Cb)‏ چهار warb(a))‏ برای 
آگاهی از bed‏ معرفی باربلو در ادبیات شیٹی» نگاه کنید به کتاب سری یوحنا ۲: ۵-۴ کتاب مقدس 
روح بزر گ ناییدا(که با عنوان انجيل مصری هم شناخته می‌شود؛ دست‌نوشتۀ سوم نجع حمادی) FY‏ 
۶٩ ۲‏ زوستریانوس ۱۴ ۰۱۲۴ ۱۲۹ الوژنس بیگانه OF OY OY‏ سه صورت تفکر نخستین YA‏ 
۵ آن که عیسی را فرستاده خداوند بیان‌ناپذیر است. در انجیل بهودا ۴۷ نیز بر بیان‌نایذیری خدا تأکید 
می‌شود. و دیگر متون شیئی همچون US‏ سری یوحن کتاب مقدس روح بزرگ a‏ و آلوژنس 
بیگانه نیز به این موضوع اهمیت داده‌اند. در انجیل توماس ۱۳ توماس به صورتی مشابه به عیسی 
می‌گوید: «آموزگار؛ زبان من از بیان این که تو به جه چیزی می‌مانی به‌کلی قاصر است.» 


انجیل یهودا 4 YY‏ 


عیسی با یهودا در خلوت سخن می‌گوید 
She‏ فردی So‏ جایگزین تو خواهد شد تا دوازده [شاگرد] دوباره با 
خدایشان تکمیل شوند.»" 
بهودا او را گفت: «چه هنگام از این اسرار با من سخن خواهی گفت؛ و 
لیک چون logge‏ این سخن را گفت. عیسی وی را ترک کرد.؟ 
wo‏ ۲: عېسی د گربار | بر شاگردان ظاهر می شود 
پس از این واقعه" عیسی بامداد روز بعد دگربار بر شاگردان خود [ظاهر 
کشت | 
oU‏ او را گفتند: «استاده چون ما را ترک گفتی» به کجا رفتی و Am‏ 
کردی؟) 


cesar‏ ایشان را گفت: «نزد نسل بلندمرتبه و مقدس دیگری رفتم.»" 
شاگردانش او را گفتند: a aa ae‏ ی ی 


و مقدس‌تر است و اینک در legos vl‏ تست" 


أ یا «(فرمانروایی» ‏ یعنی پادشاهی یا فرمانروایی خداوند. 
Le Y‏ ۰۲۶-۵ که مربوط است به انتخاب متیاس به جای یهودا در حلقۀ 
دوازده شاگرد په قصد کامل شدن ol go‏ دوازده نفر. 


۳ يا «[جگونه]». 

۴ یهودا دربارۂ انکشاف موعود در عیسی و تجلیل نهایی این نسل پرسش می‌کند. اما عیسی ناگهان 
او را ترک می کند. 

o» L oO‏ سحرگاه روز بعد). a jly Pd‏ «دوباره» در متن الزامی 


quu را‎ Ae ea ei 
این قلمروها یا ائون‌ها متعلق به این عالم پایین‌اند که نسخه‌ها یا بازتاب‌های صرفی از‎ ۸ 
در باب اين موضوع به شکل کامل‌تری‎ qux قلمروها يا ائون‌های عالم بالا هستند. در ادام‎ 
و‎ J است. اما تصور افلاطونی قلمرو‎ Cor بحث می‌شود. ویژگی افلاطونی این تون‎ 
بهودا و دیگر متون, بهحصوص در متون شیثی. به شیوه‌ای‎ dem در‎ de در جهان‎ J بازتاب‎ 

گنوسی تفسیر شده است. 


۴ + انجیل بهودا 


چون عیسی این سخن را بسئیل» A>‏ 3 ایشان را گفت: ym‏ در 
دل‌هایتان به نسلی نیرومند و مقدس می‌اندیشید؟ [YV]‏ به‌راستی" شما را 
می‌گویم. که هیچ‌یک از زادگان این ol o gl‏ [نسل] را نخواهد دید. و هیچ 
حیل عظیمی از فرشتگان ستاره‌ها بر ان نسل حکمرانی نخواهد کرد و هیچ 
فردی از میرازادگان نمی‌تواند به آن بپیوندد» زیرا آن نسل از [...] نمی‌آید که 
[...] گشته است. نسل مردمانی که در Ole‏ [شما] هستند از نسل بشریت 

چون شاگردان‌[ش] این سخن را HL‏ جملگی دل‌هایشان غمین 

روزی دگر Le?‏ نزد [ایشان] آمد. ایشان [او را] گفتند: «استادء تو را در 
[رژیایی ] بدیده‌ايم جون ما بسیار [خواب‌ها] بدیده‌ايم ]...[ شب [..]۳ 

[او گفت]: «از جه روی [شما... وقتی] <شما> خود را مخفی کرده‌اید؟»" [۳۸] 


ایشان" [ گفتند: bey‏ خانه‌ای] بزرگ با فربانگاهی [بزرگ در آن» و] دوازده مرد 


[ آمین. . 

۲ به نظر می‌رسد که عیسی در این قطعه در Ole‏ دیگر سخنان» می‌گوید که آن نسل بلندمرتبه از 
عالم بالاست و تسلطناپذیر است. و مردمانی که جزئی از این جهان سفلی هستند در میرایی زیست 
می‌کنند و نمی‌توانند به نسل بلندمرتبه دست ub‏ 

Y‏ در این جا می‌توان متن را با تردید و احتمال gee‏ بازسازی کرد: «چه ما شب گذشته بسیار 
[خواب‌ها] بدیدیم که بهر [بازداشت تو] آمده بودند» در این صورت. شاید شاگردان به پیش‌آگاهی 
از بازداشت عیسی در باغ جتسیمانی اشاره می‌کنند. 

۴ اگر بازسازی پیشنهادی در پانوشت قبلی پذیرفته شود. می‌تواند اشاره‌ای باشد به گریز شاگردان 
به قصد مخفی شدن از ترس به هنگام بازداشت عیسی. بسنجید با متی ۲۶: DP‏ مرقس NE‏ ۵۲-۵۰, 
۵ در این‌جا متن حکایت از آن دارد که شاگردان معبد یهودی در اورشلیم را در رژیا دیده‌اند — 
ch‏ به احتمال کمتر برای بازدید از آن معبد رفته‌اند — و سپس آنچه را دیده‌اند گزارش می‌دهند 
(بسنجید با ضمیر اول شخص جمع «ما» در این قطعه). در بخحشی که در ادامه می‌آید» عیسی اشکارا 
به آنچه شاگردان «دیده‌اند» اشاره می‌کند؛ این موضوع بخشی از توجیه بازسازی پیشنهادی برای 
افتادگی موجود در این بخش را فراهم می‌کند. در انجیل‌های عهد جدید. بسنجید با حکایات 
بازدیدهای عیسی و شاگردان از معبد در متی ۲۱: ۱۷-۱۲ ۲۴: ۲۵-۱: ۴۶؛ مرقس AM ۱۹-۱۵ MY‏ 
۳۷-۱ لو تا HALO :۲۱ ۴۸-۴۵ A‏ و Voy‏ ۲: ۲۲-۱۳. 


انجیل بهود! + ۳۵ 


[بدیده‌ايم] — که در دیدۀ ما کاهن می‌نمایند و یک نام؛" و انبوهی از مردم 
برابر قربانگاه" در انتظارند» [L]‏ کاهنان هدایا را [... و دریافت کنند]. [لیک] 
ما در انتظار ماندیم.» 

[عیسی Oly : [cas‏ [کاهنان]" جگونه مردمانی‌اند؟» 

soa] QUO‏ ری sas OU Toe] ia as.‏ کوک 
همسرانشان را قربانی می‌کنند. یکدگر را تحسین D]‏ (در برابر یکدگر. — (e‏ 
تواضع (پيشه. م) می‌کنند؛ برخی با مردان همخوابه می‌شوند؛ برخی در [قتل [ple‏ 
دست دارند؛ برخی مرتکب گناهان و اعمال نامشروع فراوان می‌شوند. و آن مردان 
که [برابر] قربانگاه ایستاده‌اند به [نام] تو توسل می‌جویند» [۳۹] و با وجود کاستی" 
در تمامی اعمالشان قربانی‌ها به سرانجام می‌رسند [...]» 

پس از بیان این سخن, خاموش MEET‏ جه اشفته و غمین بودند. 


عیسی تفسیری تمثیلی از رژیای معبد ارائه می‌دهد 
عیسی ایشان را گفت: «از چه روی آشفته‌اید؟ به‌راستی" شما را می گویم» جملۀ 
کاهنان که برابر قربانگاه ایستاده‌اند به نام من توسل می‌جویند. باز شما را می گویم» 


۱. ظاهراً نام عیسی؛ بسنجید با انجیل بهودا YA‏ («[نام] تو») و ۳۹ («نام من»). در بافت متنی مرتبط 
با معبد بهودی در اورشلیم, اشاره به «یک نام» همچنین می‌تواند به گونه‌ای فهم شود که به نام 
بیان‌ناپذیر خداوند (بهوه) در یهودیت مربوط شود. 

Y‏ در این‌جا به نظر می‌رسد که متن سهوا تکرار می کند «در محراب» (موردی از تکرار اشتباهی). 
Y‏ بازسازی [جمله] احتمالی و غیرقطعی است اماء با توجه به متن» به نظر منطقی می‌رسد. 

lye ۴‏ این بخش» بسنجید با توصیف مجادله‌آمیز از رهبران کلیسای راست‌کیش نو ظهور در 
تفسیری تمثیلی که عیسی در انجیل بهو دا ۴۰-۳۹ از رژیای معبد ارائه می‌دهد. 

[Up با‎ ۵ 

۶ بازسازی غیرقطعی و نامعلوم است. 

۷ «کاستی» Root)‏ قبطی) واژه‌ای تخصصی در متون شیثی و دیگر متون برای فقدان نور و 
شناخت الهی است که می‌تواند با سقوط مادر WE‏ سوفیاه حکمت خدا - و از دست رفتن آتی 
روشن‌شدگی مرتبط باشد. بسنجید do‏ مثلا نام پطرس به فیلیب ۴-۳ (دست‌نوشته eC yo Shoe‏ ۱۳۵ 
(نجع حمادی» دست‌نوشتة هشتم). این قطعه در بخش تفسیرهای OLS‏ حاضر نقل شده است. در 
باب سوفیای فسادپذیر بسنجید با انجیل بهودا ۴۴ 

^ امین. 


۶+ انجیل بهودا 


نام من به میانجی نسل‌های انسانی بر این [...]ی نسل‌های ستارگان مکتوب 

عیسی oU!‏ را گفت: (آنانی که دیده‌اید در قربانگاه پیشکش‌هایی دریافت 
می‌کنند -- خود شمایید." آن همان خدایی است که او را حدمت می AES‏ و 
شما همان دوازده مردی هستید که دیده‌اید. رمه‌ای که دیده‌اید بهر قربانی 
QA‏ برده می‌شود de‏ مردمانی‌اند که به گمراهی می کشانید ply [fe]‏ آن 
قربانگاه. “L.J‏ خواهد ایستاد و از نام من در این راه بهره خواهد برد» و 
نسل‌هایی از دینداران به وی وفادار خواهند ماند. پس از او" مرد دیگری از 
[زناکاران] آن‌جا خواهد ایستاده و مردی دیگر از کودک کشان آن‌جا [خواهد] 
tul‏ و مرد دیگری از OUT‏ که با مردان همخوابه می‌شوند»" و آنان که پرهیز 


۱. به نظر می‌رسد اشاره به کاشت درخت بی‌ثمر به نام عیسی سند محکومیت کسانی است که به نام 
عیسی موعظه می کنند اما بشارتی بدون محتوای ثمربخش را اعلام می‌کنند. همین تصویر از درختانی 
که wo ges) pod‏ سم) دارند و درختانی که تمری ندارند در مکاشفه ادم ۶ AO‏ دیده می شود؛ بسنچید 
با انجیل بهودا FV‏ همچنین شاید بتوان مقایسه کرد با درخت انجیر خشکیده در متی ۲۱: ۱۹-۱۸ 
و مرقس M‏ ۱۴-۱۲. 

۲. در سرتاسر این بخش؛ عیسی آنچه را شاگردان در معبد دیده‌اند چونان استعاره‌ای برای تعلیم 
دینی نادرست. ظاهرا در کلیسای راست‌کیش نوظهور. تفسیر می‌کند. کاهنان شاگردان» و شاید 
جانشینان آن‌ها در کلیسا؛ هستند و حیواناتی که به سلاخی برده می‌شوند قربانیان فرایض دینی 
نادرست کلیسا هستند. 

.۸ :۲ ISS کنید به رساله اول به‎ lS ole آرخحون) این‎ V) شاید «[حاکم‎ m 

۴. پا به احتمال کمت «پس از MOL‏ 

۵ قبطی» برگرفته از یونانی» parista‏ )5 حط جلوتر (parhista‏ مردمانی که (e — Jeol ys)‏ 
خواهند ایستاد ULE‏ رهبران کلیسای راست‌کیش وظهور باشند که در این بخش مجادله‌آمیز به 
عنوان دستیاران حاکم این جهان قضاوت شده‌اند. این فعل همچنین می‌تواند. در این‌جا و در 
قطعه‌ای که در ادامه می‌آید به جای از (.. . - م) در آن‌جا خواهد ایستاد»» به شکل «نمایندگی 
می کند» ترجمه شود. 

۶ به نظر می‌رسد که متن در این‌جا حکایت از OF‏ دارد که رهبران کلیسای راست‌کیش نوظهور 
در زندگی خود بی‌اخلاق‌اند و زندگی فرزندان خدا را به حطر می‌اندازند و آن‌ها را به سوی مرگ 
روحانی می‌کشانند. این تصویر شاید یادآور مقایسه با رمه‌ای ASL‏ که هدایت می‌شوند تا در معبد 
قربانی شوند. 

۷ ما در این جا )$5 nrefnkokt‏ در دست‌نوشته را nrefnkotk‏ مى خوانیم. اتهام ارتکاب عمل نایسند 
جنسی مشخصة quo‏ استدلال مجادله آمیز است. حریفان غالبا یکدیگر را بی‌اخلاق می‌خوانند. 


انجیل بهودا 4 ۳۷ 


می‌کنند»' و دیگرانی از Ole‏ مردمان SLE‏ و قانون‌شکن و خطاکار و OUT‏ 
که می‌گویند: "ما چون فرشتگانيم؟؛ OUT‏ ستارگانی هستند که هرچیز را به 
سوی عاقبت of‏ می‌برند. جه به نسل‌های انسان گفته شده است: "درنگرید» 
خدا قربانی‌تان را از دستان یک کاهن دریافت کرده است" همو که عامل 
گمراهی است. لیک آن که فرمان می‌راند خداوند. خداوند عالم." است؛ 
(و. م) ”در روز بازپسین» آنان شرمسار خواهند گشت.»"[۴۱] 

عیسی [ایشان را] گفت: jh‏ قربا[نی کردن ...][...] بر محراب دست بردارید 
چه OUT‏ در ورای ستارگان و فرشتگانتان هستند و تاکنون در آن‌جا به عاقبتشان 
رسیده‌اند." پس بگذارید OUT‏ برابر شما [به دام Pool‏ باشند و بگذارید بروند 
]— حدود ۱۵ خط مفقود است "L5‏ نسل‌ها [...]. یک نانوا نمی‌تواند کل خلقت 
را غذا دهد [FY]‏ در زیر [اسمان]. و E]‏ به انان [...] و [...] به ما و e[n]‏ 

E daisy Gos a by OU] ede 
در‎ [FY] [— خود را دارده" و هر [کس -- حدود ۱۷ خط مفقود است‎ ayn 


۱. یا «روزه می‌گیرند». برای دید منفی مشابه به روزه‌داری» بسنجید با انجیل توماس ۶. 

۲ یا «همه». یعنی JUS‏ قلمرو الهی pter*f) YL‏ قبطی). 

seein ys یس اقا‎ yh, ای‎ Duca Ulo db bos 
dup. eS واشت‎ cell کت کزان‎ acid Lil رشق که ی دو نما‎ e sicat 
یافتن است.‎ obh قدرتمندنده اما زمانشان در حال‎ 

۵. یا «گرفتارا» «نکوهیده». خوانش و معنای متن نامعلوم است. 85b‏ قبطی Sont | als)‏ تحت‌اللفظی 
(به‌هم پیچیده)) همچنین می‌تواند «نزاع‌کنان» يا «در منازعه» ترحمه شود. 

۶ عکسی به جامانده از بررسی Jon‏ این دست‌نوشته هرجند که واضح نست» معدودی از 
واژه‌ها و اصطلاحات را هویدا می‌کند. 

۷ این گفته می‌تواند مثلی باستانی AGL‏ دربارة داشتن اهدافی منطقی که انسان‌ها می‌توانند آن‌ها را 
محقق کنند ‏ در این صورت. خوانندگان انجیل بهودابا گروه مخالف کلیسای راست‌کیش نوظهور 
مواجه‌اند. برعکس, این سخن همچنین می تواند چونان انتقادی از عشای ربانی آن‌گونه که کلیسای 
راست کیش نوظهور آن را به جای می‌آورد. در نظر گرفته شود. _ ۲ 

elo که این‌جا و جاهای دیگری آمده و بنا به آن هر فرد ستاره‌ای‎ do sip به نظر می‌رسد این تعلیم انجیل‎ A 
انعکاس آن چیزی است که افلاطون در تیمائوس مطرح می‌کند. در آن‌جاء بر مبنای سخنی از خالق جهان»‎ 
است» و این که «فردی که در مدت‌زمان مقررشده‎ aala گفته شده که خالق «هر روان را به ستاره‌ای احتصاص‎ 
زادبومی خود ساکن می‌شود (۴۲0-۴۱۵: این قطعه‎ Bybee بازمی‌گردد و در‎ 4S زندگی‎ Soe برای او‎ 
AV بسنجید با انجیل بهودا‎ do gi به‌تفصیل در بخش تفسیرهای کتاب حاضر نقل شده است). در باب ستارة‎ 


EV انجیل‎ Y^ 


[...] کسی" آمده است J‏ ی E.‏ از این ائون [...] برای 
مدتی [. ..[ اما Galette "gl‏ بهشت خدا را آبیاری tS‏ و PL fad]‏ را که 


دوام خواهد باه زر so E‏ را آلوده نخواهد کرد بلکه 


یهودا از عیسی دربارة آن نسل و نسل‌های انسانی می پرسد 
یهودا [او را] گفت: [«رب‌آی»" این نسل چه ثمری می‌پرورد؟»* 

عیسی گفت: «روان Aa‏ نسل‌های بشر خواهد مرد. لیک این مردمان 
چون دور Us‏ به سر آوردند و روخ" OUS‏ را ترک گفت» بدن‌هاشان 
خواهد مرد. لیک روان ایشان زنده می‌ماند» و به بالا برده می‌شود.» 

بهودا گفت: «و باقی نسل‌های انسانی چه خواهند کرد؟» 

عیسی گفت: «محال است [FF]‏ که بذر را بر [صخره] بيفشانيم و از آن 
ثمر برگیریم. " [این] نیز راهی است [...] این نسل" [آلوده] Lal‏ 3 سترفیای ۲ 


۱. یا aS)‏ 
Y‏ ارجاع به درخت» در این بخش Laban‏ متن, شاید به یکی از درختان بهشت اشاره داشته 
باشد. در متون گنوسی بارها از درختان باغ عدن صحبت شده و درعت شناخت gnósis)‏ بونانی) خر 
و شر گاهی به مثابةٌ سرچشمۀ شناخت خدا تصور شده است. بسنجید با کتاب سری بو سنا ۲: ۲۳-۲ 
۳. یا «آن». در این جا و در خطوط «el‏ هویت ضمیر فاعلی نامعلوم است. 

۴ رجوع شود به کتاب پیدایش Ae Y‏ 
۵ یا «نژاد». این‌جا و در جاهای دیگری از متن» بیش از $515 قبطی genea‏ که به طور معمول استفاده 
می‌شود. واژهُ قبطی genos‏ را کې elt‏ هر دو رازه از یونانی مشتق شده‌ان. 
۶ به طور تحت‌اللفظی E»‏ ابدالاباد). 
Y‏ عنوان 350« (که تا حد زیادی بازسازی شده) اصطلاحی عبری برای آموزگار یا استاد بهودی است. 
A‏ در باب آن‌ها که درختان بی‌ثمر می‌کارند. می‌توان مقایسه و مقابله کرد با انحیل بهودا ۳۹. 
A‏ روح یا دم زندگی؟ دربارۂ روح و روان همچنین بسنجید با انجیل بهودا ۵۳. 
۰ ہسنجید با تمثیل بذرافشان در متی M.‏ ۲۲-۱ مرقس ۴: ۲۰-۱ لوقا۸: ۱۵-۴ و انجیل توماس 4.بنا بر 
این تمثیل, بذری که افشانده می‌شود و بر صخره می‌افتد نمی تواند ريشه بگیرد و پنابراین نمی‌تواند دانه دهد. 
۱. يا «نزاد» مانند صفحة قبل. 
VY‏ یا «حکمت» آن جزئی از الوهیت» در سنت گنوسی, که به سبب لغزش حکمت سقوط می‌کند 
و سرانجام دگر ہار به JUS‏ الوهی با زگردانده می‌شود. سوفیا اغلب چونان چهره‌ای ES je‏ در ادبیات 
بهودی و مسیحی تشخص می‌یابد» و نقشی مرکزی در بسیاری از متون گنوسی ایفا می‌کند. از جمله 
در متون شینی. Mie‏ بسنجید با حکایت سقوط سوفیا در AS‏ سری بو سنا ۲: 4— kin‏ که در بخش 
تفسیرهای این کتاب نقل شده است. فرزند سوفیاء بنا بر حکایات گنوسی» دمیورژ L)‏ صانعی. — (e‏ 
به نام ساکلاس يا پالداباوث است. بسنجید با انجیل بهودا ۵۱. 


انجیل بهودا + ۳٩‏ 


فسادپذیر [...] دستی که مردمان میرا را بیافرید. از بهر آن‌که روان ایشان به سوی 

قلمروهای جاودان بالا فراز رود. [به‌راستی]" شما را می گویم فرشته [...] قدرت 

[...]" قادر خواهد بود ببیند که [...] اين‌ها به آن‌که [...] نسل‌های مقدس [...].» 
Ge‏ چنین گفت و سپس روانه شد. 


صحنهة Y‏ بهودا روّیابی دابازمی rd 35 du Ś‏ پاسخ می دهد 


یهودا گفت: «استاد» چنان‌که به جملگی ایشان گوش فرادادی. اینک به من 
گوش بسپار. چه رژیایی شگفت دیده‌ام.» 

چون عیسی این سخن بشنید. خندید و او را گفت: «تو ای روح سیزدهم" 
چرا چنین سخت تقلا می‌کنی؟ باری» سخن بگو و من برابرت بردبار خواهم 
بود.» 

یهودا او را گفت: «خود را در رژیایی ديدم که دوازده شاگرد سنگسارم 
می‌کردند و [۴۵] [مرا سخت] می‌آزردند. و من نیز به آن‌جایی آمدم 4$ [...] 
پس از تو. [خانه‌ای را... ۲" دید و دیدگانم نمی‌توانستند وسعتش را ]45555[ 
مردمانی بسیار گرداگرد آن بودند. و آن خانه بامی سرسبزه <داشت> و در 
oL‏ خانه [ازدحام] بود [ دو خط مفقود است —[ می‌گفتم:" «(استاد» مرا همراه 
این مردمان به داخل ببر.» 


۱. آمین. 

Y‏ شاید «فرشته[ای [L‏ قدرت [عظیم]». 

Y‏ یا «دمون سیزدهم» (قبطی. برگرفته از یونانی» .(daimon‏ بهودا سیزدهم PE Ll‏ او شاگردی 
است که از dale‏ دوازده شاگرد اخراج شد و او یک دمون L)‏ دایمون) است زیرا هویت حقیقی اش 
ووا ات deb a‏ با کات مقاط و امن او درن اوور د ابا 
۵--۲۰۳2۵. 

V y‏ ۲۳۶-۲۵ ۴۷-۶). در i,‏ یهودا به مکانی نزدیک می‌شود و به عیسی اشاره ox AS‏ از 
«s‏ در آن‌جا یک Sle‏ بزرگ plan!‏ وجود دارد» و یهودا درخواست می‌کند تا شاید در Ol‏ خانه 
پذیرفته شود همراه با دیگرانی که در حال وارد شدن‌اند. در باب خانه یا عمارت آسمانی؛ بسنجید 
PASE oil osa colas ۳-۱ The yh‏ ورای tul‏ بهرداه یکی با سل DAY sy‏ 
۵ خوانش حدسی است و یک اشتباه آشکار نوشتاری را تصحیح می‌کند. 

jo ۶‏ «می‌گفتم» در متن الزامی است. 


۰ +4 انجیل یهودا 


[عیسی ] پاسخ داد و گفت: «ای da o‏ ستاره‌ات تو را به گمراهی کشانده 
است.» (و. — (e‏ ادامه داد: (هیچ کس از میرازادگان شاستة آن نیست که à)‏ 
خانه‌ای که بدیدی els‏ چه آن‌جا مکانی محفوظ بهر مقدسان است. نه 
خورشید بر آن‌جا فرمانروایی خواهد کرد نه ماه و نه روز بلکه مقدسان 
برای همیشه در آن‌جاء در آن قلمرو جاودان» همراه با فرشتگان مقدس" به 
سر خواهند برد." درنگر اسرار ملکوت را بر تو آشکار کردم [۴۶] و تو را از 
گمراهی ستارگان آگه ساختم؛ و [...] ol‏ را روانه کردم [...] به دوازده ائون.» 


یهودا از تقدیر خویش می‌پرسد 
یهودا گفت: «استاد» تواند بود که TAL‏ من تحت فرمان فرمانروایان باشد؟»؟ 
عیسی پاسخ داد و او را گفت: «بیا؛ تا من ]— دو خط مفقود است [e‏ لیک 
بسی محزون خواهی گشت. آن‌گاه که ملکوت و تمام نسل‌های آن را ببینی.» 
یهودا چون این سخن را بشنید. او را گفت: «مرا از دیدن Ol‏ چه سود؟ 
چه مرا از آن نسل کنار گذاشته‌ای» | 
عیسی پاسخ داد و او را گفت: «تو سیزدهم خواهی à‏ و دیگر نسل‌ها تو 
را لعنت خواهند کرد و تو می‌آیی تا بر ایشان فرمانروایی کنی.۲ در روزهای 
بازپسین آنان عروج" تو را [۴۷] به سوی [نسل] مقدس لعنت خواهند کرد.» 


۱ يا «قدیسان» در این‌جا و در ilal‏ متن. 

۲. در باب این توصیف آخرالزمانی از بهشت. بسنجید با مکاشفۂ بو حنا ۲۱: ۲۳. بنا بر AS‏ سرتی 

Old gle روان مقدسان یا قدیسان همراه با سومین نورانی داویثای» در سومین قلمرو‎ A YA. 

در منزل اولاد شیت» ساکن می‌شوند. نیز بسنجید با کتاب مقدس روج بزرگ Y‏ ۵۱-۰ 

۳ یا «می‌ایستند». 

۴ سلاله جزء روحانی فرد است» BL‏ الهی درون و» به شکل جمع» زادگان آنان که از جانب 

الوهیت می‌ایند. از این رو در متون شیثی» گنوسی‌ها سلاله یا bolj‏ شیت خوانده شده‌اند. 

۵ یا «آرخون‌ها» در این‌جا و در ادام متن — یعنی فرمانروایان این جهان» Ge pata:‏ قدرت‌های 

کیهانی» که با صانع همکاری می کنند. این عبارت می‌تواند چنین نیز ترجمه شود: «که سلالً من مطیع 

فرمانروایان گردد؟) 

۶ دربارة بهودا به عنوان سيزدهم بسنجید با انجیل بهودا ۴۴ آن‌جا که گفته می‌شود یهودا روح یا 

دمون سیزدهم است. 

۱۰-۳ iYV ۲۵-۰ ۶ در می‎ m مقایسه کنید با اظهارات دربارةٌ‎ d» sq ملعون بودن‎ $555» M 

مرقس ۱۴: ۳۱-۱۷؛ لوقا ۲۲: ۲۳-۲۱؛ بوحنا ۱۳: ۳۰-۲۱ و اعمال رسولان ۱: 1-318 Y‏ در این جا اشاره 

می‌شود که دیگر شاگردان یهودا را تحقیر می‌کنند. اما مقام او به عنوان شاگرد سرآمد رفعت می‌یابد. 

۸. یا «بازگشت به بالا». ترجمه غیرقطعی است. به نظر می‌رسد که متن به نوعی تغییر شکل یا عروج 
|- 


انجیل یهودا چ ۴۱ 


عیسی به یهودا در باب کیهان تعلیم می‌دهد: 

روح و خود به وجود آمده 

عیسی گفت: «[نزد من آی] تا [اسراری]" بر تو بیاموزم که هرگز کسی 
درنيافته [است]. جرا که قلمروی بزرگ و بی‌کران وجود دارد که Ses‏ 
از نسل‌های فرشتگان گسترة of‏ را ندیده‌اند. [در of‏ (قلمرو. — (e‏ [روح] 
S y‏ ناپیدایی " هست. 


که نه چشم فرشته‌ای هرگزش دیدهه 
نه دل به دریافت هرگز آن را فهم 5 009 
ونه هرگز به هیچ نامی خوانده شده است." 


«و ابری نورانی! در آن‌جا ظاهر گشت. اوه گفت: باشد که فرشته‌ای * QU sse‏ 
ملازم من در وجود آید.*" 


آشاره دارد» جنان که در انجیل بهودا OV‏ (شمایل نورانی یافتن (lose‏ با در Bey‏ دوم به AY OSS‏ 
y‏ -۴ (عروح جذبه‌آمیز یک مرد — پولس به آسمان سوم). 

۱. یا «[امور] پنهانی». بازسازی غیرقطعی است. برای روایتی کامل از کیهان‌شناسی شیٹی» بسنجید با 
کتاب سری یوحناو کتاب مقدس روح بزر گ نایدا ۲ : 

Y‏ یا «[روح] بزرگ [ناپیدا]». در بسیاری از متون شیتی ee‏ کتاب سری AS gp‏ مقدس 
روح بزر گ نایدا - ایزد متعالی روح بزرگ ناپیدا نامیده می‌شود. 

Y‏ بسنجید با رسالة اول به OLS S‏ ۹: ۲؛ انجیل توماس AV‏ دعای iss‏ رسول A‏ متن موازی در 
دعای والنتینی Pm‏ رسول شبیه به بخشی از جمع‌بندی انجیل بهوداست: «آن جیزی را عطا کن 
که دیدگان فرشتگان [ندیده] است» گوش فرمانروایان نشنیده است؛ آنچه در دل انسان روی نداده 
است» انسانی که چون در آغاز GLE‏ شد. به صورت خدای زنده GLE‏ شده بود و فرشته‌آسا گشت. 
در بسیاری از متون گنوسی. به‌تحصوص در متون شیثیء بر بیان‌ناپذیری و تعالی الوهیت 
است. کتاب سری بوحنا ۲: ۴-۲؛ کتاب مقدس روح بزرگ نایدا ۳: ۴۱-۴۰؛ آلوزنس بیگانه؛ ide‏ 
بدعت‌ها اثر ایرنایوس لیونی ۰۱-۴ ۲۹. Y‏ در باب «گنوسی‌ها» یا «باربل وگنوسی‌ها» («گنوسی‌های 
باربلو»)؛ انجیل بهود۱ YO‏ خطوطی از کتاب سری بوحنا که چنین توصیفاتی از الوهیت متعالی را به 
تصوير AS‏ در تفسیرهای این LS‏ نقل شده است. 

۴ یا «ابری از نور». ابر نورانی تجلی حضور مجدآمیز آسمانی حداست و ابرهای نور بارها در 
توصیفات باستانی از تجلیات خدا ظاهر شده‌اند. Dita‏ در حکایات مربوط به شمایل نورانی یافتن 
عیسی در انجیل‌های عهد جدید. ابرهای نورانی با ظهور مجد همراه‌اند ga)‏ ۸۷ ۶-۵ مرقس A‏ 
۸-۷ لوقا ۹: ۳۵-۳۴). در کتاب مقدس روح Sa‏ ینز برهایآسمانینقشی مهم ایغ می‌کنند 
در کتاب سری بوحنا نوز پدر همگان را آحاطه کرده است. ۵ روح. 
£F‏ یا «پیام‌آور»؛ در این جا و در EVE‏ 

۷ با ay‏ عنوان دستیار من» UD‏ نزد من بایستد» (قبطی, بر گرفته از یونانی» (parastasis‏ مقایسه شود 
با فعل parhista/parista‏ در اتجیل بهودا Fe‏ 


loge: انجیل‎ + ۲ 


«فرشته‌ای عظیم» خود زادی" مُنوّر و الهی» از ابر برآمد. از او چهار فرشتة 
دیگر از ابری دیگر در وجود آمدند» و ملازمان" خود زاد Lans‏ شدند. 
خود زاد گفت: [YA]‏ باشد که [...] در وجود آید [...]»“ و آن در وجود آمد 
[...]. و او نخستین نورانی" را [بیافرید] تا بر وی فرمانروایی کند. او گفت: 
باشد که فرشتگان در وجود aud‏ تا [I]‏ را حدمت CHS‏ و بی‌شمار 
(فرشته. — (e‏ در وجود آمدند. او گفت: [باشد که] ائونی ^48 در وجود 
ERN‏ در وجود آمد. او دومین نورانی را بیافرید [تا] بر وی فرمانروایی 
کند» همراه با بی‌شمار فرشته از برای حدمت. او بدین‌سان باقی Glad gil‏ 2:95 
را بيافرید. آنان را بیافرید تا بر ایشان ly pled‏ یی کند» و بی‌شمار فرشته بهر 
ایشان بیافرید تا OLA!‏ را یاری کنند.»" 


آداماس و نورانی‌ها 
«آداماس* در ابر نورانی نخستین* بود که هیچ فرشته‌ای از lye‏ جملۀ آنان که 
حدا خوانده می‌شوند هرگز آن را ندیده است. وی [۴4][...] که [...] صورت 


۱. «از خویش do gS ga‏ «از خویش ر یدید dto kal‏ «از خود آبستن شده» «ua autogenés)‏ برگرفته از 
بونانی)» در این‌جا و در ادامة متن. خود به و Ss‏ آمده نؤعا درون ی فلا اس EE‏ با 
کتاب یر A WN Nise ses‏ کتاب مقدس روح بزرگ ناییدا ۳: ٩‏ ۴: ۶۰ زوستربانوس MF‏ ۱۲۷؛ 
آلوژنس DA V FF Sy‏ 

۲. بار دیگر, قبطی» برگرفته از parastasis « pU y‏ 

۳. در کتاب سری یوحنا AV Y‏ خود به وجود آمده چهار نورانی را که هارموزل» آرویائل داویثای 
و اللث نام دارند در وجود می‌آورد. نیز بسنجید با کتاب مقدس روح Soy‏ نایدا Y‏ ۵۳-۵۱ 
زوستریانوس ۲۸-۱۲۷؛ سه صورت تفکر نخستین ۲۹-۲۸ 

۴ قبطی» برگرفته از پونانی» phastér‏ در این‌جا و در ادامة متن. 

۵ با «ستایش کنند». «پرستش کنند» s*mse)‏ قبطی» در این‌جا و در ادامة متن). 

۶ یا «ائونی از نور. 

۷ بنا بر متن» قلمرو الهی مملو از نورانی‌هاء ائون‌ها و فرشتگانی است که با کلام آفرینندۀ 
خود به وجود آمده در وجود آمده‌اند تا الوهیت را حدمت گزارند و او را بپرستند. 

A‏ آداماس آدم است» نخستین QUAE‏ سفر پیدایش که در این جاء مانند بسیاری از متون گنوسی دیگر؛ چونان 
انسان مثالی قلمرو الهی و صورت رفیع بشریت درک می‌شود. مثلاً بسنجید با AS‏ سری ہو حنا ۲: AA‏ 
٩‏ ابر نورانی نخستین تجلی آغازین الوهیت است؛ بسنجید با انجیل بهودا ۴۷. 


انجیل بهودا 4 ۴۳ 


[...] و شبیه به [این] فرشته. او [نسل] فسادناپذیر شیث." را بیافرید [...] 
دوازده [...] بیست و چهار [...]. او هفتاد و دو نورانی را بر وفق bl‏ روح 
در نسلی فسادناپذیر بیافرید. هفتاد و دو نورانی خود سیصد و شصت 
نورانی را بر وفق bl‏ روح در نسلی فسادناپذیر بیافریدند تا هر کدام 
پنج نورانی داشته باشند." 

(دوازده ائون دوازده نورانی پدر OUI‏ بودند» که از برای هر ائون 


شش آسمان است و بدین‌سان» برای هفتاد و دو نورانی» هفتاد و دو 
آسمان وجود nolo‏ و از برای هر یک [۵۰] [از آن‌ها پنج] فلک» [در 
مجموع ] سیصد و شصت [فلک...]. به آن‌ها اقتدار و خیل [عظیمی از] 
فرشتگان [که در شمار نیاید] بخشیده شده تا تجلیل و [ستایش] کنند. 


s]‏ نیز] ارواح " باکره»" برای تجلیل و [ستایش] از تمام ائون‌ها و آسمان‌ها 
و افلاکشان* 


۱. این شیت» پسر آدم : نیز در قلمرو الهی است؛ بسنجید با سفر پبدايش ۴: ۵-۲۵: ۸. نقش e‏ 

در مقام ols‏ نسل شیث ob)‏ نسل») به‌خوبی در متون شیٹی محرز است. EU EE‏ 
بهو دا OY‏ 

۲. همه‌چیز در نهایت بنا بر ool!‏ الوهیت» روح» روی می‌دهد. 

۲ بو گنوستوس سعادتمند حاوی قطعه‌ای دربارۂ ائون‌هاست که از ارواح باکره نیز نام می‌برد. و 
این قطعه (نجع حمادی» دست‌نوشتة سوم: ALAA‏ که در بخش تفسیرها نقل شده است) بسیار 
شبیه به متنی است که ما بررسی مي‌کنيم. نیز بسنجید با حکمت عیسی مسیح (نجع حمادی, 
dad gu‏ سوم ٩۱۱۳‏ دربارة خاستگاه جهان, NPA‏ 

X‏ در متون شیثی» اصطلاح باکره چونان نعتی برای CLES‏ و قوای گوناگون الهی به کار می‌رود 
تا بر پاکی آن‌ها تأکید کند. مثلا"در کتاب مقدس Mad Sox co‏ روح بزرگ ناپیدا» shal‏ 
یوئل و پلسیثثا باکره توصیف شده‌اند» و علاوه بر این از باکره‌های دیگری نیز نام برده می‌شود. 
۵ این ائون‌ها و نورانی‌هاء قوای روحانی عالم» جنبه‌هایی از ler‏ و به‌خصوص زمان و 
واحدهای زمان را بازمی‌نمایانند. دوازده ائون را می‌توان با ماه‌های سال یا علایم منطقةالبروج 
مقایسه کرد. هفتاد و دو آسمان و نورانی‌ها را می‌توان با تعداد سنتی ملل جهان بر اساس روایات 
یهودی سنجید. سیصد و شصت فلک نیز قابل قیاس با تعداد روزهای سال در سال خورشیدی 
(سی روز در cole‏ برای دوازده Cole‏ بدون پنج روز افزوده است. این قطعه از انجیل بهودا شبیه به 
یو گنوستوس سعادتمند است ۳ ۸۴-۸۳ aS)‏ در بخش تفسیرها نقل شده است) و در خطوطی 
از بو گنوستوس سعادتمند که در ادامه می‌اید. مولف از تعداد مشابهی از Lac gl‏ اسمان‌ها و 
فلاک cra‏ می‌گوید. 


۴ +4 انجیل بهودا 


کیهان» خائوس" و جهان زیرین ۱ 

(پدر و هفتادودو نورانی» که Psi b‏ و هفتادودو ائون وی 
هستند» کثرت این نامیرایان را کیهان — یعنی تباهی" — نأمیدند. در او" 
نخستین انسان با قدرت‌های فسادناپذیر خود یدید آمد. و ائونی که با نسل او 
پدیدار گشت. همان انون که ابر شتات و فرشته در Of‏ هستند» ]03[ ال" 
نام گرفت. [..] ائون [...] پس از آن [...] گفت: باشد که دوازده فرشته در 
وجود آیند [تا] بر خائوس و [جهان زیرین] فرمان برانند." و بنگر» از آن ابر 
[فرشته]ای ظاهر گشت که چهره‌اش از آتش شعله‌ور بود و ظاهرش آلوده به 
خون. او نبرو" نام داشت. یعنی EU?‏ ^ دیگران وی را یالداباوث" می‌خوانند. 
فرشته‌ای دیگر, به نام ساکلاس»" نیز از ابر برآمد. بدین‌سان نبرو شش فرشته 


1. Cosmos 2. Chaos 
کیهان. م) ما برخلاف قلمرو الهی بالا مستعد فساد است و بنابراین می‌تواند‎ L) کاسموس‎ Y 
تهیت آغازینی است که جهان یا کاسموس‎ ol Slee یا‎ Grads) قلمرو تباهی نامیده شود. (خائوس‎ 
که از کهن‌ترین منابع‎ Qus ومبهمن از آن پدید می‌آید. در تئو گونی هزیود (تبارشناسی‎ 
تلو گونی هسیودس.‎ : So) اساطیری یونان است» این خائوس است که پیش از همه‌چیز پدید می‌آید‎ 
Ce— ۳۸۷ انتشارات و چاپ دانشگاه تهران»‎ å ترجمه و شرح: : فریده فرنودفر (تهران: موسسه‎ 
.gnósis يا «در آن» — یعنی در کیهان. ۵ قبطی. برگرفته از یونانی‎ ۴ 
ال نام کهن سامی برای خداست. در متون شیثی؛ نام‌های مرتبط» همچون الوآیوس برای نامیدن‎ ۶ 
قوا و قدرت‌های این جهان استفاده می‌شوند. کتاب سرّی یو حنانیز به الوهیم» که وازه‌ای عبری برای‎ 
نامیدن «خدا» در متون مقدس بهودی است. اشاره می کند.‎ 
نبروال ماده‌دیو بزرگی است که ساکلاس را همراهی‎ OV :۳ در کتاب مقدس روح بزرگ ناییدا‎ ۷ 
می‌کند و دوازده اون را پدید می‌آورد. نیز بسنجید با نقش نبروال در متون مانوی. در این‌جا نام نبرو‎ 
AS بدون پسوند ال (همچنین «خدا» در عبری؛ بسنجید با نام ال در پانویس قبلی) آمده است. در‎ 
سری بوحنا ۲: ۱۰ یالدایاوث صانع در ظاهر ماری است با سر شیر و دید گانی همچون گوی‌های‎ 
سوفیای ماده ظاهری خونین دارد:‎ ۵۷-۶ Y ناییدا‎ Soy شعله‌ور نورانی. در کتاب مقدس روح‎ 
سوفیای ماده ظاهر گشت... [او] قلمروهاژی خائوس] را زیر نظر داشت» و چهره‌اش‎ [eU «ابری [به‎ 
CO ge ... شبیه به ... در ظاهرش‎ 
:۱۰ نبرو به احتمال زیاد از نبرود در سفر پیدابش‎ (apostates یا «مرتد» (قبطی بر گرفته از یونانی»‎ ۸ 
مشتق می‌شود (بسنجید با کتاب اول تواریح ۱ ۱۰) از کتاب هفتادی. آن‌جا که نبرود (نمرود‎ ۱۲-۸ 
نمرود شاید با‎ els عبری) انعکاس روایتی از چهرة افسانه‌ای مشهور در خاورمیانۂ باستانی است.‎ 
واژه‌ای عبری به معنای «یاغی» مرتبط باشد.‎ 
در متون شیثی است. یالداباوث احتمالاً بعنی‎ (e صانع.‎ L) یالداباوث نامی مرسوم برای دمیورژ‎ A 
به احتمال کمتر» «فرزند (س)اباوث») در زبان آرامی.‎ db) «فرزند حائوس»‎ 
نام مرسوم دیگری برای دمیورژ در متون شیثی است.‎ (OY ساکلا در انجیل بهودا‎ L) ساکلاس‎ ۰ 
ساکلا) در زبان آرامی یعنی «ابله».‎ L) ساکلاس‎ 


انجیل بهودا + ۴۵ 


و نیز ساکلاس را بیافرید تا دستیارانش باشند و QUU!‏ دوازده فرشته 
در آسمان پدید آوردند که هر یک بخشی از آسمان را از Ol‏ حویش کردند.»" 


فرمانروایان و فرشتگان 
«دوازده فرمانروا با دوازده فرشته سخن گفتند: "باشد که هر کدام (Ov Tess‏ 
[...] و بگذارید آنان [...] نسل SQ]‏ خط مفقود است -] فرشتگان * 


نخستین [ش Sal‏ است. همو که مسیح خوانده شده است." 
[دومین] هارمائوث است» که [...] است. 

[سومین ] UE‏ است: 

چهارمین يبل است. 

(oer و‎ ag 


این پنج تن بر جهان زیرین» و پیش از همه بر خائوس» فرمانروایی 


KETS 


می‌ماند. اگر نبرو و ساکلاس هر کدام شش فرشته افربده‌اند» دوازده فرشته پدید امده است. بستجید با 
کتاب مقدس روح بزر گ نایدا ۳: ۵۸-۵۷: «ساکلاه [فرشته ای بزرگ» نبروال دیو Sop‏ را که با وی بود 
[بدید]. انان [با هم] روح زاداوری را به زمین آوردند. و [خود] دستیارانی فرشته‌گون [به Uis‏ آوردند]. 
ساکلا به نبروال [دیو] بزرگ [گفت]: LOL”‏ که دوازده قلمرو در وجود eu]‏ در ... قلمری جهان‌ها ...> 
به ارادۀٌ خود به وجود آمده [ساکلا] فرشتة بزرگ گفت: "وجود خواهد داشت ... به تعداد هفت...) 
Y‏ در این‌جاء مانند So‏ متون شیثی مسیحی, > مسیح چونان تجلی شیث در این جهان توصیف 
می‌شود. در کتاب مقدس -FY : PUA S ys C32‏ ۶۵۴2 متن به Oly‏ فسادناپذیری که توسط کلمه 
[ل و گوس] آبستن شد. عیسای زنده که شیث بزرگ در کالبد وی درآمد» اشاره می‌کند: در سه صورت 
تفکر نخستین ۵۰ کلمه یا لوگوس تصریح می‌کند: «من به کالبد عیسی داخل شدم. من او را از چوب 
نفرین‌شده[ی صلیب] برگرفتم و در (gles e‏ پدرش مستقر ساختم.» بسنجید با اتجیل بهو د۱ ۵۶. 
Y‏ در US‏ مقدس روح Sop‏ نایدا ۳ OA:‏ نبروال و ساکلا دوازده فرشته را یدید آوردند. برخی 
از آن‌ها اسامی مشابه یا یکسانی با اسامی حاضر در این‌جا دارند. و به نام قائن نیز اشاره شده است 
(این قطعه در بخش تفسیرهای ار ین OLS‏ نقل شده است». aa‏ قافن وهای یر نوی ee‏ 
ae)‏ بدعت‌ها ۰۳۱.۱ 6 را به خاطر آورد که مردمانی که انجیل بهودا را نگاشته‌اند به قدرت قائن 
توسل می‌جویند. هرچند که از قائن در متن موجود انجبل بهودا نام برده نمی‌شود. در کتاب سری 
بو حلا ۲: ۱۰ -۱۱ فهرست مشابهی از اسامی oala‏ شده و گفته شده است که هفت (فرشته. م) بر 
هفت سپهر آسمان فرمانروایی می‌کنند (بر خورشید cole‏ و پنج سیاره که اکنون می‌شناسیم  eae‏ 
زهره» مریخ» مشتری و زحل) و پنج (فرشته. — م) بر ژرفناهای مغاک فرمان می‌رانند. 


۶ + انجیل بهودا 


آفرینش بشریت 

«آن‌گاه ساکلاس فرشته‌اش را گفت: انسانی بيافرينيم شبیه و مطابق با 
صورت." آنان eol‏ و همسرش حوا را سرشتند که در ابر زو" نام گرفت. 
پس Ae‏ نسل‌ها مرد را با این نام می‌جویند. و هر یک از آن‌ها زن را با این 
نام‌ها می‌خوانند. اینک» ساکلا [۵۳] فرماژن نداد...] مگر [...] نسل[هایی...] این 
[...]. و [فرمانروا] est‏ را گفت: ”با فرزندانت روزگاری دراز خواهی زیست. P‏ 


یهودا دربارة تقدیر آدم و بشریت می‌پرسد 
ls‏ عیسی را گفت: «طولانی‌ترین زمانی که انسان زندگی خواهد کرد [تا 
به کی ] است؟» 

عیسی گفت: «از چه روی در شگفتی L ceol 4S‏ نسل queam‏ مدت 
s o 6985‏ رها dS aso‏ اد اف ئن راونت کرده ا ا عر 
طولانی فرمانروای حویش؟" 

یهودا عیسی را گفت: Ub‏ روح انسان می‌میرد؟) 

عیسی گفت: «از این روست که خدا میکائیل را Dl‏ داد که روح مردمان 
را به ایشان عاریه دهد تا بتوانند عبادت کنند. لیک Of‏ يگانة عظیم جبرئیل* 
را فرمان داد که ارواح — یعنی روح و روان — را به ان نسل بلندمرتبه که 


۱ بستجید با سفر پیدایش ۱: ۲۶. حکایات مشابهی دربارۂ خلقت انسان در دیگر متون شیثی یافت 
می‌شود و گاهی. در سنت‌های بسیار بالنده‌تن گفته شده که انسان مطابق با صورت خدای [عالم] 
بالا و شبیه به فرمانروایان این جهان آفریده شده است. بسنجید با کتاب سی بوحنا ۲: NO‏ که در 
بخش تفسیرهای این کتاب آورده شده است. 

۲ زوا؛ واژه‌ای پونانی برای «زندگی». نام حوا در کتاب هفتادی است. 

T‏ بسنجید با سفر یدیش ۱: 0-Y :۵ NA‏ به نظر می‌رسد صانع قول خود را محقق می‌کند: در 
فصول آغازین سفر پیدایش مردمانی توصیف می‌شوند که گفته شده زندگی‌هایی فوق‌العاده 
طولانی داشته‌اند. 

۴ این جمله‌ای دشوار است و ترجمه آن نیز غیرقطعی است. اما به نظر می‌رسد به این معنا باشد 
که یهودا از col‏ جهان وی» مدت زندگی و خدای او در شگفت است - مسائلی که جملگی در 
نظر بهودا نامربوطاند. بخش پایانی جمله به طور تحت‌اللفظی چنین خوانده می‌شود: «در یک 
شماره با فرمانروای خود؟» 

۵ میکائیل و جبرئیل دو فرشتة مقرب مهم‌اند. 


انجیل بهودا چ ۴۷ 


فرمانروایی بر ایشان حاکم نیست عطا کند." از این روی» [باقی] روان‌ها 
[OF]‏ ]— یک خط مفقود است P [I‏ 


عیسی با یهودا و دیگران از نابودی شسریر سخن می گوید 
)| ...[ نور[ تقربا دو خط مفقود ERES‏ کرد کرت ]...[ باشد 4$ [...] روح ]4$[ درون 
شما [است] دز این [e]‏ در ole‏ نسل‌های فرشتگان مسکن گزیند. لیک خدا 
dd xc oq a dM eae‏ 
E alata idis fee‏ 
عیسی گفت: «به‌راستی۲ lao‏ شما" را می‌گویم. که ستارگان از برای جملگی 


۱ يا «نسل بدون پادشاه»» اشاره‌ای است به نسل شیت. از توصیفی آشنا در متون شیثی استفاده شده 
است تا نشان داده شود که قوم شیث سلطه‌ناپذیرند. 

da X‏ ظاهرا خدای این جهان» به ids‏ میکائیل» روح حیات (شاید i‏ حیات؟ بسنجید با 
پبدایش (V Af‏ را به انسان‌ها عاریه می‌دهد اما روح بزرگ روح و روان را از طریق جبرئیل چونان 
موهبت به انسان‌ها lae‏ می‌کند. پیدایش ۲: ۷ به شکل خلاقانه‌ای در دیگر متون گنوسی» از حمله 
در متون شیثی تفسیر شده است؛ بسنجید با کتاب سرّی یوحنا ۲: ۱٩‏ : «آن‌ها [پنج نورانی عالم [YL‏ 
یالداباوث را گفتند. « بخشی از روح خود را در صورت ph eol‏ و بدن او برخواهد خاست. رفح 
خود را در آدم دمید. روخ قدرت مادرش [سوفیا] oy‏ اما آو این را درنیافت» چه در جهل زندگی 
می‌کرد. قدرت مادر از یالداباوث برون گشت و به بدنی روحانی رفت که ساخته شده بود تا شبیه 
ان کسی باشد که از آغاز هست. بدن حرکت کرد و نیرومند شد. و به روشن‌شدگی رسید.» دربارة 
روح و روان در متن حاضر نیز بسنجید با انجیل بهودا FY‏ 

Y‏ در این‌جا بخشی از واه قبطی toou‏ خوانده می‌شود که یعنی Mo St‏ همچنین می‌تواند به گونه‌ای 
بازسازی شود که (*n)toou‏ خوانده شود. یعنی «ایشان». در بخش قطعه‌قطعه‌شده‌ای که در ادامه 
ee‏ یت و used Ae‏ 
عیسی همراه با مردمانی بیش از بهودای تنهاست. احتمالا دیگر شاگردان نیز در این مباحثه حضور 
دارند. 

¥ جمع. ۵ بار دیگ Ja‏ « برگرفته از یونانی» gnosis‏ 

o‏ این قطعه القا می‌کند که gnosis‏ یا pal aol‏ و از طریق او به بشریت بخشیده شده است. 
ii h‏ تصاحب شناخت توسط pal‏ و بشریت به‌تفصیل در دیگر متون گنوسی توضیح داده agia‏ 
و در این متون ادعا می‌شود که بشریت دارای شناخت است اما فرمانروایان خودبزرگبین این جهان 
Ling oot‏ 

V‏ در این جا و در ادامةُ متن» بیستر بیشتر $5l jl‏ قبطی alethos‏ (برگرفته از یونانی) استفاده می‌شود تا از 
hamen‏ که پیش تر در متن استفاده می‌شد. 


۸ جمع. 


۸ + انجیل بهودا 


یشان ad‏ را بهانجام می‌رساند. آن‌گاه که ساکلاس زمان معین خویش به 

سر آورد نحستین ستارة ایشان همراه با نسل‌ها ظاهر خواهد شد و چیزی را 
ام( ae‏ آن‌گاه به نام من زنا خواهند 
کرد و کودکان خود را فی میر أنند" ]00[ و آنان خواهند ] Aen | nl‏ 
شش خط و نیم مفقود است [m‏ نام من» و وی خواهد [...] ستاره‌ات بر فراز 
ائون [سیزآدهم.» 

پس آن‌گاه عیسی [خندید]. 

]46 15 گفت]: «استاد [از جه ما را سخره می کنی ]۲4۹ 

[عیسی ] پاسخ داد [و گفت]: «نه [شما] بلکه گمراهی ستارگان را e 2e‏ 
می‌کنم» چه این شش ستاره همراه با این پنج مبارز به هر سوی سرگردان‌اند» 
و جملگی ایشان به همراه مخلوقاتشان نابود خواهند گشت.»؟ 


عیسی از آن‌ها که تعمید شده‌اند سخن می گوید و 
از تسلیم خود به دست بهودا 
یهودا عیسی را گفت: (بنگی ان شده‌اند جه خواهند 
کرد؟»؟ 

| نام من‎ ]...[ [OF] می گویم» این تعمید‎ [b [تو‎ ub گفت:‎ ux 
[آنان‎ d se برای من. به‌راستی تو را می‌گو[یم)‎ [o حدودا نه خط مفقود است‎ 
[— به ساکلاس قربانی تقدیم می‌کنند ]...[ خداوند [ سه خط مفقود است‎ [4$ 
هر انچه شریرانه است.»‎ 


۱. اشاره به ستارگان» تأثیرات آن‌ها و نابودی احتمالی‌شان اشاره‌ای نجومی و آخرالزمانی است. 

۲ در باب کشتن فرزندان و ارتکاب به زناه بسنجید با کتاب حرقبال ۱۶: ۲۲-۱۵ و نیز انجیل 
بهودا ۳۸ و Fe‏ ۳. بازسازی غیرقطعی است. 

Y‏ ستارگان سرگردان احتمالاً پنج سیاره (عطارده زهره» مریخ» مشتری و زحل) هستند به همراه 
it‏ بت بر نظریات cpi e‏ و طال‌بینی باستانی؛ ان ستازکان سر گردان من توانتد بر ما حاکم باه 
و بر زندگی ما col ab‏ ناگواری بگذارند. نیز بسنجید با انجیل بهودا ۳۷. 

۵ اینان مسیحیانی هستند که به نام مسیح تعمید داده شده‌اند. اين‌که UT‏ مقصود از این قطعه» مانند 
دیگر متون شیثی انتقاد از تعمید مسیحی معمول است واضح نیست. 

۶ در باب تقدیم قربانی به ساکلاس» می توان با اتجیل بهود۱ ۴۱-۳۸ مقایسه کرد. 


انجیل یهودا + ۴۹ 


«لیک تو از جملة ایشان فراتر خواهی رفت. چه of‏ انسانی را قربانی 
می کنی که مرا پوشانیده ell‏ 


ستاره‌ات بەروشنى آشکارگشته است» 
و قلست ...]است. [ov]‏ 


«بە‌راستی ]...[" ]...[ وایسین‌ات ]— RR‏ دو و م خط EEN > sae‏ 
می‌شود. جراکه او spb‏ خواهد کو d$ al‏ تصوير" نسل بلندمرتبة آدم 
ستوده خواهد شد چه آن نسل که از آن قلمروهای جاودان است وجودی 
دیدگان برآور و به ابر و روشنایی درون آن بنگر و به ستارگانی که گرداگرد 
by Ol‏ کر فاك ارا P aS‏ ا ن 


یهودا دیدگان برآورد و ابر نورانی با a das.‏ ین obl aa‏ 


۱ به طور تحت‌اللفظی «که مرا در برگرفته است» (قبطیء بر گرفته از یونانی» Aetrphorei *mmoei‏ 
عیسی یهودا را تعلیم داده است که با قربانی کردن تن جسمانی ob)‏ انسان»» که خود روحانی 
حقیقی عیسی را پوشانیده یا در برگرفته است» به عیسی کمک کند. مرگ عیسی» با همکاری do s‏ 
به مثابة ازادی انسان روحانی درون تلقی می‌شود. 

Y‏ در باب سطرهای منظومی که شرح می‌دهند یهودا چگونه خود را برای عمل نجات‌بخشانة تسلیم 
عیسی آماده می‌کند» بسنجید با قطعاتی از مزامیر. سطر آخر می‌تواند به گونه‌ای بازسازی شود که 
خوانده شود «[قدرتمند گشته]» یا چیزی مانند این. 

۳ شاید به شکلی بازسازی شود که بخوانیم: «به‌راستی [... می‌گویم]» یا چیزی مانند این. 

dtu]pos متن» که به نحوی بازسازی شده است که می‌خوانيم‎ tupos « gU 5 قبطی. برگرفته از‎ Y 
«مکان» (باز هم بر گرفته از یونانی) بازسازی شود.‎ [to]pos همچنین می‌تواند به شکل‎ 

۵ یعنی نسل شیث نسلی ازلی است که از جانب خدا می‌اید. 

logge ۶‏ به معنای واقعی Byles‏ متن است. 

و بدین‌سان از گناه مبرا می‌شود. و صدایی از یس ابر سخن می گوید. عیسی در این‌جاء؛ مانند دیگر 
حکایات شمایل نورانی یافتن عیسی (متی ۱۷: ۱۸-۱ مرقس ALY A‏ لوقا 4 ۶-۲۸ AS‏ 
آلوژنس ۶۲-۶۱ که در دست‌نوشتة چاکوس درست پس از انجیل بهو داست» به ابری نورانی؛ در 
بالاء وارد می‌شود و صدایی الهی سخن می‌گوید. 


bye انجیل‎ + ۰ 


که بر زمین ! ایستاده بو دید صدایی AA‏ که از ابر می آمد 3 می گفت 
[0A]‏ [...] نسل بلندمرتبه [...] ... تصویر [..] [ حدودا qu‏ خط مفقود 


SN E, 


بایان: بهودا عیسی را تسلیم می کند 
[...] کاهنان اعظمشان زمزمه می‌کردند. چه [او]" بهر دعا به تالار میهمان؟ 
رفته oy‏ باری کاتبانی چند آن‌جا بودند که با احتیاط نظاره می‌کردند تا وی 
را حین دعا دستگیر کنند. چراکه ایشان از مردم ترسان بودند. زیرا همگان به 
وی چونان پیامبر می‌نگریستند." 

ایشان به بهودا T‏ شدند و وی را گفتند: «این‌جا چه می‌کنی؟ تو 


SS LS‏ عیشت هن 
یهودا ایشان را پاسخی بداد که خواهان Woy OF‏ و چند سکه بگرفت و 
وی را تحویل ایشان بداد." 


۱. يا «پایین». 

این صدا ممکن است logge‏ و نسل بلندمرتبه را ستایش کند با نتیجه گیری‌ای دربار؛ معنای 
رویدادهای توصیف‌شده ارائه دهد. در باب صدای الهی در انجیل‌های ite Age‏ مقایسه 
ass‏ با حکایات شمایل نورانی یافتن عیسی و همچنین تعمید عیسی (متی ۳: ۱۷-۱۳ مرفس 
0 ۱۱-۹ لوقا f .)۲۲-۲۱ Y‏ 

Y‏ عیسی. بازسازی این واژه به «[آنان]» یعنی عیسی و شاگردان س نیز ممکن است. 

۴. قبطی» برگرفته از یونانی» kataluma‏ همین واژه در مرقس ۴ و لوقا ۲۲: ۱۱ نیز برای تالار 
میهمان به کار رفته است» آن‌جا که شام آخر را برپا می‌دارند. 

۵ این قضیه می‌تواند به شکل نقل‌قول مستقیم نیز ترجمه شود: «کاهنان اعظمشان زمزمه می‌کردند: 
ol‏ بهر دعا به تالار میهمان رفته است ]6 آن‌ها] رفته‌اند.» 

۶ بسنچید با متی NF‏ ۵-۱ مرقس ۱۴: ۲-۱؛ لوقا ۲۲: ۲-۱؛ ہو حنا ۱۱: ۵۲-۴۵ 

V‏ بسنجید با متی ۲۶: ۸۱۶-۱۴ ۵۶-۴۴؛ MY us à‏ ۰۱۱-۱۰ ۵۰-۴۱؛ لوقا ۲۲: ۶-۳ ۵۳-۴۵ p‏ حلا 
NA‏ ۱۱-۱. پایان انجیل بهودابا عباراتی دقیق و سربسته عرضه شده است و حکایت تصلیب واقعی 
عیسی در آن وجود ندارد. 


انجیل یهودا + ۵۱ 


Agga, انجبل‎ 


یادداست 


. هنگامی که این کتاب روانهٌ be‏ می‌شد. Aulas‏ جدیدی در بالای صفحات OV‏ و OA‏ دست‌نوشتهً 
یحاکوس esl cle‏ شد. خوانش‌های جدید در Aem‏ حاضر موجود است. اما این قطعه در 


عکس dec‏ ۷1انجیل بهو دا قابل رژیت نیست. 


۱. در این‌جا این عبارت که در انتهای متن و به صورت عنوان نگاشته شده است» نه مانند بیشتر 
متون انجیلی «انجیل به روایت pkata]‏ یا clo yg. [kata‏ بلکه «انجیل [*n-]‏ بهودا» است. ممکن است 
al pe‏ بخواهد اين‌گونه UE‏ کند که این متن انجیل یا مزده‌ای دربار؛ یهودا و جایگاه او در سنت 
است. نتیجه‌گیری متن چنین است که آنچه بهودا به انجام رساند نه به معنای اخبار بد بلکه اخباری 
حوب (مزده یا بشارتی. -م) برای بهودا و تمام کسانی است که پس از یهودا و عیسی -می‌آیند. 


تفسی ها 


داستان است‌نوسته جاکوس 
و انجبل بیودا 


T 


در غروب روز ۲۴ ژوئية سال ۰۲۰۰۱ وقتی برای نخستین بار «شیئی» را دیدم 
که میهمانان به‌شدت سرآسیمه‌ام برای بررسی نزدم اورده بودند» فریاد کشیدم. 
ol‏ شیء سندی فرهنگی oy‏ که تا آن زمان هنوز به طور کامل ناشناخته بود؛ 
با متنی بسیار نیرومند که روی مصالحی بسیار شکننده با ظاهری ناخوش و 
در شرف نابودی» نوشته شده oy‏ دست‌نوشته‌ای L)‏ کتابی. --م) پاپیروسی 
که بیش از هزارو ششصد سال پیش به زبان قبطی نوشته شده است» و افات 
بی‌شماری به آن آسیب زده بودند که بسیاری از آن‌ها قابل پیشگیری بوده‌اند. 
این شیء قربانی تام و تمام طمع و جاه‌طلبی شده بود. آنچه موجب فریاد من 
شد ظاهر شگفت‌انگیز شیئی چنین گرانبها بود که بسیار بد از آن نگهداری 
کرده بودند» و به همین علت به‌شدت قطعه‌قطعه و تا حدی پودر شده بود؛ 
شیئی بی‌نهایت شکننده که با کوچک‌ترین تماس خرد می‌شد. در آن بعدازظهرء 
«کتاب کهن»ی که بعدها «دست‌نوشتة چاکوس» نام گرفت شیء کوک 
ناچیزی بود که به طرز رقت‌انگیزی ته جعبه‌ای مقوایی cle‏ گرفته بود. 
چگونه ممکن است چنین تخریبی در آغاز قرن بيست ویکم رخ داده 
باشد؟ چگونه در محیطی و از سوی یکی از تاجران آثار هنری — 4$ به 
۵۵ 


۶ + انجیل بهودا 


CALL‏ روش و کار دقیقش شهره است چنین اتفاقی افتاده است؟ یاء از این 
هم بدت در محیطی چنین عالی و شرافتمند. یعنی در جهان دانش و تحقیق؟ 

در ۲۴ 4535 ۱ تاریخ دست‌نوشته حاکوس به‌روشنی به دور (پیش 
از» و «پس از» تقسیم می‌شود. پس از این تاریخ» من می‌توانم از تجربه‌های 
شخصی خود بگویم. اما در مورد اين‌که پیش از این تاریخ واقعا چه اتفاقی 
برای صفحات این دست‌نوشته افتاده است شخصا اطلاعی ندارم. با این حال 
این دست‌نوشته زخم‌های این دوران را بر خود دارد. 

بنیاد مایسیناس برای هنر باستان. مالک فعلی این دست‌نوشته. که مسئولیت 
حفاظت و تدارک انتشار Al‏ محتوای آن را به ede‏ دار تلاش چشمگیری کرده 
است تا این 92 oy‏ «پیش Gl‏ را بازسازی کند» و از هربرت کروسنی دعوت کرد تا به 
طور مستقل به این تحقیق رسیدگی کند و آن را مستند سازد. تلاش‌های مشتاقانة 
aues‏ شنت کته مره (NP SIS dere S‏ در شین 
است و من این فرصت را داشتم که از برخی یافته‌های او یادداشت بردارم. 

دست‌نوشتة جاکوس در وضع پاره‌پارة فعلی‌اش حاوی بخش‌هایی 
از سی و سه برگ دوصفحه‌ای يا شصت و دو صفحه است که به‌ترتیب با 
اعدادی که از خطر محفوظ مانده‌اند شماره‌گذاری شده‌اند (به علت تخریب 
برگ‌های دوصفحه‌ای» شمارۂ صفحات ۸۵ ۳۲-۳۱ و ۶۶-۴۹ از بین رفته‌اند). 
این دست‌نوشته گاهی, بر اساس نام یکی از متون Ol‏ «دست‌نوشتة یهودا» 
نامیده می‌شود اما در واقع حاوی چهار AU)‏ متفاوت است: 


e‏ صفحات ٩-۱‏ نامۀ یطرس به فبلیپ L)‏ متنی تقریباً همسان با رسالة دوم از 


دست‌نوشته هشتم مجموعه کتب نجع حمادی, با همین عنوان)؛ 
صفحات ۳۲-۱۰ «بعقوب» (با متنی تقریباً همسان با Ulay‏ سوم از دست‌نوشتة 


پنجم مجموعه کتب نجع حمادی, با عنوان مکاشفة بعقوب یا نخستین مکاشفة 
بعقوب)؛ 

o‏ صفحات ۵۸-۳۳ انجیل بهودا(متنی که تاکنون SUS‏ ناشناخته بوده هرچند 
ایرنایوس در کتاب خود ade‏ بدعت‌ها از آن نام برده است)؛ 


داستان Sle RE gas‏ و انجیل بهودا + ۵۷ 


e‏ صفحات ۶۶-۵٩‏ رساله‌ای که به طور جدی آسیب دیده تا حدی که نامش 
از دست رفته است. اما پژوهشگران توافق کرده‌اند که آن را از روی نام 
شخصیت اصلی رساله کتاب آلوژنس cyl) tole‏ رساله ارتباطی با رسال 
سوم از دست‌نوشتة یازدهم نجع حمادی تحت عنوان آلوژنس يا آلوژنس 
ببگانه ندارد). 


تولد پنهان و سپس کودکی مصیبت‌بار: معامله در مصر و یونان 
طبق گزارش هربرت کروسنی» این دست‌نوشته در جریان حفاری مخفیانه‌ای» 
که احتمالاً حدود سال ۱۹۷۸ انجام شده در مرکز مصر یافت شده است. 
الگوهای زبان‌شناسانه‌ای که در متون این دست‌نوشته یافت می‌شوند این 
سرمنشاً را تأیید می‌کنند. چراکه همگی آن‌ها به نوعی گویش محلی در مرکز 
مصر که وابسته به گویش صعیدی است تعلق دارند (گویش جنوبی فرامحلی 
زبان قبطی). کاوشگر در گوری کندو کاو کرده که در کنارة جبل‌القاره (ساحل 
شرقی رود نیل) کنده شده و مشرف به روستای آمبر نزدیک به مغاغه در 

پس از این اکتشاف. با تاجران sage‏ که نقششان در این دادوستد قابل 
ملاحظه بود تماس گرفته می‌شود. یکی از آن‌ها مردی مصری به نام E‏ بود 
که در هلیوپولیس, حومۀ شمال شرقی قاهره» زندگی می‌کرد. Vom‏ هیچ زبانی 
CG ge m‏ دت Wyatt‏ ر Soc Sb‏ انار انش 
در مرکز مصر به دست آورده بود. ام سمیاه eb) o‏ مستعار)» یکی از دوستان 
کاشفان دست‌نوشته. آن را به m‏ فروخته بود که عمیقاً تحت تأثیر این سند 
پاپیروسی قرار گرفته بود. 

حنا انبوهی از اقلام گرانبها را در خانه‌اش در قاهره جمع کرده بود تا به 
خریدار جدید OUS‏ دهد اما پیش از آن‌که خریدار برای پرداخت بهای Lal‏ 
با زگرد دزدان شب‌هنگام be oU ul‏ را خالی کردند. قطعات مسروقة 
اصلی شامل این دست‌نوشته یک تندیس طلایی کوچک ایسیس و یک 
گردنبند طلا بود. در سال‌های بعد اشیایی که از حنا به سرقت رفته بودند 


OA‏ + انجیل بهودا 


RUM d an و‎ id e o ed 

مسروقه از ous b Ue ۷ oer e‏ بونانی piel a‏ 
موفق می‌ شود دست‌نوشته را بازیابد. 

حتی پیش از این سرقت. حنا با چندین متخصص. احتمالا پاپیروس‌شناسان 
اروپایی» مشورت کرده بود تا میزان ارزش این دست‌نوشته را تعیین کند. و 
پاسخ آن‌ها وی را به فروختن آن به بالاترین قیمت ممکن واداشته بود. ما 
دقیقا نمی‌دانیم چه کسی این ن ارزیابی نسنجیده و پرسش‌برانگیز را کرده است. 

بلافاصله پس از استرداد دست‌نوشته, Ce‏ تمام راه‌های موجود را امتحان 
کرد بلکه آن را بفروشد» پس به دنبال موسسه‌ای می گشت که منابع مالی کافی 
داشته باشد تا قیمتی را که او برای گنجینه‌اش تعیین es S‏ است پرداخت کند. 
به طور حتم این اقدام مهمی yp‏ اما انجام دادن ii‏ خارج از توان او بود. 
حا da‏ موق شد بالودویگ کت یکی ازاعضای تارمن لمات 
کلاسیک دانشگاه میشیگان, تماس بگیرد. 

پنجاه و دو JU;‏ قبطی گنوسی يا گنوسی‌شده‌ای که در سال ۱۹۴۵ در 
نزدیکی نجع حمادی در مصر علیا کشف شده بودند» و نخستین بار ژان دورس 
ان‌ها را شناسایی کر ده بود» قبطی‌پژوهان. تاریخ‌پژوهان دين و عالمان الهیات b‏ 
در آن زمان به طرزی استثنائی مجذوب خود کرده بودند. در فاصلةٌ سال‌های 
۰ و ۰ این علاقه در اوج خود بود. قبطی‌پژوهان اروپایی و آمریکایی 
و پژوهشگران gel‏ گنوسی همکاری‌های گوناگونشان در Vu‏ تحقیق و 
یی ات یم و می‌رساندند» و یکی از سرپرستان این 
PODER a Ey‏ 
dal glands So ETE exe‏ که بر dl‏ بر مار ارا 
که در آن زمان گمشده بودند (و حامی JG‏ با دانشگاهی را پیدا کنند که آن‌ها 
را بخرد» از جمله سیزده دست‌نوشته از مجموعه کتب نجع حمادی پا متونی 
کمابیش شبیه به متونی که پیش از آن کشف و شناسایی شده بودند. 


شکست در gj‏ 
پيشنهاد وسوسه‌انگیز Ue‏ باعث شد که کونن با رابینسون تماس بگیرد. 
کونن به او گفت که در ماه مه ۱۹۸۳ به pj‏ خواهد رفت تا دربارۀ خرید 
سه دست‌نوشتۀ پاییروسی مذاکره کند. اولین دست‌نوشته تنها دست‌نوشتة 
E‏ اد aaa Ete sh‏ .25 فرشم نان 
هم به یونانی» کتابی از عهد عتیق و مورد علاق یکی از همکاران او به 
نام دیوید نوئل فریدمن بود که می‌خواست وی را در ژنو همراهی AS‏ 
دست‌نوشتۀ سوم تماماً به زبان قبطی بود و مورد علاقۀ آن‌ها نبود. اما حدس 
می‌زدند مورد de‏ رابینسون باشد. این‌چنین بود که فرصت شرکت در 
این مذاکرات و نیز همکاری در جستجو برای GL‏ وجه مورد نیاز برای 
خرید به رابینسون پيشنهاد شد. پاسخ مرد کالیفرنیایی مثبت بود. رابینسون 
که خودش نمی‌توانست عازم سفر شود به جای خود. استیون امل» یکی از 
بهترین شاگردانش, را به همراه ۵۰,۰۰۰ دلار برای خرید مورد نظر روانه کرد. 

NE La‏ ی 
افزودند. قطعاً مبلغ قابل توجهی بود اما حتی نزدیک به مقدار درخواستی 
برای «سه» دست‌نوشته نیز نبود. در واقع» مورد سوم دست‌نوشتۀ قبطی» B.‏ 
دست‌نوشتة مجزا تشکیل شده بوده دست‌نوشتة انجیل بهوداو دست‌نوشته‌ای 
که اما یی و ی سین aol eS] gs‏ ام ا NE‏ 
را بهانه‌ای کند برای افزایش قیمت. با این همه» بین مبلغ پیشنهادی پژوهشگران 
و مبلغ مورد مطالبۂ Ue‏ شکافی عمیق بود. و در نتیجه مذاکرات ae | igs‏ 
شکست انجامید. E>‏ گمان می کرد که این متون ارزشی برا: پر با متون یافت‌شده 
در نجع حمادی دارند. از Leal‏ که توجه رسانه‌هاء ربع OF‏ پیش: بر متون نجع 
حمادی متمرکز شده بوڈ و آن‌ها را تقریبا در سطحی برابر با طومارهای مشهور 
به بحرالمیت قرار داده toy‏ آن قیل و قال او را به خود غره کرده بود. حرید 
انجام نشد و سه خریدار موجود با دستان خالی به خانه بازگشتند. 

در این مورد. کار سریعا به شکست انجامید» زیرا قیمت مطلوب فروشنده 
غیرعادی بود و پژوهشگران هم کاری بیش از این نمی‌توانستند انجام دهند 


۰ چ انجیل pgs‏ 15 


که در مدتی کمتر از یک ساعت با احتیاط نظری اجمالی به متنی بیندازند که 
خواهان آن بودند. پس از qul‏ دست‌نوشته سالیان دراز در صندوق تاریک 
بانک مخفی شد. و در معرض نابودی کامل بود زیرا امکان داشت در سفرهای 
نسنجیده‌اش حادثه‌ای طبیعی a‏ را به خاک b‏ خاکستر AS bis‏ 

در این جا مسئلة اخلاق علمی یا وظیفه‌شناسی وارد ماجرا می‌شود (و هر 
گونه دوستی یا دشمنی فردی کنار می‌رود). خطای زودگذر می‌تواند بخشیده 
شود با قبول Sey!‏ خطاکار OT‏ کرده خرید خصوصی می‌تواند فرایند 
کارآمدتری باشد» اگر بعدها اعتراف شود که مسیر انتخابی از منظر علمی 
سودمند نبوده است. nm MEM AORN d‏ 
باشد که به دیگر قبطی‌پژوهان» پژوهشگران آیین گنوسی» حتی آن‌هایی که به 
جناح درقیب» تعلق دارند نیز هشدار داده شود و تمام اطلاعات ضروری برای 
عمل در اختبارشان قرار بگیرد. گروه‌های در حال رقابت احتمالاً می توانستند 
با اتحادشان حمایت مالی بیشتری کسب کنند» و بنابراین شاید می‌توانستند 
(ماهی S‏ را به AE c»‏ از قرار معلوم یادداشت‌هایی در جند نشریهة 
آکادمیک. اما به طرزی مبهم؛ از وجود مدرک گنوسی جدیدی خبر دادند. به 
طوری که عمق دانش مورد نیاز برای نزدیکی به عتیقه‌فروش صاحب سند را به 
هيچ‌کس نمی‌دادند و آن را برای پژوهشگران علاقه‌مند محفوظ نگاه می‌داشتند. 
احتمالاً مقداری از این جزئیات دقیق‌تر «بین دوستان» ردوبدل می‌شد اما 
از مرز محیط‌های بسیار شخصی و محرمانه گذر نمی‌کرد. «وظیفه‌شناسی 
یاریگرانه» اگر بتوان از چنین اصطلاحی استفاده کرد. می‌توانست بسیار زودتر 
این دست‌نوشته را نجات دهد. در عوضء پژوهشگران بایست از ایالات 
متحده به سویس پرواز می‌کردند تا گنجی را خریداری کنند که قبطی‌پژوهان 
ارویایی و حتی سویسی از وجودش اطلاعی نداشتند. 

در این زمان» بنیاد مایسیناس برای هنر باستان هنوز تأسیس نشده بود این 
بنیاد در سال ۱۹۹۴ اغاز به کار کرد. با این حال در سال ۱۹۸۲ فریدا جاکوس 
نوسبرگر» که خودش متولد مصر است و اینک در زوریخ زندگی می‌کند و 
تاجر آثار هنری دوران باستان است» از حتّا و کوشش‌های او برای فروش 


داستان دست‌نوشته پحاکوس و انجیل 4e ue‏ ۶۱ 


این دست نو شته پیروی می کر د. او عکسی از (صفحه 5/34« دست‌وشته 
را دید. دلیل این شماره‌گذاری فرد برای برگ‌ها of‏ است که Ole Bote‏ 
سال اکتشاف آن‌ها و سال ۱۹۸۲ جابه‌جایی سخت و dod‏ دست‌نوشته 
تاخوردگی‌های افقی کمابیش عمیقی روی آن ایجاد کرد که به‌وضوح تمام 
ورق‌ها را تحت تأثیر قرار داد و هر یک از آن‌ها را به قطعهٌ بالایی (حدود 
یکسوم یا یک‌چهارم (Sp‏ و قطعة پایینی (دوسوم یا سه‌چهارم باقیمانده) 
تقسیم کرد. isla‏ بالایی شمارة صفحه داشت. که بعدها این امکان را به من 
داد تا قطعات بالایی را بدون تردید در جایشان در نسبت با Ko‏ قطعات 
قرار دهم» قطعات پایینی اما چنین مزیتی نداشتند. تقریبا در تمامی موارد 
خوردگی‌هایی یک تا دو سانتیمتری قسمت تاخورده را از بین برده و شکاف 
راعریض کرده بود؛ این امر مانع از اتصال مستقیم میان قطعات بالایی و پایینی 
می‌شد و رشته‌ای از قطعات SoS‏ با اندازه‌های میلیمتری ایجاد کرده بود 
که شناسایی قطعات و جفت کردنشان با قطعات متناظر را تقریباً غیرممکن 
می کرد. عکس سال ۱۹۸۲ شماره‌گذاری ۵/۱٩‏ را دارد» زیرا کسی که قطعه را 
برای عکاس cd‏ به‌غلط L‏ به دلخواه خود بالای صفحۀ ۵ را در US‏ پایین 
صفحهٌ 14 قرار داده است؛ در نتیجه این دستکاری» قبطی‌پژوهانی که بیست 
سال بعد شروع به رمزگشایی از این دست‌نوشته کردند در ply‏ خود چندین 
عکس Soo‏ از قطعات جفت‌شده داشتند. ۸۵/۱۳ ۱۳/۲۱ و غیره. 

که OUS‏ می‌دهد وی با چه ملاحظه‌ای روی متن پاییروسی کار o S‏ است. 
او با پیروی از دستورات صاحب اثر از دستکاری آن اجتنات کرده است. 
گزارش امل OUS‏ می‌دهد که دغدغۀ آشکار او OF‏ بوده است که با نهایت 
توجه و دقت از ساختار عینی متن محافظت HUS‏ 


برگ‌ها و قطعات دست‌نوشته LL‏ در Ola‏ محفظه‌های شیشه‌ای نگهداری 
شوند. توصیه می‌کنم از اقدامات محافظتی‌ای که برای Le!‏ و نگهداری 
دست‌نوشته‌های نجع حمادی استفاده شده الگوبرداری شود... با وجود 
gla SKS‏ که تاکنون رخ داده و از حالا تا زمان نگهداری صحیح 


۲ + انجیل بهودا 


jb 9»‏ 8 قطعات دست‌نوشته حدود یک ماه زمان لازم است. 


poo‏ 38 سال بعده po‏ از lta dene, qui‏ تة بیش Sb‏ آن که 
بنیاد وضعیت پرخطر دست‌نوشته را بهبود بخشید - گواهی داد aS‏ تا جایی 
که به یاد دارده در سال ۱۹۸۳ پاره‌پارگی به نسبت حالا کمی بیشتر بوده است. 
گزارش پیشین وی موضوع را چنین توصیف می LS‏ 


به طور qe‏ دست‌نوشتة شمارة Y‏ شاهکار کل این مجموعه‌ای است که 
شامل چهار دست‌نوشته می‌شود؛ دست‌نوشته‌ای پاپیروسی متعلق به قرن 
چهارم میلادی به طول تقریاً ۰ سانتیمتر و عرض ۱۵ سانتیمتر که حاوی 
متون گنوسی است. احتمالا این دست‌نوشته در زمان اکتشاف وضعیت 
خوبی داشته و جلد چرمی و برگ‌های کامل با جهار حاشية دست‌نخورده 
نیز داشته است. اما از OT‏ به‌عوبی نگهداری نشده است. 


از دست‌نوشته پیش از این» یعنی در Abel‏ زمان کشف تا وارسی آن در ۱۵ 
ماه مه سال ۸٩۸۳‏ «به‌حوبی نگهداری» نشده» و وضعیتش از آن زمان تا سال 
۳۲۰۰۵ بسیار بدتر شده A uod‏ وی در ادامه می‌افزاید: 


Ss‏ تما نمی از سل گر ugs dies NoD‏ ج و و ور 
رکه فک abate‏ قت ات sd‏ تس ار کیان Esdras‏ 
صفحات تنها تا صفحة پنجاه پیش می‌رود موجب شد گمان کنم که شاید 
نیمه زیرین دست‌نوشته مفقود شده باشد؛ ne‏ مطالعة دقیق‌تر می‌تواند 
این OLS‏ را اثبات یا رد کند. این متون (دست‌نوشته. — م) به زبان قبطي 
صعیدی غیرمعیارند.. این ics asso‏ او due‏ من امه با 
usd‏ ( (دخستین مکاشفه بعقو ( که ol‏ را از پیش» البته در نسخه‌ای 
B‏ از ones '(NHC) V one 2 s SONG‏ 
" گفتگویی qd p m‏ وز ا 
Ial‏ بهودا توماس] در سان است) که سبک آن شبیه « گفتگوی منجی» 


1. Nag Hammadi Codex (NHC) 


داستان دست‌نوشته حاکوس و انجیل بهودا +4 ۶۳ 


(NHC III)‏ و «حکمت عیسی مسیح» (11 NHC‏ و AA nous‏ گنوسی 


کاشف به عمل آمد که «فقرات» ۱ و ۲ به‌درستی شناخته شده‌اند (البته با 
ترتیبی نادرست» اما امل هویت یهودا در فقرة سوم را اشتباه فهمید. رابینسون 
در مقاله‌ای که در سال ۲۰۰۵ نوشت (Watani International)‏ چنین Co^‏ 
می‌دهد: «فروشنده ممنوع کرده بود که بازدیدکتندگان یادداشت بردارند یا 
عکس بگیرند. اما امل مخفیانه از دستور او سرپیچی کرد. او برای رفتن به 
دستشویی پوزش خواست و در آن‌جا هرآنچه را چشم تیزبین و حافظه‌اش از 
سند قبطی در خود نگاه داشته بود رونویسی کرد. سپس یادداشت‌های خود را 
به‌تفصیل در نامه‌ای محرمانه نوشت.» 

ماجرا موجب شگفتی می‌شد اگر که امل با حیله‌ای توفیق می‌یافت تا 
لااقل دقایقی در GLE‏ صاحب دست‌نوشته آن را بررسی E LS‏ حتی از 
برخی بخش‌های خاص آن عکس بگیرد. مداقه‌ای 6 323 actes.‏ نی 
بازیینی کامل گزارش می‌شد و اطلاعاتی را مطرح می‌کرد که امل در ماه ژوئن 
۳ در اختیار نداشت. چنین اطلاعات افزوده‌ای می‌توانست «اشتباه» در 
عنوان دقیق «بعقوب» dakkóbos)‏ و نه GUS‏ سی بعقوب) و جایگاه AL,‏ 
کوچک موسوم به نامۀ پطرس به فیلیپ راء که شماره‌گذاری اثبات می‌کند در 
دست‌نوشته پیش از «بعقوب» قرار دارده تصحیح کند. 


در aie‏ سال‌های ۱۹۸۲ و IY «Y‏ نابودی بیشتر و پرشتاب‌تر 

ما اطلاعات دقیق اند کی داریم در این باره که در طول هفده سالی که از 
۵ مه سال ۱۹۸۳ تا ۳ آوریل سال ۲۰۰۰ سپری شد تاریخی که فریدا 
چاکوس نوسبرگر برای نخستین Jb‏ مالکیت دست‌نوشته را به دست آورده 
بنیاد مایسیناس می‌دانیم که i‏ در ۲۳ مارس ۱۹۸۴ یک صندوق Call‏ 
در Ant‏ سیتی‌بانک در هیکسویل نیویورک اجاره کرده و ان را تا تاریخ Y‏ 
آوریل ۲۰۰۰ نگه داشته. و در همین تاریخ نیز دست‌نوشته‌اش را به فریدا 


۴ + انجیل بهودا 


نوسبرگر فروخته است. تحقیق هربرت کروسنی نشان می‌دهد که Ue‏ در 
سال ۱۹۸۴ با هانس پ. کراوس. تاجر دست‌نوشته در نیویورک» همچنین 
با پروفسور راجر بگنال از دانشگاه کلمبیا در نیویورک» تماس گرفته است 
تا دست‌نوشته‌اش را برای فروش عرضه AS‏ می‌توانیم این گونه بپنداریم 
که طی سالیان بعد حنا سرانجام متوجه می‌شود که قیمت درخواستی‌اش 
بسیار بالاست و هرگز موفق نخواهد شد اشیای خود را به این بها بفروشد. 
تسوت زو copra‏ در تمام de‏ سالیان در dee‏ تنگی محبوس ماندند و آب و 
هوای دایماً متغیر اما عموماً مرطوب حومۀ نیویورک به آن‌ها آسیب رساند. 

در Y‏ آوریل سال Vous‏ ی کیان ن دست‌نوشته را به مدت چند ماه 
برای بررسیء به کتابخانهة باینیکی در دانشگاه fy‏ امانت داد. در این مدت؛ 
متخصصان به دست‌نوشته دسترسی داشتند تا کمی دربار؛ آن تحقیق کنند و 
از مج vel‏ ان ات Be ee‏ دست baa‏ در ھا که دست‌توشعه؛ قر 
کتابخانة باینیکی tle‏ بنتلی لیتون موفق شد JU;‏ سوم این دست‌نوشته را به 
xu Ol se‏ بهو دا (اسخریوطی) شناسایی کند. با وجود این دانشگاه de‏ در 
اوت سال ۲۰۰۰ اطلاع داد که قصد خرید این دست‌نوشته را ندارد. 

در ٩‏ سپتامبر سال ۲۰۰۰ نوسبرگر این شیء را به عتیقه‌فروشی آمریکایی 
به نام بروس فرّینی فروخت. که می‌گفت آن را منجمد کرده است» فرایندی 
که به طرزی فاجعه‌بار موجب کاهش انسجام of‏ شد. پس از این که GUI‏ 
پاییروس به طرزی مصیبت‌بار در رطوبت چندین تابستان امریکا ماندند 
ظاهراً انجماد بدموقعشان شیره‌ای را که آن‌ها را ES‏ هم نگه می‌داشت 
تا حدی از بین برد و آن‌ها را به طرز چشمگیری شکننده‌تر و مستعد 
خردشدگی کرد آن‌ها را به شکننده‌ترین برگ‌های پاپیروسی تبدیل کرد که 
پاپیروس‌شناسان حرفه‌ای بان زمان دیده og‏ شکنندگی‌ای که کابوسی 
حقیقی برای ترمیم گر است. افزون بر cul‏ این انجماد تمام آب الياف‌ها را 

پیش از تبخیر به سطح پاپیروس منتقل کرد و این آب» چون حاوی مقادیری 
از UG SS;‏ درون الیاف‌ها oy‏ بسیاری از صفحات پاپیروس را تیره کرد و 


داستان دست‌نوشتهة حاکوس و انجیل 54 4-5 ۶۵ 


عتیقه‌فروش, به دلیل ناتوانی از اجرای تعهدات مالی‌اش به فریدا نوسبرگر: 
wi‏ شد تمام بخش‌های دست‌نوشته را که در اختیار دارد. به همراه هر 
گونه رونوشت و تمام عکس‌هایی که گرفته است بازگرداند. هرچند رویدادهای 
بعدی OUS‏ می‌دادند که فرینی» پس از تحویل این اسناد به نوسبرگر هنوز 
جاهای دیگری فروخته است. علاوه بر این» وی عکس‌های زیادی از صفحات 
Re peas die cath‏ و Hae a‏ 
فیس Galea‏ وا از 29 dud‏ یره Dou COE A‏ 
ub sce sleek Corus S venga vela‏ فت واو ست تشه دزن 
٩‏ 595 ۲۰۰۱ رسما به نام این بنیاد وارد سویس شد. 

بنیاد متناسب با اهداف خود قصد داشت این دست‌نوشته را از خطرات 
بزرگ ناشی از دست‌به‌دست شدن در بازار دور کند؛ آن را به طور حرفه‌ای 
ترمیم» نگهداری و منتشر کند؛ و سرانجام به موسسه‌ای مناسب در مصن 
کشور خاستگاه col‏ اهدا کند. مقامات مصر از پیش ad‏ موعود را پذیرفتند و 

موزهُ قبطی قاهره را به عنوان محل نهایی نگهداری دست‌نوشته تعیین کردند. 
این شرایط بودند که مقدمات ملاقات ۲۴ ژوئیة سال ۲۰۰۱ را فراهم کردند. 


رستاخیز معجزه‌آسا: تشخیص و اقدامات نخستین 

در اوایل BEER "PE‏ دولت بخت (اگر استفاده از جنین اصطلاحاتی ple‏ 
باشد) به‌ناگاه نمایان شد و روندی را به جریان اندانعت که بر ol‏ شد تا 
(مورد مأیوس‌کنندة» دست نو شتۀ چماکوس را - که پس از یک دورة مشقت‌بار 
. انتظار می‌رفت آینده‌ای باشکوه داشته AGL‏ همان‌طور که استیون امل نیز در 
گزارش خود در ۱ ژوئن سال ۱۹۸۳ اشاره کرد: «من با قوت تام اصرار می‌کنم 


۶ + انجیل بهودا 


ارزش پژوهشی‌ای برخوردار است که از هر جهت قابل مقایسه با هر یک از 
دست‌نوشته‌های نجع حمادی Cl‏ 
پس از این تماس» بیست و چهارم ماه در زوریخ با آنان ملاقات کردم. آنچه 
در باب دست‌نوشتة پاپیروسی مورد بحث به من گفته بودند کنجکاوی‌ام را 
CASI,‏ و اجازه خواستم پیش از هرچیز آن را ببینم. و این پيشنهاد را هم 
اضافه کردم: اگر نتيجة راستیآزمایی شیء اسرارآمیز مثبت باشد» شاید بتوانم 
دربارة بهترین اقداماتی که باید انجام شود توصیه‌هایی به بنیاد ارائه دهم. اگر 
متون نگاشته‌شده بر پاپیروس به قدر کافی جذاب باشند پيشنهاد می‌کنم آن‌ها 
را برای چاپ آماده کنم. دست‌نوشته LL‏ با دقت و وسواس ترمیم شود و 
— بنا بر بدبینانه‌ترین فرض — در شرف تلاشی کامل تلقی شود. بنابراین 
هر یک از برگ‌ها LL‏ زیر شیشه قرار بگیرد تا بتوان از آن عکس گرفت؛ 
حتی بخش اساسی آماده‌سازی برای انتشار AL‏ بر EL‏ عکس‌های باکیفیت 
پیدا کند. این کار پروژه‌ای وسوسه‌انگیز و مهیج بود که اشتیاق برمی‌انگیخت» 
اصول (y‏ در پایان این cg)‏ دست‌نوشته‌ای را به مصر بازمی گرداند که 
درخور تمدن باستانی‌اش ASL‏ یعنی آن شیثی را که با تمام مراقبت‌های مورد 
نیاز آماده شدهء به طور کامل ترمیم‌شده و به‌درستی هم انتشار یافته است. 
این فرایند می‌تواند نمونه‌ای از همکاری میان مایسیناس و آن ملت رنج‌دیده 
قلمداد شود. 

ole,‏ مایسیناس به سبب ترمیم پاپیروس» عکسبرداری مرحله‌به‌مرحله 
و ایجاد ll‏ لازم برای انتشار متون موجود در دست‌نوشته دين uy‏ 
به گردن اف مایم دارد که otal‏ گرفتنش غیرمنصفانه است. اگر این 
دست‌نوشته سابقا بداقبال امروز همراه با tee‏ فرهنگی‌اش, که تاکنون کاملا 
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بر ما ناشناخته c e‏ از دل سیاهچاله‌ای که به نظر می‌آمد تا ابد محکوم به 
ماندن در ان است بیرود امد و دوباره زنده شد بی‌اغراق معجزه‌ای است که 
پژوهشگران زبان قبطی و عالمان الاهیات OF‏ را مدیون پشتکار مثال‌زدنی بنیاد 
مایسیناس در این کار فوق‌العاده‌اند. 

اجازه دهید به نقل رویدادهای ۲۴ 4595 سال ۱ برگردیم. عصر آن 
روز» نخست من دست‌نوشتۀ مشهور را دیدم. انتظار اتفاقی شگفت را داشتم. 
و دیدن دست نوشته بی‌شک چنین بود. وقتی ol‏ را به من نشان «als‏ ته 
جعبه‌ای مقواپی ce‏ گرفته بود — بازمانده‌ای از آنچه زمانی یک دست‌نوشته 
پاپیروسی قدیمی. شاید متعلق به نیمۀ نخست قرن چهارم بوده است. مطالعة 
og‏ متن نشان می‌داد متنی است به گویشی از Ob)‏ قبطی, گویش ضعیدی 
مرکز مصر را به خحاطر می‌آورد. این امر با آنچه دربار مکان این CASS‏ به 
من گفته بودند سازگاری داشت: Qe‏ المنیا. این نخستین نگاه اجمالی که 
حدس بزنم در باغ سرّی متن چه چیز مدفون است. وجدی شیرین» اری» 
عمیقا برانگيزنده که البته ضربه‌ای شدید هم به همراه داشت. در دوران SIS‏ 
cel oY gb‏ اسناد پاپیروسی قبطی و بونانی بی‌شماری را از نظر گذرانده‌ام که 
گاهی به‌شدات (ناسالم» wiles gs‏ اما تا این حد آسیب‌دیده هرگز! بسیاری از 
تقاط با نیش ان سا وی که SNE‏ ها iS‏ ر 
آن‌چتان سست شده بود که تحمل کوچک‌ترین لمسی را نداشت؛ تقریباً هر 
گونه تماسی هر قدر هم سطحی, این خطر را داشت که آن را پودر کند. از 
قرار معلوم موردی پیش رو داشتیم که امیدی به آن نبود. 
غیرممکن شد آن‌گاه که یکی از پایان‌نگاشت‌های دست‌نوشته را یافتم که به 
گونه‌ای قرار گرفته بود که گویی صفحه پایانی متن است و از رساله‌ای خبر 
می‌داد که آن را گمشده‌ای باز گشت‌ناپذیر می‌دانستيم: .peuaggelion nioudas‏ 
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جریان ارزیابی موفقیت این اقدام همه‌چیز نومیدانه و منفی به نظر نمی‌رسید. 
به نظر می‌رسید این دست‌نوشته, که درون جعبه‌ای مچاله شده با برگ‌های 
شکننده و شکسته‌اش, از پراکند گی تدریجی Coles‏ يافته است. با این که بیشتر 
بخش میانی برگ‌ها متلاشی و جدود ده قطعه شده بود. دستکم می‌توانستم 
به شکلی معقول گمان کنم که قطعات در جعبه کنار هم مانده‌اند. اگر آن‌ها 
را محتاطانه و با کمترین به هم خوردگی ممکن بیرون می‌آوردم» سپس 
ترمیمشان می کردم و به آن‌ها کمی استحکام می‌بخشيدم. با صبوری بسیار و 
البته خوش‌شانسی, شاید موفق می‌شدم آن‌ها را دوباره به یکدیگر بچسبانم 
و بدین ترتیب» برخی از قسمت‌های برگ‌های تکه‌تکه‌شده را بازسازی کنم. 
دلیل دیگر برای خوش‌بینی نسبی این بود که به نظر می‌آمد لبه‌های بالایی 
صفحات کمتر آسیب دیده‌اند» به این معنا که امکان شماره‌گذاری پی‌درپی 
وجود داشت. این امر به من امکان می‌داد که توالی برگ‌هایی را برقرار eS‏ 
که شامل واژگانی بودند که هرگز در چنین موقعیت کهنی یافت نشده بودند 
و به انجیلی کاملا جدید تعلق داشتند. صاحبان دست‌نوشته این نظر مقدماتی 
را پذیرفتند و با سخاوتمندی بسیار پيشنهاد دادند که هزینه‌های اولیه را بر 
عهده بگیرند. 

نخستین گامی که بایست بی‌معطلی در راستای ترمیم برداشته می‌شد 
قرار دادن یک به یک تمام برگ‌ها؛ از جمله قطعات ناکامل» زیر شيشه بود. 
بخش‌های عمد شیرازهٌ دست‌نوشته از بین رفته بود و. به غیر از قطعات 
کوچکی در مرکز, برگ‌های آن دیگر به یکدیگر متصل نبودند. پس از آن‌که 
برگ‌ها را به این طریق تحت محافظت قرار دادیم می‌توانستیم با آزادی 
پیشتری آن‌ها را مرتب کنیم با امکان خطر کمتری از صفحات عکسبرداری 
کنیم و در نهایت متن را به‌تدریج بخوانیم و در صدد ترجمه‌اش برآییم. این 
کار دقیق بلافاصله انجام شد. در این‌جا لازم است بر تخصص و مهارتی که 
فلورانس Gurl‏ مدیر ALT‏ مرمت (نیون)" که مسئول این کار o‏ در این کار 


1. the Atelier de Restauration (Nyon) 
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بی‌نهایت دشوار به خرج داد و همچنین بر مهربانی و ملایمت وی تأکید 
کنم. او بخش عظیمی از آنچه را در نظر نخست محکوم به شکست می‌نمود 
با انگشتان معجزه‌اسای خود ممکن ساخت. کار حرفه‌ای بی‌نظیری هم که 
کریستین پویت» عکاس اهل ژنو در هر مرحله از این مسیر انجام داد در 
موفقیت‌های ما برای تثبیت» رونویسی» ترجمه و شرح متن آشکارشده مور 
بود. یت aoe‏ وی Jie rive tua‏ رز مج ORE‏ 
برای تشخیص حروف شدیداً TIU‏ حروفی که بیشتر اوقات په 
دلیل وضعیت فجیع پاپیروس تار شده بودند. این‌چنین بود که کاری که با 
دقت و مشقت پیش رفت خیلی زود نخستین ثمره‌هایش را داد. 

پس از آن» در سال ۲۰۰۴ دست Gok‏ به سوی گرگور وّرست. از 
همکاران بسیار خوبم در ,$5 مطالعات orco (uua‏ به لطف کار 
بی‌نهایت we AP‏ پژوهش و ارزیابی. امکان del‏ آن چیزی فراهم 
شد که شاهدان پیشین. از قبل از سال ۲۰۰۱ SPA‏ هن تا 
بزنند؛ این که p»‏ دست‌نوشته شامل چهار متن متوالی است. تنها در سال 
۴ بود که همکارم گرگور ورست» و خود من متن چهارم را aS)‏ کتاب 
الوژنس نامیده شده بود) دیدیم. ما از قبل نشانه‌هایی مبنی بر وجود این متن 
به دست آورده بودیم: باقیمانده‌هایی از شماره گذاری‌های دست‌نوشته là‏ 
شده بودند» و این مشاهده مقدماتی ES‏ امیدهای فراوانی برانگیخت: 

حتی به نظر می‌رسید تعداد برگ‌هایی که نسبتاً سالم مانده‌اند به عدد سی یا 
حتی کمی بیشتر از آن برسد. با این همه خیلی زود ثابت شد که cpl‏ امیدها 
به طرز بی‌رحمانه‌ای بر باد رفته‌اند. 

به‌راستی هرچه روند بررسی این مدرک بیشتر و بیشتر پیش می‌رفت؛ 
آشکار می‌شد AS‏ پیش از آن‌که دست‌نوشتة ما به دست بنیاد مایسیناس برس 
احتمالا برخی عتیقه‌فروشانی که آن را در اختیار داشته‌اند» با بی‌احتیاطی‌های 
گوناگون» ol‏ را از سر فلت در معرض دستکاری‌هایی قرار داده‌اند. 
دستکاری‌هایی که گاهی تحقیق علمی مارا به حطا p‏ کشانید. 
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ترمیم و ترکیب‌بندی مجدد ۱ 
دست‌نوشته حاکوس تحت فشار دستی قرار گرفته بود که ناشکیباتر از ol‏ 
بود که ملاحظة شکنندگی‌اش را بکند. دشوار نیست که چشم حریصی را 
تصور کنیم که مشتاق است مقدار بیشتری از متنی را ببیند که در ig‏ 
به‌سختی نفوذپذیری قرار دارد که از انبوه متراکمی از تکه‌های پاپیروس 
بر هم انباشته شکل گرفته است. افسوس که (حدود) دوسوم طول تمام 
برگ‌های دست‌نوشته, به سبب یک تاخوردگی عمیق که پیش‌تر ذکر کردیم» 
به طرز فجیعی متلاشی شده بود. این شکاف هر صفحه را به دو سطح نابرابر 
تقسیم کرده بود. قطعات بالایی شمارءُ صفحه و مقدار بسیار کمی از متن را 
هم دارند. بدیهی است که قطعات پایینی slat‏ صفحه ندارند اما برتری‌شان 
این است که از متنی نسبتا منسجم برخوردارند. با این همه وارد آمدن خرابی 
بر کلیت متن به‌عصوص شناسایی Ol‏ و قرار دادن بیشتر قطعات پایینی در 
جایگاه درست را به‌شدت دشوار کرده تمام ارتباط‌های مطمئن با بخش‌های 
مشابه بالایی را از بین برده است و قطعات پایینی هم به سبب دخالتی 
نسنجیده دچار در هم ریختگی شده‌اند. 

شگفت‌زده از خود پرسیدم چه اتفاقی افتاده است؟ چه کسانی و به چه 
دلیل از دست‌نوشته سوءاستفاده کرده‌اند» در ان تغییر و تبدیل ایجاد کرده‌اند 
و از OT‏ سرقت کرده‌اند؟ این تصور DS‏ بعید و شرم‌آور به نظر می‌رسد که 
پژوهشگران متبحر پی‌اعتنا به تمام ملاحظات اخلاقی پیش از انجام ترمیې 
elec Leer aS li a‏ این E‏ از CUI‏ فرظ cel ete bc‏ این 
متون هنوز ناشناخته آشنا شوند. از دست‌نوشته به طرزی نامناسب نگهداری 
کرده باشند. 

برعکس» تاجر size‏ شاید اولویت‌ها و علایق دیگری داشته باشد. 
بی‌شک» او نمی‌خواهد خطر US‏ و به شیئی که انتظار دارد آن را به قیمت 
خوبی بفروشد آسیب جدی برساند L)‏ به عکاسی کمکی é jll‏ سیب رساندن 
به آن را بدهد). اما (بدون شکستن تخم‌مرغ نمی‌توان املت درست کرد»» و 
اگر وی نتواند عکس برخی قسمت‌های متن (پایان‌نگاشت‌ها و دیگر cep ge‏ 


که به طرزی اغواکننده آراسته شده‌اند) را به خریدار نشان دهد تا کنجکاوی 
وی را برانگیزد» متقاعد کردن خریدار موجود دشوار خواهد بود (بهحصوص 
اگر قیمت درخواستی بسیار بالا باشد). حتی اگر وقوع چنین اتفاقی ممکن 
باشد. این که پژوهشگری به انجام چنین Gob Glee‏ رساند. کمتر کسی 
جرئت می‌کند به امید افزایش قیمت» پیش از زمانی که می‌تواند برای بررسی 
رو مت و Ol Able‏ در نظر گرفته شود» دست‌نوشته را در معرض خحطر 
آسیب قرار دهد. این تعدی بی‌محابا به نیمه نخست دست‌نوشته از طریق 
تجزیه و تحلیل قطعات بالایی و پایینی اصلاح شد که حاوی نامة یطرئس به 
فبلبپ و نیز حاوی متن «بعقوب» بودند» که برای این ین دو متن هم در مجموعه 
نجع حمادی متون مشابه به تعداد کافی داریم که به ما امکان می‌دهند تا 
تکه‌های پایینی مشابه را شناسایی کنیم. متأسفان» ترتیب قسمت‌های پایینی 
انجیل بهودا (از آن‌جا که هیچ متن مشابهی در دسترس نیست) کمتر قابل 
اعتماد بود. این ترتیب را تنها از روی کیفیت الیاف پاپیروس می‌شد با قطعیت 
تعیین کرد اگرچه در مواردی queo gov‏ وای ار برهان روایی خلف 
استفاده کنیم» آن‌گاه که آغاز متن قطعهٌ پایینی مطلقا نمی‌توانست ula‏ متن 
قسمت بالایی باشد. 

تمام قراین ن حاکی از این است که شاید cpl‏ دست‌نوشته زیرورو شده 
باشد تا هدفی تجاری را به بهترین نحو برآورده کند این امر کار پژوهشگر 
را بی‌نهایت پیچیده می کند. به نظر می‌رسد که qul‏ دست‌نوشته را به طرز 
چشمگیری از نو سامان داده‌اند» شاید از آن روی که ظاهری جذاب‌تر به آن 
en gus Unas‏ ریق lees‏ شرا نکن 

(بستهای شامل حدود سی برگ» به شکلی رضایت‌بخش. با عنوان پایانی 
«انجیل ig‏ — در آن دوران pp‏ عنوان در OLL‏ می‌آمد کت 
می‌یافت. همچنین مناسب به نظر می‌رسیده که به طور متقارن به شروع بسته 
(عنوان زیبایی تخصیص داده شود زیرا این امر می‌توانست توضیح دهد 
که چرا OLL‏ نامه ES quias‏ »رل اس درز تن و شین 
کنونی صفح 4 زیر قسمت بالایی صفحة ۱ یعنی آغاز نامه cle‏ گرفته 
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است. این دستکاری خلاصه‌ای ساختگی از این رساله ایجاد می کرد که چنان 
فشرده بود که نخست ما را به اشتباه انداخت. تا OF‏ زمان که متوجه شدیم 
صفحات به هم ریخته‌اند. 

من متوجه شدم که تمام این زیر و رو کردن‌های ظاهراً دلبخواهی ممکن 
است کار فرد سامان‌دهندة تردستی باشد که هنوز تعداد قابل‌توجهی از 
قطعات پایینی نامه بطرس؛ «بعقوب» و انجیل بهودا را در اختیار دارد؛ به 
ade‏ برخی قسمت‌های بالایی که ناقص کردن آن‌ها موجب LLU‏ شدن 
شمارهٌ صفحات شده بود و depend Ano‏ کوچکی برای فروش ساخته بود. 
روی بسته ممکن است با جای دادن برگ ۳۱/۳۲ که در متن کنونی ما غایب 
اسک يت له a‏ 133( یه صفحه coda‏ (بانان کات 
شکلی اسرارآمیز در فهرست نمایشگاه دینی سیاری در ایالات متحده ظاهر 
شد. این فهرست صفحه‌ای را نشان می‌داد که بایست [PY]‏ شماره‌گذاری 
می‌شد و حاوی عنوان پایانی «بعقوب» بود Ul)‏ در نسبت با «(متن. = (e‏ 
Oly‏ خود در دست‌نوشته پنجم نجع حمادی به‌کلی کوتاه شده بود؛ در 
این جا صرفاً (یعقوب» است؛ بدون ذکر هیچ گونه (BLESS‏ پا «مکاشفه)). 
البته که تفاسیر در باب این جابه‌جایی‌های آشکار در dae‏ ظن و گمان باقی 
E ERE EE td bene E a dd‏ 
تأثیر قرار دهند ما قادر خواهیم بود که این قطعه‌های پراکنده را دوباره به 
دست آوریم تا دست‌نوشته را کامل کنیم. 


اطلاعیة پاریس 

دز poe‏ بین‌المللی انجمن مطالعات قبطی. که در اول ژوئیة سال 
۴ در پاریس برگزار شد با مجوز ویژه از بنیاد مایسیناس, برای نخستین 
بار خبر کشف نسخه‌ای (قبطی) از «انجیل مشهور یهودا» را اعلام کردم 
(انجیلی که ایرنایوس قدیس در حدود سال ۱۸۰ در رساله‌اش ale‏ بدعت‌ها 
از آن نام برده است. اما پس از OT‏ به طور کامل پنهان مانده است». تا پیش 
از پایان سال ۲۰۰۶ ویراست نخست تمام متون دست‌نوشته چاکوس منتشر 


داستان دست‌نوشته پحاکوس و انجیل بهود4+۱ VY‏ 


می‌شود. این ویراست شامل عکس‌های باکیفیت رنگی به اندازژ طبیعی از 
تمام صفحات این دست‌نوشته خواهد بود. به این عکس‌ها کپی رنگی از 
of‏ قطعات پاپیروسی (متأسفانه بسیار زیادی) ضمیمه خواهد شد که طی 
زمان معقولی که بنیاد مایسیناس در نظر گرفت تا از تأخیر طولانی در انتشار 
سطوحی EF EA ely‏ خوانا بودند اجتناب شود هنوز در جای 
خود قرار نگرفته‌اند. بدون تلاش‌های فراوان در آینده این تکه‌ها به طور 
بدین ترتیب» هیچ (قطعة. — Ce‏ باقیمانده‌ای از این دست‌ئوشتة مشهور خواه 
شناسایی بشود خواه نشود» در ویراست نخست نادیده گرفته نمی‌شود. این 
قطعات. که به دلیل اصالتشان جایگزین‌ناپذیرند. در این هنرستان عکاسی در 
انتظار می‌مانند تا آرام‌آرام در cleans‏ آتی» خوانند گان مشتاق و باهوش آن‌ها 
را شناسایی کنند. نسل‌های آینده روش‌ها و فناوری‌هایی کارآمدتر از امروز ما 
نیز در اختیار خواهند داشت. 

یکی از روش‌هایی که ما برای شناسایی (قطعات. — (e‏ تفه هنن 
استفاده کرده‌ايم برش بسیار دقیق عکس‌های رنگی این قطعات گرانبها بود 
که مستلزم صبوری بی‌اندازه است. میری ماتیس» سرئلا مایستر و بتینا روبرتی 
داوطلبانه این برش‌ها را انجام دادند. es‏ اه تم ایا see‏ 
احیای دست‌نوشتة Sle‏ س» مستحق قدردانی کامل از جانب پژوهشگرانی 
هستند که از حالا به بعد از دسترسی به این متن بهره‌مند می‌شوند. حال که 
داریم از تمام اشخاصی تشکر می‌کنيم که با حسن نیت و سخاوتمندانه به کار 
شرح را آماده کرد که در اصل به زبان فرانسه تنظیم شده بود. 
رابینسون, bjll‏ صحبت خواست. وی» که یکی از تواناترین گردانندگان 
گروه‌های کاری در مطالعات گنوسی است؛ در حضور عموم به من هشدار داد 


VY‏ انجیل بهودا 


که دربارةٌ وجود عکس‌هایی از این دست‌نوشته تحقیق کنم که در بیست سال 
اخیر در ایالات متحده دست‌به‌دست می‌شوند و ممکن است حاوی بخشی از 
متن باشند که shes‏ بایسیناس در اختیار ندارد. این هشدار عمومی در پاریس 
که در آن‌جا ملاقات کردم از چنین موضوعی اظهار بی‌خبری کردند. 

اما چند ماه بعد» در دسامبر سال ۲۰۰۴ قبطی‌پژوه آمریکایی دیگری به 
نام چارلز هدریک. که شدیدا درگیر تحقیق و انتشار پژوهش‌های گنوسی 
بود» رونوشت و ترجمۀ خود از قطعات پایینی و اصلی صفحات ۴۰ و -OF‏ 
منتشر شدند. این رونوشت‌ها از )$3 عکس‌هایی انجام شده بود که n‏ 
دریافت کرده بود. او منبع خود و تاریخ دستیابی به این عکس‌ها را مشخص 
نکرده بودء اما در گوشة بالایی سمت راست صفحات اسناد انتشاریافته این 
AQUA‏ دست‌نوشته آمده بود: «رونوشت - ترجمه ‏ انجیل بهودا - 4 
عتیقه فروش آمریکایی در توافق فوريةٌ سال ۲۰۰۱ با فریدا چاکوس نوسب رگر 
کوتاهی کرده و تمام عکس‌ها و اسناد و مدارکی را که از دست‌نوشته در 
اختیار داشته تحویل نداده است. از این گذشته» این امر حاکی از OT‏ است 
که فرینی يا شخص دیگری که به دست‌نوشته دسترسی داشته برخحلاف 
احتیاط کار علمی-پژوهشی. 23354 b ai‏ در مکان‌های مختلفی باژ کرده 
است تا از ده «صفحة خوب» آن عکس بگیرد و با این کار روند قطعه‌قطعه 
شدن آن را تسریع کرده است. ساعات بسیار زیادی برای مرمت (یاء در بیشتر 
موارد. تلاش برای مرمت) آسیب‌هایی هدر رفته است که هرگز نبایست وارد 
می‌شد! کتاب هربرت کروسنی گزارشی تفصیلی‌تر از مصایبی که بر سر این 
دست‌نوشته آمده ارائه می‌دهد. 


با وجود تمام خساراتی که به متن دست‌نوشتهة حاکوس ناشی از برخورد 
نامناسب با آن وارد edel‏ متن انجیل بهودا که در این ole‏ هرچند به شکلی 


ناکامل» ارائه می‌شود پیامی مجموعاً منسجم به تمام کسانی می‌دهد که به این 
اثر آپوکریفایی علاقه دارند. (انجیل. - م) بهودا نادانی سرسختانة عده‌ای از 
فا yal‏ کاس sigo‏ مار as bos‏ ماجیها Los‏ خی ju‏ 
تا ۱۵ درصد شده است. با این همه پیامش تا حد زیادی دست‌نخورده باقی 
مانده است. ما امروز» به لطف پیوستگی بخت و رفتارهای واجد حسن نیت 
و علی‌رغم قصور احلاقی آشکار فهمی به قدر کافی روشن از «انجیل» یا 
«گزارش»ی داریم که دیرزمانی پیش, از طریق این صدای گمگشته در جهان 
ادبیات» نقل شده است. در این دوران مادی‌اندیشانه» چنین اراده‌ای که جان 
ما با آن بکوشد تا dal aly‏ را LS GL‏ همیشه CSL‏ نمی‌شود. با این Se‏ 
سند گرانبهایی که نزدیک بود از دستمان برود سرانجام نجات AL‏ است. 
با این Che‏ حق داریم خنده سر دهیم همان‌طور که عیسای والامقام در 
این آفرینش ادبی چنین کاری را به طریقی بسیار نامعمول به نمایش می‌گذارد. 
ما لبخند می‌زنيم هم به گفتگوهای تعلیمی «استاد» (ربی) با شاگردانش که 
ذکاوت معنوی اندکی دارند. و هم حتی به گفتگوی استاد با مستعدترین 
شاگرد قهرمان انسانی این «انجیل»» همان یهودایی که حرف‌هایش را بد 
تعبیر کرده‌اند - با وجود pled‏ ضعف‌هایش. پس ما حق داریم به جای 
گریستن لبخند بزنیم بر پیامی که سابقاً بر ما پوشیده بود و امروز به شکل 
معجزه‌آسایی دوباره زنده شده و سکوت طولانی‌اش را شکسته است. 


مسیحیت زیر و رو می‌شود: 
بینش جایکزین انجیل بهودا 


T 


بارت د. ارمن 


این اتفاقی هرروزه نیست که کشف اثری مربوط به کتاب مقدس هم جهان 
پژوهشگران را تکان دهد و هم جهان افراد عادی را و در صدر اخبار سرتاسر 
اروپا و آمریکا قرار بگیرد. اخرین باری که چنین اتفاقی افتاد بیش از یک 
نسل پیش بود. در سال ۱۹۴۷ طومارهای بحرالمیت کشف شدند و هنوز هم 
در اخبار دربارة آن‌ها صحبت می‌شود و تا امروز هم در تخیل جمعی عمومی 
رمان پرفروش دن براون» راز داوینی»" جایگاه برجسته‌ای دارند. در els‏ 
آنچه براون دربارة طومارهای بحرالمیت می گوید اشتباه است: این طومارها نه 
حاوی هیچگونه اناجیلی دربارۀ عیسی هستند و نه حتی حاوی هیچ اشاره‌ای 
به مسیحیت نخستین b‏ بنیان گذارش. آن‌ها متونی hse ges‏ و از این جهت 
اهمیت دارئد که درک ما از ماهیت یهودیت در سالیان [RE‏ گیری‌اش را 
به‌کلی متحول کردند. سالیانی که حکایت از سرآغازهای مسیحیت نیز دارند. 

آنچه در داستان دن براون از این هم مهم‌تر است اسنادی است که درست 


1. The Da Vinci Code 
۷۷ 


lose: انجیل‎ + VA 


متونی که از عیسی نام می‌برند و به طور مستقیم به فهم ما از — 
نخستین مربوط می‌شوند. این‌ها نوشته‌های گنوسی‌اند که گروهی از کشاورزان 
بی‌سواد. که زمین را برای S‏ کود حفر می‌کردند» در نزدیکی شهر نجع 
حمادی مصر در دسامبر سال ۰۱۹۴۵ کشف کردند. این نوشته‌هاء که در یک 
کوزه مدفون نزدیک یک ان پای دیواره‌ای صخره‌ای» پنهان شده 
که بنا به اقوال تعالیم خود عیسی را با واژگانی SS‏ متفاوت با واژگان عهد 
جدید ثبت کرده‌اند. نویسندگان برخی از این انجیل‌ها ناشناس‌اند» از جمله 
یکی از آن‌ها که انجیل حقیقت" نام دارد. گفته می‌شود که برحی دیگر از آن‌ها 
را نزدیک‌ترین پیروان عیسی نگاشته‌اند. از جمله انجیل فیلیپ" o‏ از ol‏ هم 
مشهورتن انجیل توماس " که ۱۱۴ گفتار عیسی را شامل می‌شود که بسیاری 
از آن‌ها lols‏ ناشناخته بودند. 
باستان در دوران مدرن باشد. اما اینک انجیلی دیگر پدیدار شده است. انجیلی 
که به سبب دسیسۀ موجود در آن با انجیل توماس رقابت می‌کند. این انجیل 
نیز منسوب به یکی از صمیمی‌ترین دوستان عیسی است و تعالیمی را در 
خود گنجانده که دور از تعالیمی است که سرانجام در نوشته‌های عهد جدید 
مشروع شمرده شدند. گرچه در این مورد ما از شاگردی حرف نمی‌زنيم که 
به علت سرسپردگی ابدی خود به عیسی شناخته‌شده است. درست برعکس. 
او بهودا اسخریوطی است. همان شاگردی که گفته شده دشمن خونی عیسی 
است و در نهایت هم به او خیانت می‌کند. 

تا قرن‌ها شایعاتی جریان داشت که می‌گفت چنین انجیلی وجود داشته 
است. اما ما تا این اواخر چیزی از محتوای OF‏ نمی‌دانستيم. ظهور دوبارة این 
انجیل در زمره بزرگ‌ترین یافته‌های مسیحیت باستان قرار می گیرد و بی‌شک 

مصنوعات متنوع دیگری که از زمان یافته‌های نجع حمادی در سال 


1. Gospel of Truth 2. Gospel of Philip 3. Gospal of Thomas 


مسیحیت زیر و رو می‌شود: بینش جایگزین انجیل بهردا + ۷۹ 


۵ از زیر خاک بیرون آورده شده‌اند تقریباً فقط در نظر پژوهشگرانی 
جذاب بوده‌اند که می‌خواستند Syl yo‏ سالیان آغازین مسیحیت بیشتر بدانند. 
انجیل بهوده برعکس» در نظر افرادی هم که پژوهشگر نیستند به همان 
میزان جذاب خواهد بود. چرا که تمرکز این انجیل بر چهره‌ای است بسیار 
آشنا و بسیار بدنام که در کل حدس و ER OUS‏ پرانککته است ور 
طول سالیان» پرسش‌های فراوانی دربارۂ بهودا در جریان بوده, هم در Ole‏ 
پژوهشگران و هم در تصورات عمومی: نمایش موفق تثاتر برادوی به نام 
عیسی مسیح سوپراستار" و نیز فیلم هالیوودی آخرین وسوسذ مسیح" بر این امر 
گواهی می‌دهند. 

انچه انجیل تازه‌یافته را بلنداوازه یا شاید بدنام می‌کند این است که 
تصوير یهودا را به شکلی DUIS‏ متفاوت با هر انچه پیش ‌تر می‌دانستیم ترسیم 
می‌کند. در این‌جاء یهودا دیگر شرور فاسد. یا مرید عیسی نیست که مَلهّم از 
شیطان باشد و به استاد خود خیانت و وی را تسلیم دشمنانش AS‏ برعکس» 
او (ضتمیمی رین دوست ee‏ اشت ویر از هر کین دیکری duae‏ را درک 
می‌کند. او عیسی را به مقامات حکومتی تحویل داه جرا که عیسی از او 
خواست که چنین کند. بهودا با تسلیم کردن او بزرگ‌ترین حدمت قابل‌تصور 
را به او کرد. بنا بر این انجیل. عیسی می‌خواست از این دنیای مادی که در 
مقابل خدا قد علم کرده است نجات یابد و به خانۀ آسمانی‌اش با زگردد. 

درک این انجیل از dd‏ جهان» Pu‏ و وجود انسان — اگر 
سخنی از خود بهودا به میان نیاوریم ‏ کاملا متفاوت با درکی است که در 
اصول اعتقادات و شریعت مسیحی اورده شده است. این انجیل برای درک 
عیسی و جنبش دینی‌ای که بنیاد نهاد دورنمایی تازه می‌ گشاید. 


شناخت Adal‏ ما از انجیل lagae.‏ 
امروزه بیشتر مردم چهار حکایت و تنها همین چهار حکایت را دربارة زند گی 


1. Jesus Christ Superstar 2. The Last Temptation of Christ 


As‏ انجیل بهودا 


و مرگ عیسی می‌شناسند -حکایات متی» مرقس» لوقاو یوحن چهار انجیل 
عهد white‏ اما امروزه بسیاری از انجیل‌های دیگر که در طول قرون نخستین 
کلیسای مسیحی نوشته شده‌اند» در محدودهٌ گسترده‌ای» حتی بیرون از عالم 
دانش‌پژوهیء به رسمیت شناخته شده‌اند. بیشتر این انجیل‌های جایگزین 
عاقبت به عنوان آثار بدعت‌آمیز نابود شدند — یعنی به علت تعلیم «عقاید 
غلط» يا به علت فقدان اقبال عمومی در Age‏ باستان مفقود شدند. با وجود 
این» امروزه اقبال عمومی به این انجیل‌ها کم نیست. یافتن آن‌ها و یادگیری 
آنچه می‌خواهند بگویند دلمشغولی پژوهشگران پرشماری شده است. 

ما نمی‌دانيم در دو سدۂ نخست مسیحیت یا کمی پس از OF‏ دقیقاً چند 
انجیل دربارةٌ عیسی نگاشته شده است. چهار انجیل Age‏ جدید قدیمی‌ترین 
انجیل‌هایی هستند که باقی مانده‌اند. اما بسیاری از انجیل‌های دیگر درست 
کمی پس از آن چهار انجیل نگاشته شده‌اند. از جمله انجیل توماس و انجیل 
فیلیپه که پیش‌تر ذکرشان رفت انجیل مریم مریم مجدلیه - که در سال 
۶ کشف شد اما به‌تازگی توجه زیادی به خود جلب کرده است. و اینک 
هم انجیل بهودا 

ما نمی‌دانیم این انجیل در چه زمانی نوشته شده است. نسخه‌ای که در 
اختیار داریم به نظر می‌رسد متعلق به OLL‏ قرن سوم باشد. حدود ۲۸۰ 
یا کمی پیش و پس از آن (۲۵۰ سال پس از مرگ عیسی). اما این به ما 
نمی‌گوید که این کتاب در bel‏ در چه زمانی CASE‏ شده است. مثلا در 
مورد انجیل مرقس» ما هیچ نسخه بازمانده‌ای تا ; پس از فرن سوم در اختیار 
نداریم» اما این انجیل» e IES‏ 
است, به احتمال قریب به یقین در حدود سال ۶۵ يا ۷۰ تألیف شده است. 
نسخه‌های Adsl‏ همگی گم شه‌اند. پوسیده‌اند یا نابود شده‌اند. این وضع در 
مورد نسخه‌های ag yl‏ انجیل بهودا نیز صادق است. 

ما می‌دانيم که این انجیل بی‌شک دست کم یکصد سال پیش از خلق این 
نسخه بازمانده از قرن سوم یا چهارم نوشته شده است. زیرا یکی از ملفین 
بزرگ کلیسای مسیحی نخستین به این انجیل حمله کرده است: ایرنایوس 
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اسقف شهر لوگدونوم در سرزمین گل )093 در فرانسة امروزی)» که در حدود 
سال ۰ می‌نوشت. ایرنایوس یکی از نخستین و مشهورترین بدعت‌شناسان 
(شکارجیان بدعت) مسیحیت دوران باستان است. او اثری پنج جلدی نوشت 
و در آن به «بدعت گذاران» (کسانی که به عقاید باطل باور دارند) حمله کرد 
و دیدگاهی ارائه داد که آن را «راست‌کیش»" (باور صحیح) قلمداد می‌کرد. 
او در ار ین اثر تعدادی از گروه‌های بدعت گذار را نام می‌بر د؛ درباره بینش‌های 
بدعت‌آمیز bol‏ بحث می‌کند و به نوشته‌های بدعت‌آمیزشان حمله می‌کند. 
راست‌کیش بسیار خطرناک می‌داند. برای درک آنچه ایرنایوس دربارة انجیل 
بهودا گفته است نخست LL‏ بفهمیم که ادیان گنوسی به چه چیز باور 
داشته‌اند» و بفهمیم که La‏ یکی از این ادیان به بهودا در مقام قهرمان بزرگ 
Obed!‏ و نه دشمن مسیح درود می‌فرستد. 


ادیان گنوسی 
پیش از کشف نوشته‌های گنوسی در شهر نجع حمادی در سال ۱۹۴۵ 
ایرنایوس یکی از منابع اصلی شناخت گروه‌های گنوسی OSES‏ قرن دوم 
"DET ee M Ay‏ پذوهشگران در این باره بحث 
کرده‌اند که آیا ایرنایوس از آنچه درباره‌اش سخن گفته شناخت هم داشته و 
این که UT‏ دید گاه‌های مخالفان خود را منصفانه معرفی کرده است. این بحث 
از آن روست که نگرش دینی اسناد نجع حمادی» در برخی از AG‏ کلیدی» 
متفاوت با توصیفات افتراآمیز ایرنایوس است. اما اگر CLS‏ وی را به طرزی 
سنجیده بخوانيم» و همچنین برای گزارشات دست اول این نوشته‌های نویافته 
که در هر صورت گنوسی‌ها برای گنوسی‌ها نوشته‌اند — اعتبار کامل قایل 
شویم» می‌توانیم بخش قابل‌توجهی از آنچه را Dual‏ کنوسی گوناگون به آن 
عقیده داشتند کنار یکدیگر قرار د eS ۲ a‏ 
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در ابتدا LL‏ بگویم که ادیان گنوسی بسیاری وجود داشته‌اند که در 
بسیاری موارد بزرگ و کوچک از یکدیگر متمایز بوده‌اند. تنوع آن‌ها چندان 
گسترده است که بسیاری از پژوهشگران حتی اصرار دارند که دیگر نباید 
به قدر کفایت کل تنوع دینی‌ای را پوشش دهد که در میان گروه‌های گنوسی 
یافت می‌شود. 

به نظر من این سخنی افراطی است. چرا که سخن گفتن از آبین گنوسی 
کاری کاملا موجه است» همان‌طور که سخن گفتن دربارة بهودیت یا مسیحیت 
موجه است» ولو این که تفاوت‌های زیادی Ola‏ اقسام بهودیت يا مسیحیت 
در جهان ca pal‏ جدا از عهد باستان» یافت می‌شود. در باب نوع خاصی از 
آیین گنوسی که انجیل بهودا نمايندة آن است» می‌توانم شما را به جستار 
بی‌نظیر ماروین میر در همین مجلد ارجاع ی او در این حستار an)‏ 
بهودارا با اصطلاحات فرقةٌ مشهور به گنوسی‌های شیئی شرح می‌دهد. اما در 
این‌جا اجازه می‌خواهم به شکلی اجمالی توضیح دهم که فرقه‌های گوناگون 
و طیف‌های گسترد؛ گنوسی را چه چیز به یکدیگر پیوند می‌دهد و چرا 
نویسندگان راست کیشی چون ایرنایوس آن‌ها را چنین تهدیدامیز می‌یابند. 

اصطلاح گنوستیسیسم از iila‏ یونانی gisis‏ به معنی شناخت می‌آید. 
گنوسی‌ها کسانی‌اند که «شناخت دارند». و از جه جیز شناخت دارند؟ از 
به مسیح یا با انجام دادن کارهای نیک نجات نمی‌یابد. بلکه با شناخت 
حقیقت است که نجات می‌یابد ‏ حقیقت در باب جهانی که در آن زیست 
خود ما کیستیم. به عبارت دیگرء این شناخت تا حد زیادی خودشناسی است: 
شناحت در باب این که از کجا می‌آییم» چطور به این‌جا رسیده‌ايم و چطور 
می‌توأنیم به منزلگاه آسمانی‌مان بازگردیم. بنا بر نظر بسیاری از گنوسی‌ها؛ 
جهان مادی GLE‏ ما یست. ما در این‌جاء در این بدن‌های جسمانی به دام 
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افتاده‌ایم و نیاز داریم بیاموزیم که چگونه رها شویم. از نظر آن گنوسی‌هایی 
که مسیحی نیز بودند (بسیاری از گنوسی‌ها مسیحی نبودند)؛ خود مسیح 
است که این شناخت سری را از عالم بالا برای ما به ارمغان می‌اورد. او 
حقیقت را بر پیروان نزدیک خود آشکار می‌سازد» و همین حقیقت است که 
می‌تواند آن‌ها را آزاد کند. 

مسیحیت سنتی بدون شک مدعی بوده است که جهان ما آفرینش نیک 
یگانه خدای حقیقی است. اما دیدگاه گنوسی‌ها چنین نیست. بنا بر عقیدۀ 
Cub‏ وت از کوشا رس ای که ای rte‏ فتاه ات 
خدا نیست و در واقع حتی قدرتمندترین خدا یا عالم مطلق هم نیست. بلکه 
ایزدی بسیار کوچک‌تر حقیرت و حتی اغلب نادان است. چگونه کسی 
می‌تواند به این جهان نگاه WS‏ و آن را نیک بداند؟ گنوسی‌ها بلاهای پیرامون 
خود — زمین‌لرزه» طوفان» سیل» قحطی. خشکسالی: بیماری‌های واگیردان 
فقر» رنج را دیدند و گفتند که این جهان نیک نیست. اما گفتند که نمی‌توان 
خدا را به سبب مصایب و بلاهای این جهان مقصر دانست! نه, این جهان 
مصیبتی کیهانی است و نجات تنها نصیب آنانی می‌شود که بیاموزند چگونه 
از دست این جهان و ظواهر مادی آن حلاص شوند. 

برخی از متفکران گنوسی این جهان مادی» این شر را با شرح اساطیر 
Sle‏ افرینش تبیین کردند. بنا بر این abled‏ الوهیت اعلی به‌کلی متمایز از 
جهان است» از این حیث که او به‌کلی روح است — بدون هیچ‌گونه وجه یا 
صفت مادی. این الوهیث زادگان بسیاری موسوم به ائون" در وجود آورد که 
مانند خود cyl‏ هستی‌هایی روحانی‌اند. کل انچه در اغاز وجود داشت همین 
قلمرو الهی بود که خدا و ائون‌هایش در ان سکونت داشتند. اما فاجعه‌ای 
کیهانی رخ ob‏ که در آن یکی از این ائون‌ها به طریقی از قلمرو الهی فروافتاد 
و این منجر به آفرینش موجودات الهی دیگری شد که در نتیجه بیرون از قلمرو 
الهی به وجود امدند. این موجودات الهی 9,5 53 جهان مادی ما را افریدند. QUI‏ 
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جهان را به مثابۀ مکانی برای به دام انداختن بارقه‌هایی از الوهیت که اسیر کرده 
بودند خلق کردند تا آن بارقه‌ها را در بدن‌های انسانی جای دهند. به بیان دیگ 
تیاو ugs DNO Cede‏ وه هن که ge‏ ریم cello‏ از «S.l‏ را 
نهفته دارند. این انسان‌ها نه روان میرا بلکه روانی نامیرا دارند که موقتاً در این 
ca a‏ ماوق SILLY‏ فلا کتان 355 شقه ond‏ و این روان‌ها اند ess‏ 
tub‏ و به آن قلمرو الهی با زگردند که روزگاری از آن آمده‌اند. 

اساطیری که گروه‌های گوناگون گنوسی Coley‏ کرده‌اند در بسیاری از 
جزئیاتشان use‏ با یکدیگر فرق دارند. و بدون این جزئیات این اساطیر معنایی 
ندارند. این اساطیر ممکن است در نظر خوانندگان امروزی به‌شدت گیج‌کننده 
و عجیب باشند. اما BSG‏ اصلی آن‌ها واضح است: این جهان آفریدۂ تنها حدای 
حقیقی نیست. خدایی که این جهان را خلق کرده است — خدای عهد عتیق 
-ایزدی حقیر و ٹانوی است. او خدایی نیست که ورای همه‌چیز است و ALL‏ 
پرستش شود. بلکه باید» با آموختن حقیقت مربوط به قلمرو غایی الهی» این 
جهان مادی شرار ت آمیزن به دام افتادنمان در اين‌جاء و چگونگی نجات یافتنمان 
از او دوری کنیم. 

Lb‏ بر این ASE‏ کنم که هر کسی راه نجات ندارد. چرا که هر کسی در 
خود Bob‏ الهی ندارد: تنها برحی از ما آن را داریم. دیگر انسان‌ها مخلوقات 
خدای حقیر این جهان‌اند. Led!‏ مانند So‏ مخلوقات این جهان daa)‏ 
acts SY‏ 3 ری وراه مرف ouf‏ داستان dale Gb‏ 
بود. اما برحی از ما الوهیت‌هایی هستیم که به دام افتاده‌ايم. و باید بیاموزيم 
که چگونه به منزلگاه آسمانی‌مان با زگردیم. 

چگونه می‌توانیم شناعت سرّی لازم برای رستگاری‌مان را فرابگیریم؟ 
بدیهی است که با نگریستن به پیرامون خویش در جهان و کشف آن برای 
خود نمی‌توانيم OF‏ را بیاموزیم. آموختن دربارة این جهان چیزی عایدمان 
نمی‌کند مگر شناحت خلقت مادی ایزدی حقیر که خدای حقیقی نیست. در 
عوض, ما به انکشافی نیاز داریم که از عالم بالا به ما عطا شود. لازم است 
که فرستاده‌ای از قلمرو روحانی به سوی ما بیاید تا حقیقت مربوط به مبدا؛ 
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مقصد و نیز معنای نجاتمان را به ما بگوید. در ادیان مسیحی گنوسی» کسی 
که از عالم بالا می‌آید تا این حقیقت را آشکار LS‏ مسیح است. بنا بر این 
نظر» مسیح نه صرفا میرایی با تعلیمات دینی خردمندانه است و نه پسر خدای 
خالق» یعنی خدای Age‏ عتیق. ۱ 

برخی از گنوسی‌ها مدعی بودند که مسیح ائونی از عالم بالا بوده است 
او مردی از گوشت و خون نبوده که در این جهان (متعلق به خدای. — (e‏ 
خالق متولد شده باشد بلکه از عالم بالا آمده بوده و فقط ظاهر جسم انسانی 
داشته است. او وهمی بوده که ظاهر جسمانی به خود گرفته تا به Obl‏ که 
فراخوانده شده‌اند (یعنی به گنوسی‌هایی که درون خویش بارقه دارند) حقایق 
سرّی‌ای را تعلیم دهد که برای رستگاری به آن نیاز دارند. 

دیگر گنوسی‌ها مدعی بودند که عیسی انسانی واقعی بوده اما بارقة 
الهی خاصی درون خود نداشته. روان او هستی الهی خاصی بوده که از عالم 
تالا edel‏ فده تا موه 35 امه osa E‏ کیان آن شاه ا 
استفاده کند تا حقایق لازم را بر پیروان نزدیک خود اشکار سازد. بر اساس 
انا a‏ ا ds os c‏ شاف کے d cac‏ مود ای زا 
Ue - ily‏ در زمان تعمید او وقتی که روح به جانب او فرود آمد و 
سپس وقتی خدمتش OLL‏ یافته» او را ترک کرده است. این دریافت می‌تواند 
توضیح دهد که چرا عیسی روی صلیب فریاد زد: «خدای من خدای من 
چرا مرا وانهاده‌ای؟» این امر از Ol‏ رو بود که bcp‏ الهی درون او پیش از 
Ulo uoa: carne ie odios 05 21 iE ellc‏ 
رنج بکشد و بمیرد. 

شکارچیان بدعت نظیر ایرنایوس گنوسی‌ها را بسیار مکار و حمله به 
Lal‏ را دشوار می‌دانستند. مشکل این بود که نمی‌شد با فرد گنوسی بحث 
کرد و به او OUS‏ داد که راهش اشتباه است: او شناختی سرّی داشت که 
شما آن را نداشتید! اگر به او می‌گفتید که در اشتباه است» او می‌توانست 
شانه بالا بیندازد و به‌سادگی متذکر شود که شما شناخت ندارید. و بدین‌سان 
ایرنایوس و دیگرانی نظیر او مجبور شدند بی‌وقفه حمله کنند و بکوشند 
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دست‌کم دیگر مسیحیان را متقاعد کنند که گنوسی‌ها حقیقت را در اختیار 
ندارند. ASG‏ در واقع حقیقت را به انحراف کشانده‌اند که خدای عهد عتیق 
و خلقت او را نپذیرفته‌اند و انکار می‌کنند که مسیح واقعا موجودی انسانی 
با گوشت و خون بوده است» که مرگ و رستاخیز او (نه تعلیمات سرّی‌اش) 
موجب نجات می‌شوند. a)‏ پنج‌جلدی ایرنایوس بر گنوسی‌ها از عقاید آنان 
بدگویی می‌کند چراکه به طرزی یأس‌آور متناقض, به طرز مضحکی مفصلء 
و بر ضد تعالیم رسولان عیسی هستند. او گاهی به برخی از نوشته‌های 
گنوسی اشاره می‌کند تا آن‌ها را به باد استهزا بگیرد و در تقابل با کتب مقدسی 
قرار دهد که کلیسا همگی آن‌ها را پذیرفته است. یکی از نوشته‌هایی که او به 
تاد ترس کیرات iixdsse‏ 


گنوسی‌های قائنی و انجیل بمهودا 
یکی از گروه‌های گنوسی متعد‌دی که اپرنایوس 3l‏ انها سخن می گفت 
قائنی‌ها بودند. ما نمی‌دانيم که LT‏ این گروه واقعا وجود داشته L‏ این که 
ات escala Dua ah ly al oso oo‏ یمیرک Litas‏ 335533 
این گروه در دست نیست. با این همه» یکی از چیزهایی که ایرنایوس دربارۀ 
قائنی‌ها می‌گوید این است که آن‌ها عقاید منحرفشان را با توسل به انجیل 
بهو دا اثبات می کر دند. 

نام این گروه از قائن (قابیل. Ce‏ نخستین فرزند آدم و حواء گرفته شده 
نخستین برادرکش بود بدنام است. او به برادر کوچک‌تر خود هابیل» که 
جو خاص خداوند بود» حسادت کرد و در نتیجه او را کشت Mu)‏ 
CT‏ کا catu Ola‏ انها یه یا رمان انان کد 
انتخاب می‌کنند؟ زیرا آن‌ها باور داشتند که خدای Age‏ عتیق ol‏ خدای 
حقیقی‌ای نیست که باید پرستیده شود بلکه خالق نادان این جهان ated‏ 
جهانی که محتاج نجات از آنیم. و بنابراین» تمام چهره‌هایی که در تاریخ 
یهودیت و مسیحیت در برابر خدا قد علم کرده‌اند — قائن» مردمان شهر 
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سدوم و عموره (قوم لوط. — Ce‏ و بالاخره یهودا اسخریوطی — کسانی‌اند 
که حقیقت را دیده‌اند و از clash‏ لازم برای نجات باخبر شده‌اند. 

بنا بر عقيده ایرنایوس. قائنی‌ها ضدیت خود با خدای عهد عتیق را به 
افراطی احلاقی کشاندند. OUT‏ با هر آنچه خدا دستور داد مخالف کردند و از 
هر آنچه خدا با آن مخالف بود حمایت کردند. اگر خدا می‌گوید که حرمت 
سَبّت را نگه دارید. گوشت خوک نخورید و مرتکب زنا نشوید — در این 
Te‏ برای نشان دادن آزادی‌تان از au‏ خدا eo‏ را نادیده بگیرید» گوشت 
خوک بخورید و مرتکب زنا شوید! 

عجیب نیست که ببینیم گروهی گنوسی با چنین بینش معکوسی خودبه‌خود 
فرد متهم به دشمنی با عیسی را بزرگ‌ترین یار او در نظر بگیرد. بنا بر نظر 
ایرنایوس, قائنی‌ها انجیل یهو دارا کتاب مرجع خود می‌دانستند. بر اساس این 
انجیل» ایرنایوس به ما می‌گوید که یھودا Lg‏ کسی در he‏ شاگردان است که 
ply‏ عیسی را فهمید و OF‏ کاری را کرد که عیسی می‌خواست — تسلیم او به 
مقامات حکومتی برای تصلیب. بدین‌سان یهودا برترین پیرو عیسی پنداشته 
شده است» کسی که اعمالش را باید تقلید کرد و نه تقبیح. زیرا او کسی بود 
که عیسی شناخت سری لازم برای نجات را بر او فاش کرد. 

انجیل بهودا که در این مجلد منتشر می‌شود به احتمال قریب به یقین همان 
انجیلی است که ایرنایوس در سال ۱۸۰ از آن نام برده است. پژوهشگران بر 
سر این که این انجیل نخستین بار در چه زمانی تالیف شده است اختلاف‌نظر 
دارند. اما بیشتر آنان تاریخ احتمالی ol‏ را بین سال‌های ۱۴۰ تا ۱۶۰ يا 
کمی پیش و پس از آن می‌دانند. این انجیل زمانی نوشته شده است که Lal‏ 
گنوسی رشد و گسترش خود را در جامعهٌ مسیحی آغاز کرده بودند» یعنی 
حدود چند سال پیش از آن‌که ایرنایوس حمله به OUT‏ را شروع کند. این که 
این انجیل همان است که ایرنایوس می‌شناخته است از طریق محتوای آن 
تأیید می‌شود. چراکه در این انجیل بهودا تنها شاگردی است که می‌فهمد 
عیسی واقعاً کیست و تنها شاگردی است که عیسی مکاشفة سوی‌اش را که 
می‌تواند به نجات رهنمون شود بر او فاش می‌سازد. دیگر شاگردان خدای 


۸ + انجیل یهودا 


عهد عتیق را می‌پرستند و بنابراین «عاملان گمراهی»اند. از آن‌جا که یهودا 
حقیقت را می‌داند. بزرگ‌ترین خحدمت را به عیسی می‌کند: تحویل او برای 
اعدام تا این که الوهیت درون عیسی بتواند از دام این بدن مادی نجات Jb‏ 
پا همان‌طور که عیسی در این انجیل به طرزی قان ع‌کننده می‌گوید: «تو [یهود!] 
از alee‏ ایشان [یعنی شاگردان دیگر] فراتر خواهی رفت. جه ol‏ انسانی را 
قربانی می‌کنی که مرا پوشانیده است.» 

توصیف خاص از lose‏ در این انجیل چجیست؟ چطور چشم‌انداز دینی 
جامع این hes!‏ از دیدگاه‌های «راست‌کیش»ی متمایز می‌شود که اکثریت 
مسیحیان در نهایت آن‌ها را پذیرفتند؟ و جرا این کتاب» و دیگر کتاب‌های 
مانند آن» عاقبت از (فهرست. (e‏ کتب مقدس مشروع مسیحی حذف شدند؟ 


توصیف یهودا در انحیل بهودا 

در عهد جدید جندین نفر هستند که نامشان یهوداست - درست همان‌طور 
که نام چندین نفر مریم» هرود و یعقوب است. از آن‌جا که بسیاری از آنان 
همنام بودند - و از آن‌جا که مردمان طبقات پایین هرگز نام خانوادگی 
نداشتند این افراد متعدد بایست به شکلی از یکدیگر متمایز می‌شدند. این 
امر معمولا با اشاره به شهری که اهل آن بودند یا با اشاره به بستگان آن‌ها 
انجام می‌شد. o.‏ مریم‌های مختلف مریم مادر عیسی» مریم از بیت‌عنیاه 
مریم مجدلیه و از این قبیل خوانده می‌شدند. در میان کسانی که یهودا" — یا 
6 بدان‌سان که گاهی چنین ترجمه شده نام داشتند. یکی برادر واقعی 
عیسی بود (متی ۳ ۵۵)؛ دیگری یکی از شاگردان بوک بهودا یسر بعقوب 
)3 قا ۶: ۶ و سومی نیز یکی دیگر از شاگردان بود بهودا y‏ 
پژوهشگران bows‏ در این باره بحث کرده‌اند که «اسخریوطی» dom‏ معنایی 
dao e‏ و هیچ کس هم به طور قطعی نمی‌داند. این نام شاید به زادگاه 
lo pgs‏ اشاره داشته باشد. روستایی در بهودیه (بخش جنوبی اسرائیل امروزی) 


1. Judas 
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(مردی از خربوط»). در هر صورت. هرگاه در این مبحث به یهودا اشاره 
می کنم» مقصودم همواره یهودا اسخریوطی است. 


یهودا در انجیل‌های عهد Ade‏ 
خیانت یهودا در انجیل بهودا به Lie‏ عملی شرم‌آور توصیف نمی‌شود. اما در 
انجیل‌های عهد جدید. این کار نشانه‌ای است که او را 30 (e— ol Xe‏ متمایز 
می کند. در Oke‏ دوازده شاگرد» او وصلة ناجور است. نام یهودا حدود بیست 
بار در این کتاب‌ها ذکر شده و نویسندگان انجیل هر بار ES‏ خصومت‌آمیزی 
درا Le)‏ کرت DS dt asy‏ نان a‏ کی که اوه sue‏ شارت 
کرده است. همگی آن‌ها قبول دارند که این کاری بسیار شرورانه بوده است. 

در گذر سالیان» این موضوع در نظر خوانندگان پرسش‌برانگیز بوده است. 
اگر بایسته بود که عیسی برای نجات جهان بر صلیب جان بدهد. پس 
LI‏ یهودا با تسلیم عیسی کاری نیک انجام نداده است؟ بدون این خیانت 
بازداشتی در کار نبود بدون بازداشت محاکمه‌ای در کار نبود بدون محاکمه 
تصلییی در کار نبود و بدون تصلیب رستاخیزی وجود نداشت و به طور 
خحلاصه. ما هنوز از گناهانمان نجات نیافته بودیم. پس چرا اعمال یهودا 
این‌قدر بد بوده است؟ 

انجیل‌نگاران ما هرگز این پرسش نظری را مطرح نکردند. OUT‏ به‌سادگی 
پذیرفتند که یهودا به هدف و استاد خویش خیانت کرده, و حتی اگر نتبجه(ی 
عملش. ‏ م) خیر باشد» عملش گناهی است سزاوار لعنت: ob‏ مرد را بهتر 
ان می‌بود که زاده نمی شد!) (مرفس ۴ (YY‏ 

این حکایات هر کدام تبیین متفاوتی از علت خیانت بهودا به عیسی ارائه 
می‌دهند. در نخستین انجیل che‏ مر قس» مطلقا هیچ توضیحی دربارهُ این کار داده 
نمی‌شود: بهودا نزد رهبران بهود می‌رود و داوطلب می‌شود که عیسی را تسلیم 
انان US‏ و انان نیز می‌پذیرند که در ازای ان مقداری سکه به او بدهند (مرقس 
۴ ۱۱-۱۰). شاید یهودا خواهان سکه بوده است» اما مرقس این را انگیزه 


۰ + انجیل بهردا 


او نمی‌داند. انجیل متی. که چند سال پس از مرفس نوشته شده است. بیانی 
واضح‌تر دارد: در روایت این انجیل» یهودا به رهبران يهود نزدیک می‌شود تا 
ببیند از تسلیم کردن عیسی چند سکه عایدش می‌شود؛ آنان سی سک نقره 
مقرر می‌کنند» و او معامله را به انجام می‌رساند. در اين‌جا بهودا صرفاً به دنبال 
پول است (متی ۲۶: ۱۶-۱۴). انجیل لوقا تقریبا در همان زمانهٌ انجیل G^‏ 
نوشته شده و به آن یک عامل دیگر افزوده می‌شود. بنا بر انجیل لوقه ابلیس — 
دشمن اصلی خدا — در وجود یهودا حلول کرد و او را به انجام دادن این کار 
یلید سوق داد (لوقا ۲۲: ۳). در این روایت» یهودا می‌توانست بگوید: «ابلیس 
مرا به انجام دادن این کار وادار کرد.» آخرین انجیل ما انجیل بوحناست» و 
از آن می‌آموزیم که عیسی در تمام این مدت می‌دانسته که «از میان شما یکی 
[یعنی یکی از شاگردان] ابلیس است» (بوحنا ۶: ۷۰). وانگهی» نقل است که 
خزانۀ گروه را به بهودا سپرده بودند (یو حنا ۱۲: ۶-۴) و او معمولا آن را حرج 
طمع او را به سمت این اعمال سوق داده است. 

بهودا Lido‏ چه چیزی را به مقامات حکومتی نشان داد؟ به نظر می‌رسد 
که انجیل‌های عهد جدید در این مورد با یکدیگر توافق دارند. عیسی و 
شاگردانش از بخش شمالی کشور به پایتخت. اورشليم. آمده بودند تا مراسم 
عید فصح سالانه را برگزار کنند. این جشن در اورشلیم ol‏ دوران اهمیت 
زیادی داشت» جراکه در جریان آن» شهر چندین نوبت آکنده از زایرانی 
می‌شد که از سراسر جهان می‌آمدند تا همه با هم خدا را در بزرگداشت عمل 
نجات‌بخشی که قرن‌ها پیش انجام داده بود آن‌گاه که از مرگ فرزندان 
علت ازدحام (od‏ همواره این ترس وجود داشت که جوش و خروش 
دینی فوران XS‏ و شورش‌هایی به پا شود. مقامات حکومتی به‌حصوص از 
این می‌ترسیدند که عیسی آشوبگر باشد. و می‌خواستند وقتی جدا از جمعیت 
است بدون جار و جنجال وکو AS‏ در این صورت می توانستند 
بی‌آن‌که آشوب Sop‏ به پا شود کارش را تمام کنند. یهودا بود که به آنان 
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گفت چگونه می‌توانند این کار را انجام دهند. او در دل شب آنان را نزد 
عبسی برد و در آن زمان عیسی با شاگردانش تنها بود و دعا می‌کرد. مقامات 
حکومتی عیسی را مخفیانه بازداشت و در داد گاهی فرمایشی محاکمه کردند 
وه پیش از آن‌که مقاومتی واقعی سازماندهی شود مصلوبش کردند. 

تنها دو تن از انجیل‌نگاران ما نقل کرده‌اند که بعد از این ماجرا چه بر سر 
یهودا آمد. بنا بر روایت معروفتن در انجیل متی» بهودا غرق در یشیمانی 
سی سکه نقره را به کاهنان اعظم یهودی بازگرداند و بیرون رفت تا خود 
را حلق‌آویز کند. آن‌ها متوجه شدند که نمی‌توانند پول مستردشده را صرف 
مخارج معبد eda‏ زیرا با آن پول خائنانه خون فردی بی‌گناه را ريخته بودند. 
پس با آن کشتزاری خریدند تا اجساد بیگانگان را در OF‏ دفن کنند. این 
کشتزان کشتزار کوزه‌گر نام گرفت OUO P ET PED ME‏ 
که در Ola‏ کوزه گران شهر پرطرفدار بود. بعدها نیز به «کشتزار خون» معروف 
شد. زیرا با «خون‌بها» خریداری شده بود. 

مرقس و یوحنا هیچ‌چیز دربار؛ مرگ بهودا نمی گویند؛ لوقا نیز همین طور. 
اما در کتاب اعمال رسولان — که Wye‏ انجیل لوقا آن را چونان Jis‏ 
انجیل خود نوشته است — روایتی دیگر از مرگ یهودا می خوان نیم که آن هم 
با کشتزاری در اورشلیم مرتبط است. اما در این مورد. خود loge,‏ صاحب 
E‏ ی هن ارم ope‏ دن al‏ روایت او suas‏ تعلی ual‏ نمی JS,‏ 
در عورضص» بدنش از وسط پاره می‌شود (یعنی شکمش دریده می‌شود) و 
احشایش بر زمین می‌ریزد و توده‌ای خونین ایجاد می‌کند. به ابن دلیل است 
که Lol‏ «(کشتزار خون» نامیده می‌شود (اعمال رسولان ۱: ۱۹-۱۵). به نظر 
نمی‌رسد ‏ چنان‌که انجیل متی می‌گوید - این کار خودکشی باشد بلکه 
B DUM‏ 
دیده می‌شود. در این انجیل. کردار یهودا شریرانه نیست. در 56« آنچه او 
انجام می‌دهد خواست و اراد خداست. همان‌طور که خود عیسی در مکاشفۀ 


rm انجیل‎ 4+ ۲ 


سری به او توضیح می‌دهد. یهودا مرگ را برای عیسی ممکن می‌سازد» و به 
بارقۂ الهی درون عیسی اجازه می‌دهد تا از دام مادی این بدن رهایی یابد و به 
منزلگاه آسمانی‌اش با زگردد. بهودا قهرمان است. نه تبهکار. 


lose‏ در انجیل ge‏ دا 
از همان کلمات آغازین این انجیل تازه‌مکشوف روشن می‌شود که توصیف 
یهودا به‌هیچ‌وجه شبیه آن چیزی نیست که در عهد جدید یافت می‌شود و 
این که روایتی هم که در پی می‌آید دیدی گنوسی به کار او خواهد داشت. 
متن این انجیل این گونه اغاز می‌شود: «روایت سرّی مکاشفه‌ای که عیسی 
s‏ کک ودا desde‏ ار Oh‏ کو oscar et‏ اد xus‏ 
می‌شود که این روایتی «سرّی» است برای همه‌کس نیست» بلکه تنها برای 
آنانی است که شناخت دارند. یعنی برای «گنوسی‌ها». این روایت بیانگر 
مکاشفه‌ای است که عیسی lae‏ می US‏ عیسایی که فرستاده الهی است و تنها 
او می‌تواند حقیقت لازم برای نجات را آشکار کند. و این را بر چه کسی 
آشکار می‌کند؟ نه بر جماعتی که گرد می‌آیند تا تعالیم او را بشنوند. و نه 
حتی بر دوازده شاگردی که نزد خویش فراخوانده است. او این سرّ را تنها بر 
بهودا اسخریوطی آشکار می‌کند» صمیمی‌ترین یاور خود. و تنها کسی که در 
این انجیل حقیقت راستین عیسی را می‌فهمد. 

دیگر بار آن هنگامی از یهودا در متن نام برده می‌شود که عیسی از دوازده 
شا گرد می‌خواهد نشان دهند که هر کدامشان که «کامل» (یعنی مستعد نجات) 
است ply‏ وی بایستد. تمام شاگردان ادعا می کنند که قدرت این کار را دارند. 
اما در واقع تنها بهودا قادر به این کار است — هرچند روی خویش را از او 
می گرداند. این امر بی‌شک بدین معناست که logge‏ درون خود ABIL‏ الهی 
دارد. طوری که به یک معنا با عیسی برابری می‌کند. اما هنوز از آن حقیقت 
یره که ا کی کا ھک afe‏ اشگاه US:‏ کی نارود ا وه هم 
دلیل دید گانش را از او می‌گرداند. اما بهودا از Ca ge‏ حقیقی عیسی که 
دیگران از فهم آن به‌کلی عاجزند ‏ آگاه است چرا که اعلام می‌کند عیسی 
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صرفاً میرنده‌ای متعلق به این جهان نیست. او می‌گوید که عیسی از عالم 
الهی بالا می‌آید: «تو از قلمرو جاودان باربلو آمده‌ای.» همان‌طور که ماروین 
P‏ می‌دهد بنا بر idie‏ گنوسی‌های شینی, باربلو یکی از نخستین 
موجودات الهی در قلمرو کامل خحدای حقیقی است. عیسی از این‌جاست که 
آمده نه از این جهانی که آفریده ایزدی ثانوی و حقیر است. 

ool 3l‏ که نو دا میت سیر را هرت قرف اب2 عن ایو 
دور از دیگرانی که نادان‌انده به کناری می‌برد تا «اسرار ملکوت» را به وی 
تعلیم دهد. تنها یهودا شناخت سری لازم برای نجات را دریافت خواهد کرد. 
و عیسی او را آگاه می کند که به این نجات دست خواهد یافت -اگرچه در 
راه رسیدن به آن محزون خواهد شد. او محزون خواهد شد زیرا «آن دوازده 
نفر» او را کنار می‌گذارند و کسی را به جای او برمی‌گزینند. این اشاره‌ای 
است به آنچه در کتاب اعمال رسولان عهد جدید اتفاق می‌افتد. آن‌گاه که آن 
cn toes‏ از sebo‏ را سا یر وی 5:98 553 
دوازده تن باقی بمانند (اعمال رسولان ۱: ۲۶-۱۶). اين از نظر انجيل بهو دا 
اتفاق خوبی است - البته نه برای آن دوازده نفر بلکه برای یهودا. او کسی 
است که می‌تواند به نجات نایل شود در حالی که رسولان دیگر کماکان 
نگران «خدایشان» هستند» خدای خالق عهد عتیق. همو که هم عیسی و هم 
یهودا می‌توانند از او فراتر gy‏ 

این مضمون جلوتر نیز در متن (اين انجیل. م) تکرار می‌شود. آن‌گاه که 
بهودا برای عیسی «رژیایی شگفت» را که دیده و از آن مشوش شده تعریف 
مر کور این 635 کور ا رورا LAUD‏ دو کی فیک به شاه ues‏ 
که سرانجام جایگزین او می‌شود) می‌بیند که او را سنگسار می‌کنند تا بمیرد. 
اما در ادامه خانه‌ای Sop‏ می‌بیند که مملو از مردمانی پرجلال و جبروت 
است. بهودا می‌خواهد وارد ale‏ شود - جراکه ale‏ دلالت بر قلمروی 
الهی دارد که در آن ارواح نامیرا در هماهنگی dla gle‏ سکنی گزیده‌اند. عیسی 
3l‏ 3115 می‌کند که هیچ میرازاده‌ای نمی‌تواند وارد خانه شود: آن‌جا مکانی 
(است محفوظ بهر مقدسان». اماء همان‌طور که از ادام متن برمی‌اید» این بدان 


hye انجیل‎ + ۰ 


معناست که هر کس که - مانند یهودا — بارقه‌ای الهی درون خویش دارده 
وقتی از AUS‏ جسمانی میرای خود رهایی bel LL‏ ورود به آن مکان را 
خواهد Lab‏ 

به عبارت دیگر مرگ قریب‌الوقوع lose‏ تراژدی عظیمی نخواهد بود 
اگرچه ممکن است در آن زمان برای خود او حزن‌انگیز باشد. او با مرگ 
خود (نفر. — (e‏ «سیزدهم» خواهد Le‏ یعنی بیرون از دوازده شاگرد خواهد 
بود و از شمار انان فراتر خواهد رفت. تنها او قادر خواهد بود به ان قلمرو 
الهی وارد شود که در رژیا با نماد خانه‌ای بزرگ ظاهر شد. و Cpl ple‏ «دیگر 
cla Lo‏ یعنی نزاد میرایانی که نجات غایی در تقدیر OLE‏ ئیست» وی را 
«لعنت خواهند کرد». در عین Sle‏ او «خواهد آمد تا بر ایشان فرمانروایی 

کند»» چرا که در این جهان مادی او به‌مراتب برتر از همگان خواهد بود» زیرا 
با شناختی سری که عیسی بر او آشکار کرده به نجات خود دست یافته است. 

بخش قابل توجهی از انجیل بازمانده شامل مکاشفه‌ای سرّی است که 
عیسی OT‏ را فقط نزد بهودا بیان می‌کند. این مکاشفه «قلمرو جاودان بزرگ و 
بی‌کرانی» را آشکار می‌کند - قلمرو موجودات حقیقتاً الهی که ماورای این 
olg‏ و بسی بالاتر از الوهیت‌های حقیری‌اند که این She‏ مادی و انسان‌ها 
را خلق کرده‌اند. این مکاشفه»ء با وجود پیچیدگی مفرط و دشوارفهمی‌اش» 
بسیاری از خوانندگان امروزی را تحت تأثیر قرار می‌دهد. اما نکت اصلی‌اش 
روشن است. بسیار پیش از آن‌که خدایان این جهان ظاهر شوند. خیل عظیمی 
از موجودات برتر الهی به وجود آمده بودند. خدایان این جهان عبارت‌اند از ال 
(واژه‌ای برای «خدا» در عهد عتیق)» یاریگر او نبری که یالداباوث نیز خوانده 
ی ود هنو که الوک ب ون ا sy cali ei Colon d. ly‏ 
که ساکلاس» یعنی ALD‏ نام دارد. بدین ترتیب ایزدان عهده‌دار امور این جهان 
عبارت‌اند از خدای عهد عتیق» یک GEL‏ خونین» و یک ابله. این مکاشفه 
آفریدگار(ان) جهان را قاطعانه انکار می‌کند. 

ساکلاس» یا همان abl‏ خدایی است که گفته می‌شود انسان‌ها را «مطابق 
با صورت [خود؟]» GLE‏ می‌کند» که این موجب می‌شود یهودا بپرسد: آیا 
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انسان‌ها می‌توانند به فراسوی زندگی این‌جهانی بروند؟ همان‌طور که جلوتر 
خواهیم دید پاسخ این پرسش آری مشروط است. برخی انسان‌ها بُن‌مایه‌ای 
اه uod pul esas elles‏ نها رو 
بووین شرت ا seat‏ خر CHU‏ 

doge‏ خود نخستین کسی است که به فراسوی این جهان و به قلمرو 
الهی می‌رود. نزدیک به انتهای متن» گفته می‌شود که آرزوی او برآورده 
شد: او وارد «ابر نورانی»ای می‌شود که در این متن. دلالت بر جهان حدای 
حقیقی و ائون‌های او دارد. یهودا مانند هر کس دیگر یک «ستاره» راهنما 
دارد (بنگرید به جستار ماروین میر). ستاره ol‏ از Soe‏ ستار ONS‏ بر تر ual‏ 
ستاره او «رهنماست». 

این ستاره بهودا را به سوی فهم درست از هر آنچه عیسی به او آموخته 
teal‏ کین فا ای تسف dec uli‏ ا uber‏ 
او حاصل نمی‌شود. بلکه با انکار این جهان و طرد جسمی که ما را به این 
جهان مقید می‌کند حاصل می‌شود. این است دلیل اصلی برحق بودن SIS‏ 
که بهودا برای عیسی انجام می‌دهد. عملی که بهودا را محق می‌کند بر تمام 
دیگر شاگردان برتری داشته باشد. یهودا با تسلیم عیسی به مقامات حکومتی 
به او cul‏ امکان را می‌دهد که از کالبد میرای خود نجات LL‏ و به Le‏ 
جاودان خویش بازگردد. پیش از این دیدیم که عیسی می‌گوید: «تو از جملة 
ایشان فراتر خواهی رفت. چه ان انسانی را قربانی می‌کنی که مرا پوشانیده 
است.» 

خود صحنهة تسلیم کردن عیسی با عباراتی سربسته JE‏ می‌شود. و از 
بسیاری جهات با روایاتی که در Age‏ جدید یافت می‌شود تفاوت دارد. مثلا 
در این انجیل» عیسی بیرون و در حال دعا در باغ جتسیمانی نیست. او داخل 
و در «تالار میهمان» است. همانند انچه در انجیل‌های عهد جدید روایت 
شده» رهبران یهودی» که در این‌جا «کاتبان» نامیده شده‌انده می‌خواستند او 
را مخفیانه دستگیر کنند. «چرا که ایشان از مردم ترسان بودند زیرا همگان 
وی را جونان پیامبر می‌نگریستند.» اما وقتی بهودا را دیدند» غافلگیر شدند: 


qF‏ + انجیل بهو دا 


«این‌جا جه می‌کنی؟ تو شاگرد عیسی هستی.» این رهبران هم حقیقت را 
درنمی‌یابند» این که خدمت حقیقی به عیسی این است که به مقامات حکومتی 
تسلیم شود تا به دست آنان کشته شود. یهودا پاسخی به آنان می‌دهد که 
مشتاق آن‌اند. انان در ازای کاری که logge‏ انجام می‌دهد مقداری پول به او 
می‌دهند و او عیسی را تسلیم انان می‌کند. و در این جاست که انجیل پایان 
می‌یابد» با مطلبی که از نظر موّلف این انجیل iba‏ اوج روایت است: نه مرگ 
و رستاخیز عیسیء بلکه عمل وفادارانة صمیمی‌ترین یار و پیرو وفادار او 
کسی که عیسی را تسلیم کرد و به سوی مرگ فرستاد تا او بتواند به خانة 
آسمانی‌اش با ز گردد. 


نگرش‌های الهياتي نامعمول انجیل بیهودا 
پیش از این برخی از مضامین کلیدی الهیاتی این انجیل را ذکر کردیم: خالق 
این جهان یگانه خدای حقیقی نیست؛ این جهان مکانی شرارت‌آمیز است که 
باید از of‏ رهایی یاییم؛ مسیح پسر خالق نیست؛ نجات نه با مرگ و رستاخیز 
عیسیی» #بلکه از طریق مکاشفة شناحت coles pu‏ که عیسی به ما ام diis‏ 
حاصل می‌شود. این مضامین در تضاد کامل با نگرش‌های الهیاتی‌ای قرار 
می‌گیرند که سرانجام در مباحثات مسیحیت نخستین در باب باور درست 
پیروز شدند — یعنی در مبارزه‌های الهیاتی قرو درم que‏ هنگامی که 
گروه‌های متفاوت مسیحی به نظام‌های اعتقادی و آموزه‌های متفاوت اعتقاد 
داشتند. و همگی‌شان نیز بر این پافشاری می‌کردند که نه‌تنها دیدگاه‌هایشان 
درست است. بلکه مطابق با دید گاه‌های عیسی و نزدیک‌ترین پیروان اوست. 
ما مدت‌هاست که با این مباحثات آشنایی داریم. و انجیل بهودا به ما 
امکان می‌دهد که یکی از طرف‌های این مباحثات را حتی واضح‌تر ببينيم — 
یکی از طرف‌هایی که در نهایت امر مغلوب شد. هر طرف برای CAU‏ نظرات 
خود ادعا می‌کرد کتاب‌های مقدس نزد اوست؛ همگی اصرار داشتند که 
دید گاه‌هایشان به طور مستقیم از جانب عیسی: و به واسطة او از جانب خدا 
آمده‌اند. اما تنها یک طرف به پیروزی رسید. همین طرف هم بود که تصمیم 
گرفت کدام کتاب‌ها باید کتب مقدس شمرده شوند» و نیز اعتقادنامه‌های 
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مسیحی را که امروزه به دست ما رسیده‌اند نوشت. این اعتقادنامه‌ها دربردارنده 
گزاره‌هایی الهیاتی‌اند که پیروزی گروه «راست‌کیش» را با صدای oh‏ اعلام 
می‌کنند. به سرآغاز یکی از معروف‌ترین این اعتقادنامه‌ها توجه کنید: 

ما به یک LS‏ ایمان داریم» خدای پدر, قادر مطلق» 

خالق اسمان و زمین 

وهر انچه lig‏ و ناپیداست. 


این باور با نظرات مطرح‌شده در A)‏ یهو دا aLa‏ کامل دارد. P‏ در 
این انجیل تنها یک خدا وجود ندارد بلکه خدایان بسیاری وجود دارند و 
آفریدگار این جهان نه خدای حقیقی بلکه ایزدی پست است که پدر همگان 
ن نیست و به طور حتم قادر مطلق هم نیست. 

و دیدگاه‌های Ol‏ در باب og dAz‏ مسیح» نجات» و رسولان دیگر را مطرح 
کنیم؛ رسولانی که هرچند هر گز حقیقت را درنیافتنده بای شکل‌گیری اصول 
عقایدی شدند که مقتدرانه Lad)‏ را )4 مردم. — (e‏ قبو BBY‏ 


نگرش به خدا در انجیل بهودا 

از همان آغاز این انجیل واضح است که خدای عیسی خدای خالق بهودیان 
نیست. در یکی از صحنه‌های آغازین» عیسی شاگردانش را در حالی می‌یابد 
که گرد هم جمع شده‌اند و «فرایض دینی را به جا می‌آورند». در متن قبطی 
کلمه‌به کلمه چنین آمده است که شاگردان «خدای را عبادت می کردند». oul‏ 
به ایشان داده بود شک رگزاری می کردند. انتظار می‌رود که عیسی به این عمل 
دینی احترام بگذارد. اما در عوض او شروع می‌کند به خندیدن. شاگردان سر 
درنمی‌آورند که چه چیز خنده‌دار است: «از چه روی دعای GIGS KS‏ ما را 
سخره می کنی؟ ما آنچه را درست است انجام داده‌ایم.» عیسی پاسخ می دهد 
که OUT‏ نمی‌دانند واقعاً چه می‌کنند: OUT‏ با شکرگزاری برای غذاء خدای 


۸ +4 انجیل یهودا 


خودشان — و نه حدای عیسی را ستایش می‌کنند. آن‌گاه شاگردان گیج 
می‌شوند: «استاد. تو .. پسر خدای ما هستی.» نه» همان‌طور که بعدا معلوم 
شد این‌طور نیست. عیسی پاسخ می‌دهد که هیچ کس از Loo»‏ « انان نخواهد 
PAR ES‏ 

این ملامت به مذاق شاگردان خوش نمی‌آید» و «برافروخته می گردند و 
آتش خشمشان زبانه می‌کشد و در دل‌های خویش شروع به بی‌حرمتی به 
او می‌کنند.» عیسی ایشان را سرزنش می‌کند و دوباره در باب «خدای شما 
که درون شماست» سخرْ می‌گوید. در این‌جا جند مضمون GANS‏ نقش 
دارند که در سرتاسر روایت تکرار می‌شوند: شاگردان عیسی نمی دانند که او 
حقیقتاً کیست؛ OUT‏ خدایی را می‌پرستند که پدر عیسی نیست؛ آنان حقيقت 
خدا را درنمی پابند. نها کسی که حقیقتا OD‏ را int ha e‏ بهودا 
می گوید که عیسی از «قلمرو جاودان باربلو» آمده است» یعنی از قلمرو 
موجودات الهی نامیرای حقیقی. نه از قلمروی فروتر که قلمرو خدای خالق 
یهودیان است. 

این درک از خدای خالق به Se‏ ایزدی پست به گونه‌ای واضح‌تر در 
اسطوره‌ای بیان می‌شود که عیسی. در ادامة متن. در خلوت برای یهودا شرح 
می‌دهد. بنا بر عقیدة نویسندگان راست‌کیش نخستین همچون ایرنایوس (او 
را «راست کیش نخستین» می‌نامّم چراکه او نظراتی اتخاذ کرد که کمی بعد 
راست کیش خوانده شدند)» تنها یک خدا وجود دارد و تنها اوست که تمام 
ol‏ جیزهایی را خلق کرده است که در اسمان و زمین وجود دارد. از نظر این 
متن اما چنین نیست. شاید پیچیددگی‌های اسطوره‌ای که عیسی یهودا را از آن 
مطلع می‌کند گیج‌کننده به نظر برسند, اما جان کلام روشن است. حتی پیش 
از آن‌که خدای خالق به وجود آید. تعداد زیادی موجود الهی دیگر وجود 
داشتند: هفتاد و دو ائون» هر کدام با یک (موجود. — (e‏ (نورانی» و پنج SE‏ 
اسان (در مجموع ۳۶۰ فلک)» همراه با فرشتگان بی‌شماری که یکدیگر را 
پرستش می کنند. علاوه بر qul‏ این جهان به قلمرو «تباهی» - که می‌توان 
ارو La‏ نس en‏ کرد al cx Cale luas osa is Gane‏ 
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Re pen E EE‏ تا نموم از پدیدار شدن تمام موجودات الهي دیگر 
است که خدای عهد عتیق به نام ال به وجود می‌اید. و به دنبال او نیز 
دستیارانش, یالداباوث FL‏ الوده به حون و ساکلاس ابله. این دو بودند که 
ا و Seles E ceca‏ : 

وقتی ola SLE‏ «خدایشان» را می‌پرستند. یاغی و ابله را پرستش می LS‏ 
P‏ آفریدگاران این وجود Sole‏ بی‌معنا و بی‌رحم. آنان خدای حقیقی 
را نمی‌پرستند. خدایی که ورای همه‌چیز است» عالم مطلق» قادر مطلق و 
به‌تمامی روح است و از این جهان زودگذر درد و رنج به‌کلی دور است؛ 
جهانی که یک یاغی و یک ابله OF‏ را آفریده‌اند. عجیب نیست که ایرنایوس 
این متن را بسیار اهانت‌آمیز می‌دانست. اپن متن Leal‏ داشت که عقاید عیسی 
را می‌نمایاند. حال آن‌که با این دید گاه‌هایش ارجمندترین باورهای ایرنایوس 
را به‌کلی بی‌اعتبار AS ge‏ 


نگرش به مسیح 
عیسی در سراسر این متن از دوازده شاگرد و «خدایشان» سخن می‌گوید. 
روشن است که عیسی به خدای این جهان تعلق ندارد ‏ در حقیقت» یکی از 
اهداف او آن است که حقارت و فساد اخلاقی این خدا را فاش xS‏ پیش از 
آن‌که بدن میرای خود را ترک کند و به قلمرو الهی جهان کامل روح» بازگردد. 

پس» از نظر این متن» عیسی انسانی معمولی نیست. نخستین نشانه‌اش 
هم ان است که او بر زمین «ظاهر شد». این موضوع از پیش حعایت از ان 
دارد که او از قلمروی دیگر آمده است. و از آن‌جا که او در بخش زیادی از 
این انجیل به مکشوف کردن «اسرار مکتوم» جهان جاودان الوهیت حقیقی 
می‌پردازد. طبیعتاً فرض بر آن است که این قلمرو دیگر همان قلمروی است 
که او به ان تعلق دارد. 

در توضیح بعدی دربارهةٌ عیسی به مشخصه منحصربه‌فرد او اشاره می‌شود: 
(اغلب او نه در سیمای خویش که در هیئت کودکی در Ole‏ ایشان Alb‏ 
می‌گشت» پژوهشگرانی که با حوزه آثار مسیحی نخستین آشنایی دارند 


۰ + انجیل بهودا 


مشکلی برای فهم این اشاره نخواهند داشت. شماری از مکتوبات مسیحی 
خارج از عهد جدید عیسی را موجودی Sop‏ توصیف می‌کنند — 
یعنی فقط از آن روی که 390 است انسان به نظر می‌رسد dokeo ;ldocetic)‏ 
پونانی گرفته شده است که یعنی )4 نظر آمدن» پا (ظاهر شدن»). عیسی به 
LE‏ موجودی الهی می‌تواند هر شکلی که بخواهد به خود بگیرد. در برخی 
از آثار مسیحی نخستین؛ عیسی می‌تواند همچون یک پیرمرد یا کودک ظاهر 
شود - به طور همزمان و بر افراد مختلف! cpl)‏ موضوع راء DU‏ می‌توانیم 
در کتابی غیرشرعی يا غیررسمی به نام اعمال یوحنا ببینیم.) پس در این‌جا 
نیز چنین است: عیسی کالبد جسمانی واقعی ندارد. بلکه می‌تواند به ارادۀ 
خویش, ظواهری متفاوت به خود بگیرد. 

اما چرا مسیح به شکل کودک بر شاگردان خود ظاهر می‌شود؟ ایا چنین 
ظاهری. به جای آن‌که مرجعیت او را نزد انان تقویت کند» موجب تضعیف 
آن نمی‌شود؟ (کودکی بیش نیست. او چه می‌داند؟) بدون شک پژوهشگران 
این متن تا مدت‌ها بر سر این نکته بحث کرده‌اند. به نظر می‌رسد کودک 
بودن در این‌جا به‌هیج‌وجه نه معنایی منفی» بلکه مثبت دارد: کودکان با 
dul asl‏ وان ای ca‏ تاه E‏ کم اد 
ها E URN‏ جک وت ام تا 
می‌کند که «از دهان کودکان و نوزادان قوّت بنا نهاده‌ای» (مرمور ۸: ۲۲ 
کودک مظهر پاکی و بی گناھی در برابر جهان است. و تنها مسیح تجسم پاکی 
مطلق است — و تجسم حکمت و شناختی که از تمام چیزها فراتر است. 

این شناخت. به طور قطع» مضمون اصلی انجیل بهوداست. این شناخت 
شناخت اسرار مکتومی است که تنها عیسی صاحب Ol‏ است و تنها یهودا 
شایسته شنیدنش. عیسی صاحب این شناخت است. زیرا او از «قلمرو باربلو) 
کی او افر افر ات اراو و ا رو وار کو 
نخستین گفتگوی عیسی با شاگردان» آنان می‌خواهند بدانند که او در این 
مدت به کجا رفته است» و عیسی به آنان می‌گوید: «نزد نسل بلندمرتبه و 
مقدس دیگری رفتم.» وقتی OUI‏ از او دربارة آن «نسل» می‌پرسند» او دوباره 
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می‌خندد این بار نه به پرستش جاهلانةٌ خدای خالق از سوی ll‏ بلکه 
به ناآگاهی‌شان از قلمرو الهی حقیقی. چراکه هیچ میرای محضی نمی‌تواند 
به آن‌جا برود این قلمروی است ورای این جهان» قلمرو تمام کمالات و 
quu‏ مقصد ole‏ انانی که lables‏ الهی در خود دارند که می‌تواند از 
دام‌های این جهان مادی نجات یابد. تنها عیسی این قلمرو را می‌شناسد. جرا 
که از آن‌جا آمده است و به آن‌جا باز خواهد گشت. 

همان‌طور که دیدیم» یهودا نزدیک‌ترین پیرو عیسی در این متن است نه‌فقط 
به این دلیل که تنها کسی است که شايسته دریافت اسرار مکتوم ان قلمرو است؛ 
بلکه چون این امکان را برای عیسی فراهم می‌آورد که برای همیشه به ان قلمرو 
بازگردد. او ای ین کار را با تسلیم کردن عیسی به مقامات حکومتی برای اعدام 
انجام می‌دهد. عیسی در دورانی که در هیئت انسان بر زمین زندگی AS‏ 
فقط به‌ظاهر کالبدی واقعی از گوشت و خون دارد. او نیازمند آن است که از 
این حصار فناپذیر رها شود تا به منزلگاه آسمانی اش بازگردد. 

پس مرگ عیسی در این انجیل از جه روی اهمیت دارد؟ ایرنایوس و 
دیگر نویسندگان راست‌کیش نخستین نظرات خود را بر مکتوباتی استوار 
کردند که سرانجام عهد جدید را تشکیل دادند مکتوباتی مانند انجیل مرقس 
و رساله‌های پوس رسول» که در آن‌ها گفته شده مرگ عیسی قرباني کفارة 
گناهان ماست (مرقس ۱۰: ۴۵؛ uas;‏ ۳: ۲۸-۲۱). طبق این دیدگاه مرگ 
عیسی برای نجات یافتن ما بسیار مهم بوده است: این مرگ بهای گناهان را 
پرداخت کرد تا دیگران - یعنی آنانی که در برابر خدا گناه کردند - بتوانند 
رابطه‌ای بی‌نقص را با خدایی احیا کنند که این ps Olga‏ مخلوقات 
522355 زا اف بل اس در انجیل بهودا چنین نیست. در این انجیل» نیازی 
نیست که با خالق این جهان که صرفاً یک یاغی خونریز است در آشتی باشیم. 
s‏ تاره eol Deel isk ato‏ انز ماس ور 
می‌دهد که این بدن را که به خدای خالق تعلق دارد ترک کنیم. مرگ عیسی 
رهایی خود اوست. و ما نیز هنگامی که بمیریم» به رهایی می‌رسیم. 

در نظر بسیاری از خوانند گان عجیب خواهد بود که انجیل بهودا این چنین 


۲ + انجیل بهودا 


خانمه می‌یابد» یعنی با به‌اصطلاح خیانت. اما با توجه به دیدگاه‌هایی که در 
این کتاب به گونه‌ای دیگر مطرح شده‌اند. خیانت بهودا معنا و منطقی درست 
دارد. مرگ عیسی فرجامی حتمی است: تنها نیازمند وسیله‌ای است که از 
طریق آن اتفاق بیفتد. و یهودا در وقوع حتمي این مرگ نقش دارد. به همین 
دلیل است که او از تمام دیگر شاگردان «فراتر می‌رود». 

در این کتاب. رستاخیزی وجود نخواهد داشت. این شاید نکتۀ کلیدی 
کل متن باشد. در این کتاب» عیسی از مرگ برنمی‌خیزد. چرا چنین کند؟ 
لب لباب نجات رهایی از این جهان مادی است. رستاخیز جسل متوفی را به 
درون جهان خدای JE‏ بازمی گرداند. از آن‌جا که e‏ اصلی این uo‏ که 
روان امکان آن را the‏ که این جهان را ترک XS‏ و به نزد ob‏ نسل بلندمرتبه 
و مقدس» درآید یعنی به قلمروی الهی که فراسوی این جهان است پس 
رستاخیز جسم آخرین چیزی است که عیسی یا هر کدام از پیروان حقیقی 
او می‌خواهند. 


نگرش به نجات 
پیروان حقیقی عیسی نیز به طور قطع» نجات را هدف خود می‌دانند. آن‌ها باید 
از این جهان و تمام دام‌های ان فراتر بروند. این امر وقتی روی می‌دهد که روان 
حقیقت مبدأً و مقصد خود را بیاموزد و آن‌گاه از زندان مادی بدن VALE‏ یابد. 
این oj gel‏ در گفتگویی کلیدی میان یهودا و عیسی روشن می‌شود. که در 
آن «ub‏ نسل یعنی نژاد Obes yo‏ روی زمین در تضاد با «ob‏ نسل» یعنی 
قلمرو موجودات الهی» قرار می‌گیرد. برحی از مردم به این نسل تعلق دارند 
و برخی به آن نسل. آنان که پن‌مایه‌ای الهی درون خود دارند متعلق به آن 
نسل‌اند؛ تنها OUI‏ وقتی مردند می‌توانند نجات aub‏ دیگران — یعنی کسانی 
که به «این» نسل تعلق دارند — وقتی می‌میرند» داستانشان تمام می‌شود. 
همان‌طور که عیسی می 95 eda‏ 


روان Az‏ نسل‌های بشر خواهد مرد. لیک ابن مردمان [یعنی آنان که به 
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قلمرو بالا تعلق دارند]» چون دور دنیا را به سر آوردند و روخ OLE!‏ را 
ترک گفت» بدن‌هاشان خواهد مرد» لیک روان ایشان le gs oJ j‏ و به 
VL‏ برده می‌شود. 


بنا به این شیوة استنباط انسان‌ها متشکل از بدن» روح» و روان‌اند. بدن بخش 
Cael teal‏ که زوان دروت با همان ذات paren de‏ را پوشانیده «Lal‏ 
زو نیرویی است که به بدن جان می‌دهد و به ELH Ol‏ می‌بخشد. وقتی 
روح بدن را ترک می‌کند» بدن می‌میرد و وجودش خاتمه می‌یابد. در انان 
که صرفا به این قلمرو انسانی تعلق دارندء روان نیز به همراه بدن می‌ميرد. 
doles‏ که ع 35 Aalst‏ سوه dst 20 f. SS‏ مان BS Cos‏ 
بذر را به [صخره] بيفشانيم و از آن ثمر برگیریم.» به عبارت دیگر بدون 
lag‏ ی کر درو ند کی coda‏ وود dal uad‏ وات ابا s os‏ انا 
کب لو لا ل رنه je Gh ion ly‏ 05 45 رید کی ادزم dS‏ و 
سوی خانة آسمانی‌اش عروج می‌کند. 

این تصور در ادامه تبیین شده است. ان‌جا که عیسی پس از شرح اسطورة 
سراغاز برای do spi‏ که می‌خواهد بداند Llp‏ روح انسان می‌میرد؟» به تبیین 
این نکته می‌پردازد که dE‏ انسان وجود دارده آنانی که فرشته مقرب. 
میکائیل. به بدن‌هاشان موقتا روح بخشیده است «تا بتوانند عبادت MALS‏ و 
انانی که فرشت مقرب» جبرئیل به ایشان ارواحی جاودان عطا کرده است؛ و 
اینان از این روی به «آن نسل بلندمرتبه که فرمانروایی بر ایشان حاکم نیست» 
تعلق دارند. همین گروه کسانی‌اند که بارقه‌ای الهی درونشان دارند و. پس از 
مرگ به قلمروی بازمی‌گردند که از آن آمده‌اند. بدیهی است که بهودا خود از 
Lom‏ آنان است. در سوی دیگر به نظر می‌رسد دیگر شاگردان از نوع نخست 
باشند» یعتی از نوع کسانی که از روی جهل «عبادت می‌کنند» اما با مرگشان 
وجودشان کاملا خاتمه می‌یابد. 


نگرش به پیروان عیسی 


۴ 4 انجیل بهودا 


است که دوازده شاگرد عیسی gau‏ را درک نمی‌کنند» از قلمرو 
aO cO Uo len‏ و d c sb e qud‏ 5 ا 
که عیسی و اسراری را که او آشکار کرده است می‌شناسد و درک می‌کند. به 
همین دلیل» چنان‌که دیدیم» OUT‏ کاری بهتر از این بلد نیستند که یهودا را در 
S Laos 35‏ کا dogs‏ از ھار DT‏ رفن eal‏ تاو انش [peal pane‏ 
(سیزدهم) می‌خواند. سیزده در این جا عدد خوش اقبالی است. 

دوازده شاگرد به lke‏ کسانی توصیف شده‌اند که خدای خالق را می‌پرستند» 
بعدی حتی برجسته‌تر است» صحنه‌ای که متأسفانه قطعه‌قطعه است و در آن 
شاگردان رژیایشان دربارة تقدیم قربانی‌ها در معبد اورشلیم را تعریف می کنند. 

بسیاری از خوانندگان با این داستان عهد جدید آشنا هستند که شاگردان 
و عیسی یک هفته پیش از اعدام عیسی به معبد می‌رسند. عیسی آشوبی در 
معبد به پا می‌کند» میزهای صرافان را واژگون می کند و کسانی را که حیوانات 
دیگر» چونان کسانی نمایانده شده‌اند که بیش از حد تحت تأثیر آنچه دیده‌اند 
قرار گرفته‌اند. همچون روستاییانی اهل جلیل که برای نخستین بار به شهری 
بزرگ سفر کرده‌اند و از وسعت و عظمت معبد ترسیده‌اند. آنان در مرقس 
۳ فریاد می‌زنند: «استاده چه سنگ‌های بزرگی! چه عمارت‌های عظیمی!» 

انجيل بهو دا cules‏ جایگزینی از این صحنه ارائه می‌دهد. در این جا 
ob SLi‏ نه دربارۂ بنای معبد بلکه دربارة قربانی‌ها با عیسی سخن می گویند. 
آنان قربانگاه» کاهنان» جماعت مردم و قربانی‌هایی را که تقدیم می‌شوند 
می‌گوید که کاهنانی که در قربانگاه قربانی تقدیم می‌کنند «به نام من توسل 
می‌جویند). به عبارت دیگر» مُسببان پرستش خدای یهودی باور دارند که به 
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دیده‌اند که راجع به قربانی‌های یهودی واقعی در معبد نیست بلکه درباره 
اعمال عبادی خود شاگردان است. عیسی به آنان می‌گوید: 
آنانی که دیده‌اید در قربانگاه پیشکش‌هایی دریافت می AUS,‏ خود شمایید. 
ان همان خدایی است که او را حدمت می‌کنید و شما همان دوازده مردی 
هستید که دیده‌اید. رمه‌ای که دیده‌اید بهر قربانی شدن برده می‌شود خیل 
مردمانی‌اند که به گمراهی می ALES‏ 


به عبارت oS»‏ شاگردانی که همچنان به شعایر T‏ خود عمل می‌کنند. 
چنان که کون Gale hel diez‏ خدای خالق یهودیان است» و برای sb‏ 
عبادت خود به نام عیسی توسل می‌جویند کاملا دز آششاه‌اند. OUI‏ به ای 
خدمت به خدای حقیقی به وی AS‏ می‌ورزند. و. با این IS‏ پیروان خود را 
به گمراهی می‌کشانند. 

این توصیفی ناگوار نه‌تنها از شاگردان عیسی بلکه از مسیحیان راست‌کیش 
نخستینی است که در زمان تألیف انجیل بهودا می‌زیستند. البته که مسیحیان 
راست‌کیش نخستین عبادت در معبد بهودی را ادامه ندادند. این معبد تا آن 
زمان نابود شده بود و اکثریت قاطع مسیحیان راست کیش نخستین غیریهودی 
بودند. نه بهودی. اما انان ASE‏ می کردند که خدایی که می‌پرستند خدای دين 
بهود است که شریعت يهود را عطا کرده است و مسیحای يهود را به سوی 
قوم يهود فرستاده است تا کتاب‌های مقدس 562 52 محقق شوند. اتان رد 
«یهودیان حقیقی» می دانستند» قوم حقيقي یگانه ای get‏ 

در انجیل بهو do‏ عیسی نشان می‌دهد که Suls ouf‏ گمراه شده‌اند. OUT‏ 
فا qe coles ue‏ دارآ al des oe Seas‏ ات gulls‏ یواست تاو 
این جهان را آفریده است. اما این جهان جهان مطلوبی نیست؛ منجلابی است 
از بدبختی و رنج. خدای حقیقی هرگز کاری به این جهان نداشته است. ما 
باید از این جهان رها شویم نه اين که آن را پذیرا شویم. مسیحیان راست‌کیش 
نخستین از دینی باطل حمایت کرده‌اند. در نهایت. تنها ان دینی حقیقی است 
که عیسی در خفا (آموزه‌های Ly OF‏ -م) به یهوداء نزدیک‌ترین Jos‏ خویش؛ 
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تعلیم داده است. جر هر a POS‏ سای اب 
انحرافی زیان‌بخش است که رهبران کلیساهای راست کیش : نخستین از ol‏ 
حمایت کرده‌اند. 


انجیل ببهودا و آثار مشروع کتاب مقدس 
با توجه به حملات تند انجیل بهودابه رهبران کلیسای راست‌ کیش نخستین — 
پیشینیان ایرنایوس و دیگر عالمان الاهیات همفکری که روش «راست کیشانة) 
فهم خد جهان؛ عیسی و نجات را پرورش ee dosis‏ فک ت 
که این انجیل هرگز چنان اقبالی Cals‏ که در عهد جدید گنجانده شود. 
عهد جدید ماه با چهار انجیل متی» مرقس» لوقا و بوحن؛ چگونه گردآوری 
3 تنظیم شد و چرا نوشته‌های aa‏ معدودی در زمره آثار مشروع 
قرار گرفتند» اما بسیاری دیگر (مانند انجیل بهود) نادیده گرفته شدند؟ 

عهد جدید شامل بیست وهفت کتابی می‌شود که جناح راست‌کیش 
پیروز آن‌ها را به Ailes‏ متون مقدسی پذیرفته است که کلام خدا را به خلق 
او انتقال می‌دهند. وقتی مسیحیت ‏ با خود عیسای مشهور در تاریخ — 
آغاز شد. از پیش صاحب مراجع مکتوب مقدس بود. عیسی فردی بهودی 
بود که در فلسطین می‌زیست. و مانند تمام بهودیان فلسطینی» مرجعیت 
کتاب‌های مقدس Ea HN P ai. Qa.‏ 
آنچه مسیحیان عهد عتیق نامیده‌اند quM)‏ خروج» qun‏ اعداد و تشیه), 
و گاهی نیز به نام تورات شناخته شده‌اند. عیسی خود را مفسر معتبر این 
کتاب‌های مقدس معرفی کرد و پیروانش وی را در (M^‏ ربي (آموزگار) 
بزرگ می‌شناختند. 

پس از مرگ عیسی» پیروانش همچنان تعالیم وی را ارج نهادند و به آن‌ها 
اعتباری برابر با اعتبار تعالیم خود موسی نسبت دادند. نه‌تنها تعالیم عیسی 
بلکه تعالیم نزدیک‌ترین پیروان وی نیز» به‌خصوص هنگامی که این تعالیم 
در کتاب‌ها مکتوب گشتند. به مثابة تعالیمی معتبر در نظر گرفته شدند. اما 
با گذشت دهه‌ها و سال‌هاء آثار بیشتر و بیشتری پیدا شدند که ادعا می‌شد 
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cte cales eO OS gau‏ با از T‏ نامه‌هایی بیش از Ol‏ سیزده 
نامه‌ای در اختیار داریم که به نام او در Age‏ جدید جای ida dle d‏ 
ag‏ ای a‏ اک کاس اد ان نی کی وه 
cul BRIE (oso a dal doce‏ تس da,‏ هس ی مکاشفه پا کشف 
یو حنا در عهد جدید دیده می‌شود اما مکاشفه‌های دیگر حذف می‌شوند — 
ها هک هه بط peus MSS Dk coa‏ 

انجیل‌های زیادی وجود داشت. چهار انجیل عهد جدید نوشته‌هایی بدون 
نام نویسنده‌اند — تنها در قرن دوم ود ess olo eras‏ میرن یوج 
و دو نفر از ODL‏ رسولان (مرقس از OL‏ پطرس؛ و لوقا از ais OL‏ 
به عنوان نویسندگان این آثار دانسته شدند. انجیل‌های دیگری نیز بیدا شد 
که Leal‏ می‌شد رسولان آن‌ها را نوشته‌اند. افزون بر انجیل بهودا که به‌تازگی 
کشف شده است. انجیل‌هایی در اختیار mol‏ که ادعا می‌شود فیلیپ و 
پطرس Lad!‏ را نوشته‌اند» همچنین دو انجیل متفاوت از برادر عیسی. بهودا 
a NEAL a‏ 

همگی این انجیل‌ها (و رساله‌هه مکاشفه‌ها و غیره) منسوب به رسولان 
boy‏ همگی مدعی بودند که تعالیم حقیقی عیسی را معرفی می‌کنند. و 
همگی از سوی این OTL‏ فرقةٌ مسیحی به عنوان US‏ مقدس ارج نهاده 
شدند. با گذشت زمان» تعداد بیشتر و بیشتری از این مکتویات پیدا شدند. با 
توجه به این‌که بحث‌های فراوانی در باب تفسیر درست از Cpe‏ در جریان 
oy‏ مردم از کجا بایست می‌دانستند که کدام کتاب‌ها را پپذیرند؟ 

خلاصه این aS‏ یکی از گروه‌های درگیر رقابت در مسیحیت موفق شد تمام 
گروه‌های دیگر را شکست دهد. این گروه به نسبت حریفان خود افراد نودین 
بیشتری به سوی خود جذب کرد و موفق شد تمام رقبای خود را به حاشیه 
براند. همین گروه بود که تصمیم گرفت ساختار تشکیلاتی کلیسا چگونه باشد. 
همچنین تصمیم گرفت مسیحیان کدام یک از اصول اعتقادی را از حفظ باشند. 
و تصمیم گرفت کدام کتاب‌ها به عنوان OLS‏ مقدس پذیرفته شوند. این همان 
گروهی بود که ایرنایوس به آن تعلق داشت» و نیز شخصیت‌های مسیحی دیگری 
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مانند یوستینوس شهید و ترتولیانوس که پژوهشگران مسیحیت سده‌های دوم و 
سوم به‌خوبی آن‌ها را می‌شناسند. این گروه به گروه «راست‌کیش» تبدیل شد 
و وقتی پیروزی‌اش را بر تمامی رقیبانش تثبیت کرد تاریخ درگیری را از نو 
نوشت و مدعی شد که عقیده‌اش همواره عقَیده اکثریت dale‏ مسیحی بوده 
است. دید گاه‌هایش همواره همان دیدگاه کلیساهای رسولی و خود رسولان 
بوده است و اعتقاداتش SUIS‏ ريشه در تعاليم عیسی دارند. کتاب‌هایی که 
این گروه به عنوان کتب مقدس پذیرفت این نکته را ثابت می‌کند. چراکه 
متی» مرقس» لوقا و یوحنا همگی داستان را آن‌گونه روایت می‌کنند که گروه 
راست‌کیش نخستین عادت به شنیدنش داشت. 

چه بر سر دیگر کتاب‌ها آمد. ol‏ کتاب‌هایی که روایت متفاوتی از این 
داستان داشتند و بنابراین از مجموعه کتاب‌های مشروع گروه راست‌کیش 
نخستین کنار گذاشته شدند؟ برخی از آن‌ها نابود شدند. اما بیشترشان 
به‌سادگی گم شدند يا با گذر زمان پوسیدند. از آن‌جا که دیدگاه‌هایشان 
بدعت‌امیز تلقی شده بود شاید به‌ندرت پس از مدتی رونویسی شده باشند. 
این آثار تنها نزد گروه‌های کوچک حاشیه‌ای نزدیک به مسیحیت — گروهی 
گنوسی در این جاء گروهی bellos diae ce ua‏ حفظ شدند. شایعات 
دربارة وجودشان به طور مداوم در جریان بود اما هیچ کس مشتاق نبود که 
leal Gaga‏ را ای اغد کان کف lp xs‏ یود انش کتای‌ها 
سخنان دروغ و باورهای غلطی در خود داشتند و صرفاً مردم را به گمراهی 
می‌کشاندند. همان بهتر که بگذاریم مفتضحانه نابود شوند. 

و چنین نیز شد. با توجه به این‌که ان متون کهن فرسوده شده ALD gy‏ 
به‌ندرت بازنویسی شدند. و حتی این بازنویسی‌های جداجدا نیز عاقبت ناپدید 
گشتند تا این که در دوران مدرن در موقعیت‌هایی نادر» یکی از آن‌ها به‌ناگاه 
ظاهر می‌شود تا دوباره به ما OUS‏ دهد که فهم صحیح و رسمی از دين تنها 
فهم موجود در قرن دوم مسیحیت نبوده است. در حقیقت» ضدیتی روبه‌رشد با 
این فهم وجود داشت» ضدیتی که مثلا در گوهر تازه‌مکشوف cle‏ انجیل Aa ge‏ 
تجسم یافته است. اینک کتابی در دست داریم که الهیات مسیحیت سنتی را 
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زیر ورو می‌کند و تمام آرا و اندیشه‌هایی را که تاکنون دربارة ماهیت مسیحیت 
حفیقی داشتیم دگرگون می‌کند. در این «ous‏ شاگردان عیسی و جانشینان 
راست‌کیش نخستین انان نیستند که حقیقت را تعلیم می‌دهند. این رهبران 
مسیحی قدرت دیدن حقیقت را ندارند. حقیقتی که تنها در مکاشفه‌هایی سرّی 
به آن شاگردی Une‏ می‌شود که همگی این رهبران به‌اتفاق او را تحقیر کردند: 
بهودا اسخریوطی, شاگرد خیانتکار " 

بتا بر این نگرش که پیش از این در خفا YS cog:‏ بهودا حقیقت را دربارة 
عیسی می‌داند. عیسی از جانب خالق این جهان نیامده است و بی‌شک پسر 
او نیست. عیسی از قلمرو باربلو امده است تا اسراری مکتوم را اشکار XS‏ 
که می‌توانند موجب نجات شوند. مرگ عیسی سبب این نجات نمی‌شود. 
مرگ وی فقط خود او را از این جهان مادی شرارت‌آمیز رها می‌کند. این 
جهان منجلابی از درد و بدبختی و رنج AT‏ ها تا نجات به 
ترک کردن آن است. و برخی از ما چنین خواهيم کرد. برخی از ما بارقه‌ای 
الهی درون خود داریم و هنگامی که بمیریم. از زندان تن به در می‌شویم و 
به منزلگاه آسمانی‌مان بازمی‌گردیم. به قلمروی الهی که از آن هبوط کردیم و 
به آن باز خواهيم گشت تا زندگی باشکوه و سعادتمندی را جاودانه زیست 


es 


ایرنایوس لیونی 
EI dO 9‏ 


T 


گر گور L3‏ 


زبان باستانی مصر نوشته شده‌اند."" به‌ترتیب اولین رساله نسخه‌ای است 
از نامه پطرتس به فبلیپ که به طرز نامناسبی از آن نگهداری شده متنی که 
از پیش به dul,‏ کشفیات مشهور سال ۵ در نجع حمادی مصر با ان 
اشناييم. دومی نسخه‌ای از رسالة cd i i‏ 
حفظ شده و با رسالاٌ معروف به نخستین مکاشفة بعقوب که آن نیز 

وت ی ute uu‏ ال 
daba‏ تنها RP‏ از MU Siue‏ باقیمانده 5 رساله 
که هیئت تحريرية این دست‌نوشته آن را به طور موقت کتاب 7253 نام 
نهاده است. زبان قبطی به کار رفته در این دست‌نوشته Obj‏ اصلی این چهار 
متن نیست. در کل فرض بر این بوده است که این iD gia‏ مانند تمام متون نجع 
حمادی» از نسخه‌های اصلی پونانی بر جمه شده‌اند. در مورد A)‏ یهو AD‏ 
نام ان در اثار مسیحی CMS‏ دیده می‌شود. و جستار pole‏ در صدد تحقیق 
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دربارة ارتباط محتمل میان این متابع کهن و متن تازه‌مکشوف است. نتبجة 
ارم oes‏ دما کیک GAL‏ کرد تا ada‏ ا ل یی 


را تعیین کنیم. 


گواهی‌دهندگان نخستین: ایرنایوس و ترتولیانوس مجعول 
نخستین بار اسقف قرن دوم ایرنایوس لیونی بر وجود انجیل بهودا گواهی 
داد و» در aly‏ مشهورش کشف و Med‏ معرفت دروغین» که عموما Ads‏ 
بدعت‌ها نامیده می‌شوده از این انجیل نام برد. هرچند این رساله در اصل به 
Ob}‏ پونانی و در حدود سال ۱۸۰ میلادی تالیف شده است. فقط ترجمه‌ای 
لاتین متعلق به قرن چهارم از آن در اختیار داریم» هرچند که قطعاتی از نسخة 
اصلی یونانی نیز به واسطة ثقل‌قول‌های نویسندگان مسیحی متأخر. که دربارۀ 
لد پوت تم کا ا رپوس یشان dal‏ :335 
از «گنوسی‌ها»" و «دیگر» معتقدان گنوسی» که در oS.‏ مر m‏ 
«اوفیتی‌ها» («قوم مار») نامیده می‌شدند. توجه خود را به Spr‏ معطوف 
می کند که آن را زیرگروه‌های دیگر این گنوسی‌ها می‌داند. او برخی از تعالیم 
آنان را این‌چنین خلاصه می AS‏ 
و دیگران می‌گویند که قائن از قلمرو برین قدرت مطلق است» و اقرار 
می‌کنند که عیسو قورح و اهالی سدوم و تمام افراد مشابه ایشان همانند 
یکدیگرند: از این روی نزد خالقشان منفور بوده‌اند. هرچند هیچ‌یک از 
ایشان آسیب ندیده است. چراکه حکمت [سوفیا] به هر آنچه از آن او بود 
چنگ زد و Of‏ را از OUT‏ ربود. و می‌گویند یهودای خائن به طور کامل از 
این امور آگاه بود؛ و تنها او از حقیقتی آگاه بود که هیچ کس دیگر از ol‏ 
آگاهی نداشت» و از این رو به س خیانت دست یافت. به سبب او تمامی 
چیزها؛ خواه زمینی و خواه اسمانی» به tb yg‏ نابودی درافتادند. و از این 
قرار اثری جعلی را پیش می‌آورند که آن را انجیل بهودا می‌نامند. 


بنا بر نظر (ues ply!‏ این گروه از گنوسی‌ها SISE‏ ارزیابی محجدد تصورات 
مسیحیان یهودی و مسیحیان راست‌کیش از نجات الهی بحث و جدل 


می کردند. شخصیت‌هایی از کتاب‌های مقدس بهودی مانند عیسو فورح و 
اهالی سدوم* س که سنت راست‌کیش آن‌ها را فاسد و یاغی در برابر اراد 
خدا می‌داند در این متن بندگان یگانه خدای حقیقی. «قدرت مطلق اعلی». 
CIE Pamper E O A qnod‏ 
EAE E E o dolar cad‏ 
EEE‏ 

این ارزیابی مجدد حتی خبیث‌ترین شخصیت عهد جدید را نیز شامل 
می‌شود» یهودا اسخریوطیء شاگردی که به عیسی خیانت و او را تسلیم 
مقامات حکومتی کرد. این جماعت گنوسی یهودا را تنها شاگردی - از Ole‏ 
تمام رسولان» بنا بر نقل یونانی نویسندهُ قرن پنجم. تثودورت اهل خوروس" 
از این قطعه می ‌دانستند که دربارةٌ ph‏ امور» شناخت دارد. در نتیجه کار 
او به مثابة «رازای معرفی شده که تمام چیزهای آسمانی و زمینی» یعنی تمام 
کارهای «خالق» یا فرمانروای این Ole‏ را به نابودی می ALES‏ 

از آغاز قرن سوم به بعد» نویسندگان مسیحی از قبیل کلمنس اسکندرانی 
این گروه از گنوسی‌ها را «قائنی‌ها» Oly uu)‏ قائن) نامیدند." اما بیشتر این 
نویسندگان مسیحی صرفاً تابع گزارش ایرنایوس بودند." تنها یک رسال 
لاتین بدون نام نویسنده متعلق به قرن سوم به نام عليه همۀ بدعت‌ها که 
به‌اشتباه به ترتولیانوس از نخستین نویسندگان مسیحی منسوب شده است؛» و 
یک گزارش از قرن چهارم. که متعلق به اپیفانیوس سالامیسی بدعت‌شناس 
esa‏ غت Sle‏ اه اطعا تخس ار وتا ری کو تات 
نگرش جایگزین این فرقه به خیانتکاری یهودا ارائه می‌کنند — (اطلاعاتی 
که. Ce‏ احتمالاً منشاً آن‌ها رساله‌ای مفقود در باب بدعت‌شناسی است که 
هیپولوتوس رومی نوشته است. ترتولیانوس مجعول در فصل دوم رسالهٌ خود 
به توصیف تعالیم قائنی‌ها می‌پردازد: 


علاوه بر این بدعتی دیگر رواج يافته که بدعت قائنی‌ها نامیده sal educ‏ 


1. Chyrrus 


۴ + انجیل يهودا 


و این از آن روست که ایشان قائن را چنان می‌ستایند که گویی در نظرشان 
فردی است با خصلت (Uie‏ نیرومندی که در او بالفعل است؛ اما هابیل که 
پس از قائن متولد شد در نظرشان فردی است با خصلت محقر و از این 
روی حقیر شمرده می‌شود. آنان که بر این باور پای می‌فشارند از بهودای 
خائن نیز دفاع می‌کنند و به ما می‌گویند که او ستودنی و بزرگ است؛ 
به دلیل فوایدی که لاف می‌زند به بشریت رسانده است؛ پس برخی از 
ایشان می‌اندیشند که از این روست که باید شکرگزار یهودا باشیم: ایشان 
می‌گویند که بهودا چون دید مسیح می‌خواهد حقیقت را منحرف eXS‏ به 
وی خیانت کرد تا امکان انحراف حقیقت وجود نداشته باشد. دیگران با آنان 
مخالفت می‌کنند و چنین می‌گویند: از OF‏ روی که قدرت‌های این جهان 
نمی خواستند مسیح رنج AES‏ که مبادا با مرگ او نجات برای بشریت Lage‏ 
شود dagg‏ که نجات بشریت را در نظر داشت. به مسیح خیانت کرد تا 
هرگز هیچ‌چیز مانم تحقق نجات نشود» نجاتی که قدرت‌هایی" که مخالف 
مصایب مسیح بودند در راه تحقق OF‏ مانع‌تراشی کرده بودند؛ و این itd gS‏ به 

سبب مصایب مسیح, امکان ایجاد مانع برای نجات بشریت از بین رفت." 
بر اساس این متن. قائنی‌ها به دو تفسیر از عمل یهودا قایل بودند. از یک سو 
گفته می‌شود که آنان بر این عقیده بودند که logge‏ با خیانت خود به عیسی 
مانع او از «منحرف کردن حقیقت» شد دید گاهی که همچنان برای ما بسیار 
مبهم است و می‌تواند نمونه‌ای از تحریف نويسندة مسیحی راست‌کیشی 
تلقی شود که این توصیف از کار یهودا را کفرآمیز می‌دانسته است. بنا بر 
تفسیر دیگر» مسیح میرانده شد تا نجات برای بشریت مهیا شود نجاتی که 
«قدرت‌های این جهان» — یعنی نیروهای bhog‏ دمیورژ" LL‏ می‌خواستند 
مانع آن شوند. این سخن شبیه OF‏ چیزی است که ایرنایوس دربارۀ Jom‏ 
خیانت»‌ی می‌گوید که منجر به نابودی اعمال قدرت‌های دون‌پایه شد. اما 
توجه به این نکته مهم است که ترتولیانوس مجعول به‌هیچ‌وجه از انجیل 
بهودا نام نمی‌برد. بحث او محدود به آن چیزی می‌شود که به باور او تعالیم 


۱. منظور از «قدرت‌ها» موجوداتی غیرمادی از گونة فرشتگان‌اند. م 
Y‏ صانع جهان بنا بر تیمائوس افلاطون و متعاقب آن در پاره‌ای از مکتوبات گنوسی. ‏ م. 


قائنی‌هاست. پس این پرسش مطرح می‌شود که LL LT‏ انجیل بهودایی را که 
ایرنایوس از آن نام می‌برد به مثابۂ اثری مبتنی بر تعالیم قائنی در نظر بگیریم» 
که دربردارندة این نوع ارزیابی مجدد از نجات است. يا نه. اگر این گونه باشد 
به‌دشواری می‌توان انجیل بهودای ایرنایوس را با متن موجود در دست نو شتة 
Se‏ س یکی دانست. زیرا در متن تازه‌مکشوف از قائن یا دیگر ضدقهرمانان 
کتاب‌های مقدس یهودی که ایرنایوس ذکر می‌کند نام برده نشده است. در 
نتیجه باید فرض کنیم که در اجتماعات گنوسی عهد باستان بیش از یک 
Mla gga x.‏ وجود داشته است. 


محتوای تاریخی گزارش ایرنایوس 

تحلیل ads‏ گزارش ایرنایوس OUS‏ می‌دهد که او انجیل بهودا را در زمره 
آثاری" به Tw‏ نمی‌آورد که در Oba‏ این گنوسی‌های «دیگر» یدید امه 
تاش( او بی‌تردید آثاری را می‌شناخت که در حلقۀ ایشان نوشته شده بود 
همان‌طور که در Az‏ بعدی» که در telal‏ آنچه پیش از این ذکرش رفت 
می‌آید. می‌گوید: «من همچنین مجموعه‌ای از UT‏ ایشان گردآوری کرده‌ام.» 
اما در مورد انجیل بهو دا فقط می‌گوید که این افراه در تأیید دیدگاه خویش؛ 
«اثری جعلی» با این عنوان «می‌سازند» یا «ارائه می‌کنند)." این ادعا صرفاً 
اشاره دارد به این که OLS)‏ او به انجیل یهودارجوع می‌کردند تا نگرش خود 
به بهودای خائن را تایید کنند و او را کسی بشناسانند که از نعمت شناحت 
ویژه بو ردان بوده go‏ تلم ایس و از نجات الهی نقشی مهم برای او 
تعیین شده است. این موضوع لزرماً حاکی از اين نیست که end‏ بهودا 
علاوه بر این» دربردارندة کل نگرش ایشان به مسئلة نجات است. اگر چنین 
باشد» Sheol‏ معلوم نیست که ایرنایوس از من انجیلی که رقیبانش به آن اشاره 
داشته‌اند واقعاً آگاه بوده است يا نه. برعکس» به نظر می‌رسد که ایرنایوس 
انجیل بهودا را صرفاً از روی شنیده‌ها می‌شناخته. برخلاف مکتوبات 
قائنی که شخصا bool‏ را جمع‌آوری کرده است. به این دلیل نمی‌توانيم با 
اطمینان بگوییم که این گنوسی‌ها Lido‏ برای تأیید کدام بخش از تعالیمشان» 


۶ 4+ انجیل بهودا 


به استثنای آنچه o»‏ خیانت» می‌نامیدند» از انجیلٰ بهودا نقل می‌کردند. 
انجیل بهودایی می‌خواندند و در تأييد فهم خود از عمل ol‏ خیانتکار به 
مثابة ob‏ به آن رجوع می‌کردند. این امر حاکی از آن است که یهودا در آن 
انجیل به عنوان شاگرد عیسی توصیف شده که از «حفیقتی آگاه بود که هیچ 
کس دیگر از آن آگاهی نداشت» و این که عمل dob COLE‏ برحسب نگرشی 
وی به نان نجات تفسیر شود به abe‏ بخشی از «نابودی تمام امور 
زمینی و آسمانی) SM‏ 


مقايسة انحیل مودای قبطی با گزارش ایرنایوس 
این دو انديشه سراسر انجیل بهودلی قبطی جدید را فراگرفته‌اند. از همان آغان 
یهودا اسخریوطی چونان شاگردی توصیف می‌شود که از هویت حقیقی عیسی 
P‏ ویژه دارد. او نخستین بار در صفحۀ ۳۵ ظاهر می‌شود. و در آن‌جا به 
عنوان تنها شاگردی معرفی شده است که می‌تواند به شخصیت معنوی و درونی 
خود امکان آن را بدهد که پیش روی عیسی هویدا شود. در همان صحنه بهودا 
اقرار می‌کند که می‌داند عیسی واقعاً کیست و کا م او می گوید: 
«تو از قلمرو جاودان باربلو آمده‌ای. و من سزاوار نیستم نام کسی را به زبان 
آورم که تو را فرستاده است.» و چون عیسی می‌داند که یهودا در باب «امور 
عالی دیگری» نیز تفکر می‌کندء او را ترغیب می‌کند که از شاگردان جدا شود و 
به او چونان تنها شخصی می‌نگرد که شایستۀ bs pls‏ ین ( است 
ran‏ بهو دا ۲۵ ۴۵). 

> عیسی sse‏ را از برای «آن نسل»» » یعنی برای زادگان 3 
QNT‏ حقیقی» جدا می‌کند» و به همین دلیل ا 
دیگر شاگردان بالاتر می‌رود (YF)‏ عیسی شناخت ol‏ «قلمرو بزرگ و 
بی‌کران راء که هیچ‌یک از نسل‌های فرشتگان گسترة آن را ندیده‌اند» ]45 در 
ol‏ (قلمرو. سم) روح] بزرگ ناپیدایی هست. که نه چشم فرشته‌ای هرگزش 
دیده» نه دل به ils‏ هرگز آن را فهم کرده و نه هرگز به هیچ نامی خوانده 


i ees 


شده است» (FV)‏ تنها بر بهودا فاش می‌کند. آنچه در ادامه می‌آید روایت 
اسطوره‌ای به‌کلی کیهان‌شناختی است که با خلقت بشریت به دست خدایانی 
دون‌پایه خاتمه می‌یابد (۵۲-۵۲. 
تمام این سخنان در تطابق کامل با ادعای ایرنایوس است که پهودا در 
انجیل بهودای او واقعاً «از حقیقتی آگاه بود» که هیچ‌یک از دیگر شاگردان 
عیسی از ol‏ آگاهی نداشتند. متن قبطی ajb‏ ما logge‏ را در حقیقت کسی 
معرفی می‌کند که به وی «همه‌چیز گفته شده است» COV)‏ در آخر بهودا 
یک گنوسی کامل است که شایستگی آن را دارد که با عروج به درون ابری 
نورانی. که در ان به شهود خود از الوهیت دست خواهد یافت. به تعبیری 
(شمایل نورانی» پیدا کند. 
متأسفانه سطور مربوط به جایگاه یهودا و خیانتش در تاریخ نجات در متن 
قبطی جدید ما چندان واضح نیست. این مسئله بیشتر ناشی از سیب گسترده 
واردشده به پاپیروس در بخش‌های بالایی صفحات اخر است. در صفحات 
۵۷-۵ می‌توانيم نوعی پیشگویی از زبان عیسی در باب عمل بهودا بیابیې» اما 
بسیاری از مهم‌ترین گفته‌ها افتادگی دارند. متن چنین خوانده می‌شود: 
لیک تو از dee‏ ایشان فراتر خواهی رفت. چه آن انسانی را قربانی می‌کنی 
که مرا پوشانیده است. شاخ تو از پیش برافراشته گشته است» خشمت 
برافروخته شده است. ستاره‌ات به‌روشنی آشکار گشته است» و قلبت 
[قدرتمند گشته] است. به‌راستی [....] واپسین‌ات ]— حدود دو و نیم خط 
مفقود است ]| می‌شود» چراکه او نابود خواهد گشت. و آن‌گاه شمایل نسل 
بلندمرتبۀ آدم ستوده خواهد شد. چه of‏ نسل که از ol‏ قلمروهای جاودان 
است وجودی مقدم بر آسمان, زمین و فرشتگان دارد. Sey‏ همه‌چیز به تو 
گفته شده است. (۵۷-۵۶) 


این زبان زبانی آشکارا پیشگویانه است. عیسی به یهودا می‌فهماند که او باید 
نقش خود را در تاریخ نجات ایفا S‏ همان‌طور که پیش‌تر نیز در متن چنین 


کرد آن‌گاه که به یهودا اعلام کرد که شخصی دیگر جایگزین او می‌شود و 
دیگر شاگردان او را لعنت خواهند کرد debs (FF Y)‏ بهودا قربانی کردن 


۸ 4+ انجیل بهودا 


جسم عیسی است. در متن چیزی به جا نمانده که بفهمیم چرا وظیفة او این 
است» اما می‌توانيم حدس بزنیم که با این قربانی CH‏ درونی عیسی آزاد 
خواهد شد. اما امکان ندارد کل داستان همین باشد. du‏ پس از فاصله‌ای 
حدوداً شش خطی» » متن می‌گوید که کسی P (eeu L)‏ «نابود خواهد گشت» 
و این که «شمایل نسل بلندمرتبة آدم ستوده خواهد شد». عیسی در صفحۀ ۵۵ 
توضیح می‌دهد که چه چیز نابود خواهد شد: «گمراهی ستارگان» که با «پنج 
مبارز» خود سرگردان‌اند» «به همراه مخلوقاتشان نابود خواهند گشت». پس 
نه‌تنها این جهان («مخلوقات ایشان»)» بلکه قدرت‌های آسماني JM‏ آن 
(یعنی «ستارگان» و «مبارزان») نیز نابود خواهند شد. در ish de» con‏ 
آدم» که نسل پیش از شیث است نجات خواهد یافت. تمام این‌ها در سخن 
ین sal Sil cera‏ است: «همه‌چیز به تو گفته شده است.) 

باید توجه کنیم که متن تازه‌مکشوف ما در iua)‏ عمل خیانت‌آمیز laggy‏ 
به نابودی واقعیات آسمانی («ستارگان» و «مبارزان») و زمینی («مخلوقات 
ایشان») اشاره می‌کند. اگرچه بخش‌های قابل توجهی از متن انجیل جدیدمان 
از بین رفته است. در این‌جا می‌توانیم شباهت نزدیکی بیابیم با اين سخن 
ایرنایوس که با عمل یهودا «تمامی چیزها. خواه زمینی و خواه آسمانی به 
ورطه SU‏ $3( درافتادند». 

با توجه به این واقعیت که انجیل loge,‏ که ایرنایوس از آن سخن 
می‌گوید به طور قطع اثری نیست که در گروه رقیب ایرنایوس نوشته شده 
باشد» و علاوه بر این» با توجه به این که به نظر نمی‌رسد او شخصاً شناختی 
از این a Lal‏ بلك ةا چیزی را گزارش می‌دهد که حاصل 
شنیده‌هایش است» پس وجود رابطه Ole‏ متن قبطی جدید از دست‌نوشت - 
چاکوس و انجیل بهودایی که از طریق گزارش ایرنایوس می‌شناسیم موجه 
به نظر می‌رسد. پیش‌تر دیدیم که در متن قبطی» » la gg‏ به عنوان تنها SLE‏ > 
عیسی معرفی می‌شود که از موهبت شناخت کامل برخوردار است» و همچنین 
نکاتی در متن می‌یابیم که با سخن ایرنایوس مبنی بر اين‌که «تمامی چیزهاء 


ایرنایوس لیونی و انجیل بهودا + ۱۱۹ 


خواه زمینی و خواه آسمانی؛ به ورطٌ نابودی درافتادند؛ برابری می‌کند. بر این 
اساس, و از آن‌جا که هیچ مدرکی نداریم که فرض کنیم بیش از یک انجیل 
بهودا در عهد باستان (در حلقه‌های گنوسی. ‏ م) وجود داشته. می‌توانیم با 
اطمینان بگوییم که انجیل بهودابی که ایرنایوس از آن نام می‌برد همان انجیل 
بهو دای قبطی تازه‌مکشوف است. در نتیجه» می‌توانیم تاریخی را تعیین کنیم 
که نسخۂ اصلی یونانی انجیل بهودا پیش از آن مکتوب گشته است: انجیل 
بهودا پیش از سال ۱۸۰ مکتوب گشته است. یعنی زمانی که ایرنایوس به 
این امر اشاره می‌کند که برحی از رقیبان او برای تأیید تعالیم خود از آن نام 
dora‏ 

پرسش بعدی این است که انجیل بهودا چه مدت پیش از این تاریخ 
تألیف شده است. پاسخ بسیار دشوار است» زیرا ما نه ملف آن را می‌شناسیم 
و نه BB UTE LO‏ مسیحی که پدیدآورندة این متن است هیچ گونه اطلاعات 
مبسوط تاریخی داریم. اما واقعیتی که می‌تواند با قطعیت بیان شود این است 
که انجیل بهودا به کتاب اعمال رسولان عهد جدید اشاره می‌کند. عیسی 
در صفحهٌ ۳۶ به یهودا می گوید: «(چرا که فردی دیگر جایگزین تو خواهد 
شد تا دوازده [شاگرد] دوباره با حدایشان تکمیل شوند» - اشاره آشکار به 
انتخاب متیاس به جای یهودا در حلقة دوازده شاگرد (اعمال رسولان ۱: ۱۵- 
۶ از Leal‏ که پژوهشگران عهد جدید عموماً تاریخ کتاب اعمال رسولان 
را در حدود سال‌های ۱۰۰-۹۰ تعیین می‌کنند. انجیل بهودا را باید اثری 
متعلق به قرن دوم دانست. در نتیجه. ما در این ALS‏ نمی توانیم اطلاعات 
تاریخی دقیقی» بیش از آنچه در انجیل‌های مشروع CEL‏ می‌شود. دربارۀ 
یهودا اسخریوطی بیابیم. 


قدمت دست‌نوشته چا کوس 
از آن‌جا که ما نسخۀ اصلی یونانی متن انجیل بهودا را در احتیار نداریم» باید 
حاکوس آمده است. از ان‌جا که این دست‌نوشته را باستان‌شناسان در جریان 


۰ + انجیل بهودا 


یک حفاری علمی نیافته‌اند - که اگر چنین می‌شد می‌توانستیم قدمتش را با 
درصد بالایی از قطعیت تعیین کنیم ‏ تنها می‌توانيم روش سنتی را به کار 
ببریم» یعنی مقایسۀ طرح و شکل اثر با دیگر دست‌نوشته‌های پاپیروسی‌ای که 
قدمتشان قابل تعیین است مانند آن‌هایی که در مجموعه کتب نجع حمادی 
نگهداری می‌شوند. تاریخی که روش سنتی OUS‏ می‌دهد نیمه نخست قرن 
چهارم است. اما تعبین قدمت دست‌نوشته‌ها با این روش کار ظریفی است 
audi o dn‏ آزمایش کربن AF‏ که ای. جی. . تیموتی جول 
از دانشگاه آریزونا آن را انجام داده نشان داد که دست‌نوشته متعلق به حدود 
ربع پایانی قرن سوم b)‏ چند دهه پیش وپس از CO!‏ است. اين تعیین قدمت 
را می‌شود با بررسی تکه‌های پاپیروس (جلد مقوایی) که روی دست‌نوشته 

تن افا اند تاد کرد بخ bake esas‏ ای ر 
مالیاتی یا اسناد قانونی دیگر — M gana‏ تاریخ دارند. اما این تکه‌های پاپیروس 
هنوز باید مرمت شوند. 


نتیجه‌گیری 
اگر یکی دانستن انجیل بهودای یافت‌شده در دست‌نوشته Sle‏ س با انجیلی 
که ایرنایوس از OT‏ نام می‌برد قانع‌کننده باشد. گام مهمی در alles‏ آیین 
گنوسی باستانی برداشته خواهد شد. تعیین قدمت بسیاری از متون قبطی 
مجموعه کتب نجع حمادی بی‌اندازه دشوار است. حتی در مورد As‏ 
سری وحن متنی که نسخه‌های متفاوت چهار دست‌نوشتة قبطی و نیز آرای 
ایرنایوس وجود Seb PL‏ می‌کنند» تعیین تعیین تقدم و تأخر نسخه‌ها هنوز کار 
زیادی دارد.۹" اما اگر e‏ بهودایی که در این جا انتشار می‌بابد همانی باشد 
که ایرنایوس می‌گوید نخستین بار است که بخت آن را داریم که تاریخ آیین 
گنوسی شیثی را تا پیش از زمان ایرنایوس ردیابی کنیم. 

در مورد این انجیل» دلیلی در دست نداریم که تاریخی پیچیده از تصحیح 
و جرح و تعدیل برای آن فرض کنیم. زیرا نشانه‌ای از بازنگری بعدی در آن 
دیده نمی‌شود. نمی گوییم که در حین نگارش اثر تحریفی در متن صورت 


US دا‎ Vedi gl yl 


نگرفته است. اما نشانه‌ای وجود ندارد دال بر این که بخش‌های اضافی مانند 
مکاشفه در باب کیهان‌شناسی (انجیل بهود۱ ۵۲-۴۷ به عنوان الحاقاتی بعدی 
به آن افزوده شده باشند. بدیهی است که این نوع نقد ادبی متن اصلی را نابود 
NC‏ 

e‏ مهم آن است که اگر این متن را ترجمة قبطي نسخة اصلی یونانی‌ای 
بدانیم که ایرنایوس از OF‏ نام برده است» پس این روایت از کیهان‌شناسی 
qu‏ نیز به پیش از سال ۱۸۰ تعلق دارد. بنابراین» شاید این متن جدید 
بتواند شواهد تاریخی در اثبات این امر فراهم کند که آیین گنوسی شیثی 
جنبشی مقدم بر ایرنایوس است. این موضوع می‌تواند پیشرفت چشمگیری 


در شناخت ما از مسیحیت نخستین باشد. 
بادداست‌ها 
 .‏ قبطی زبان مسیحیت مصری و آخرین Ue‏ زبان مصری است» یعنی زبان فراعنه که با 


حروف الفبای یونانی نوشته می‌شد. همراه با چند حرف که از زبان دموتی مشتق می‌شد که 
شکل شکسته‌ای از نوشتار حط هیروگلیف است. صعیدی یکی از دو گویش اصلی در زبان 
Y‏ عکس‌هایی از بخش‌های اصلی جهار صفحة نخست این متن» همراه با عکس‌هایی از دو صفحة 
پایانی انجیل بهودا طی سال‌های اخیر در میان پژوهشگران دست‌به‌دست می‌شد. در Amen‏ 
REA HN e DEA an ec b MUR qM‏ 
بخش آغازین رسالة چهارم‌اند که , A‏ ای و TOM ER E E‏ 
و می‌توان ol‏ را به dé‏ «ک[تاب آلوژنس]» ترمیم کرد. 
Y‏ دربارةٌ معنای اصطلاحات گنوسیس و گنوسی‌ها. بسنجید با جستار ماروین میر در این کتاب. 
Y‏ ترجمهة D el‏ از 
Bentley Layton, The Gnostic Scriptures: A New Translation with Annotations and‏ 
L).‏ تطبیقی مختصر) 181 ,)1987 Intruductions (Gorden City, Ny: Doubleday,‏ 
۲۷-۶؛ د برای امالی سدوم. پیدایش 1۹-۱۸ 
Birger A. Pearson, Gnosticism, Judaism, and Egyptian Christianity, Studies in‏ 
Antiquity and Christianity (Minneapolis: Fortress, 1990), 95-107.‏ 
پیرسون استدلال می کند که فرقهٌ خحاصی از گنوسی‌ها به نام قائنی‌ها هرگز در عهد باستان وجود 
نداشته است. بنا بر عقیده او «نظام قائنی گنوسیس: of‏ چنان که بدعت‌شناسان توصیف کرده‌اند» 
صرفاً ساخته و پرداحتة ذهن آن‌ها و تعبیری ساختگی و جعلی است.» 


۲ 4+ انجیل یهودا 


M‏ برای بررسي کامل‌تری از منابع مسیحی کهن دربارۂ قائنی‌ها و انجیل پھو د بسنجید با این > مقاله: 


Clemens Scholten, "Kainiten," in Reallexikon für Antike und Christentum (Stuttgart: 
Anton Hiersemann, 2001), 19: 972-73 
و نیز بسنجید با:‎ 
Wilhelm Schneemelcher, ed., New Testament Apocrypha (English translation 
edited by Robert McLachlan Wilson; rev. ed.; Cambridge, England: James Clarke; 
Louisville, KY: Westminster/John Knox, 1991-92), 1: 386-87. 
ترجمه از‎ 
Alexander Roberts and James Donaldson, eds., Ante-Nicene Fathers: Translations 
of the Writings of the Fathers down to A.D. 325 (Buffalo, NY: Christian Literature 
Publishing Company, 1885-96; reprint, Peabody, MA: Hendrickson, 1994), 3: 651 


L).‏ تطبیقی مختصر) 
مثل انجیل توماس مشهو که عمدتاً of‏ را به واسطة یک ترجمة قبطی در بخش دوم از 
دست‌نوشتة دوم نجع حمادی می‌شناسیم. اما علاوه بر Ol‏ انجیل توماس دیگری نیز موجود 
است که به انجیل‌های مشهور به انجیل‌های کودکی 5 تعلق دارد و محتوای آن SUIS‏ متفاوت با 
متن نجم حمادی است. 


. همان‌طور که کلمنس شولتن (Clemens Scholten)‏ به‌درستی به این موضوع اشاره کرده است 


.("Kainiten," 975)‏ شولتن حتی پرسیده که Ll‏ جملة آخر گزارش ایرنایوس وجود یک انجیل 
بهودای مکتوب را بدیهی فرض می کند یا نه. 


4S adferunt os $5l» $‏ مترجم ایرنایوس در این جا به کار می‌برد» می تواند «آنان می‌سازند», 


(ارائه می‌کنند» پا حتی «خلق می‌کنند» ترجمه شود به طوری که تفسیر شدیدا به ترجمۀ 


اتخاذشده بستگی دارد. 


. ھانس jp‏ کلاوک (Hans-Yosef Klauck)‏ نیز به همین تفسیر قایل است؛ بنگرید به این 


TE 
Judas: Ein Junger des Herrn, Quaestiones Disputatae 111 (Freiburg: Herder, 1987), 
19-21. 

در باب «آن نسل» و زادگان شیث» بنگرید به جستار ماروین میر. 

. روشن نیست که آین Je‏ ضمیری به چه کس یا چه چیز ارجاع دارد. در متن قبطی, به مرجعی 

au ce نو‎ 

me‏ شده است» ur‏ عنوان eo‏ ایرنایوس در ads‏ بدعت‌ها ۱ شناخته شود. در 

حقیقت» »6 کتاب سری do Red ol ied pU us‏ انجام شده nd‏ به 

ee UI T 

John D. Turner, Sethian Gnosticism and the Platonic Tradition, Bibliothéque copte 

de Nag Hammadi, Section "Études" 6 (Sainte Foy, Québec: Presses de l'Université 
Laval; Louvain: Peeters, 2001), 136-41. 


AY 


M 


AD 


یهودا و فرقه گنوسی 


T 


ماروین مير 


قائن؛ برادر بدکار هابیل» نگاشته‌اند. ایرنایوس و دیگر بدعت‌شناسان"" این فرقه را 
شخصیت‌ها در کتاب‌های مقدس بهودی و مسیحی, از جمله قائن. عیسو C233‏ 
مردمان سدوم و یهودا اسخریوطی. هستند. با این وصف جدا از این daelel‏ هیچ 
مدرک تاریخی‌ای وجود ندارد که نشان دهد گروهی از مردم در مسیحیت نخستین 
خود را قائنی‌ها می‌نامیده‌اند؛ به نظر می‌رسد این نام لقبی باشد که شکارچیان 
بدعت ابداع کرده‌اند. همچنین» qus‏ ی ی 
یهو دا نشده است. با این که Gack‏ نام وی ممکن است در یک افتادکی مستتر باشد. 

با این همه شاید در سخن ایرنایوس نیز حقیقتی وجود داشته باشد. در 
متونی از مجموعه کتب نجع حمادی»" که شامل کتاب سری یوحن" سرشت 


۱. نسخه‌ای از کتاب سری یوحنا (تحت Ol gie‏ کتاب محرمانۀ بوحنا) به همراه سه متن دیگر AS)‏ 
محرمانه Geer‏ انجیل تومابی و تم We‏ ا قلم همین adiu gi‏ (ماروین مر A‏ تارمن 
ترجمه و منتشر شده است. (ماروین Cue‏ اتجیل محرمانه: آموزش‌های پنهانی عیسی مسیح» ترجمة 
فرشته جنیدی (تهران: انتشارات تعالیم حق» COTAT‏ من در ترجمة قطعات کتاب سر بو حنا در 
متن حاضر بارها به این کتاب رجوع و از آن استفاده کرده‌ام. — sp‏ 

۱۳۳ 


lye انجیل‎ + ۴ 


فرماترواباد» و کتاب مقدس روح S)‏ ناییدا (انجیل مصری) می‌شود» نام 
قائن امده است. و در دو مورد از این‌هاء یعنی در کتاب سری و کتاب مقدس» 
قطعاتی دربارۂ قائن در مقام فرمانروای فر "e tee‏ ا کف چا 
از شاه آشکار iie dac‏ مطابقت بسیار زیادی با بخشی از انجیل بهودا(۵۱- 
OY‏ دارد. کتاب مقدس روح بزر گ ناییدا همچنین مردمان سدوم و عموره را 
به خاطر بصیرتشان» چونان یاغیانی برحق. می‌ستاید. این متون که از قائن نام 
برده‌اند از جهات دیگری نیز با انجیل بهودا پیوند دارند. 

lae da‏ 06533 به نام اپیفانیوس سالامیسی: در رساله‌اش به نام 
پاناربون یا «گنجۀ دارو» با پادزهری برای تمام بیماری‌های بدعت‌آمیز 
طرفداران قائن و نویسندگان انجیل بهودا را تابع افرادی می‌داند که ol‏ را 
«گنوسی‌های معروف». gndstikoi‏ واژه‌ای یونانی به معنای «شناسندگان» با 
(افراد صاحب شناخت»"" می‌نامد. اگرچه برخی پژوهشگران از واژهُ کنوسی 
انتقاد می‌کنند که آن‌قدر جامع است که انواع بسیار متفاوتی از Lle‏ را در 
بر می o uS‏ ایرنایوس می گوید که در حقیقت گروه‌های دینی خاصی خود 
b‏ «گنوسی» می‌دانستند. شناختی که این افراد ادعای برخورداری از ol‏ را 
داشتند نه شناخت دنیوی بلکه شناعتی سرّی است» شناخت خدا و خود و 
رابطۀ ob‏ این دو است. در انجیل بهودا واه گنوسیس دو بار به کار رفته 
است (۸۵۰ OF‏ و» در مورد دوم متن اشاره می‌کند که am‏ ادم و به انان که با 
وی هستند شناخت [lhe]‏ می‌شود تا پادشاهان (قلمروهای. م) خائوس 
(مغاک. م) و جهان زیرین نتوانند بر ایشان سروری کنند». این قطعه حاکی 
از ان است که شناختی که به ادم و اولادش IL‏ نژاد بشر — عطا می‌شود 
موجب محافظت از آن‌ها و نجات یافتن از چنگ قدرت‌های این جهان 
می‌شود. همان‌طور که بارت Gey!‏ نیز در AUS‏ خویش آشاره می‌کند. انجیل 
بهوداو خود عیسی در ای ین انجیل اعلام می‌کنند که نجات از طریق شناخت 
شناخت نور الهی درون خود» حاصل می‌شود. 

گنوسی‌هایی که ایرنایوس و دیگران از آنان سخن می‌گویند. بر مبنای 
انديشة دینی سرّی» مکتبی مهم را در عهد باستان و عهد باستان پسین 
ub‏ گذاری کردند. امروزه پژوهشگران از شاگردان آن مکتب فکری عموماً با 


یهودا و فرقة گنوسی + ۱۲۵ 


آشاره می‌کنيم. کاربرد ان اصطلاح را بسط می‌دهيم تا گروه‌هایی را نیز که 
با گنوسی‌های شیثی مرتبطاند شامل شود." متون نجع حمادی. که به سبب 
توجه زیادشان به قائن معروف‌اند» همگی جزئی eon ee eres)‏ 
به شمار می‌آید. انجیل بهودانیز ذیل این مکتب جای می گیرد و نمایند شکل 
اقرار اصلی 9g‏ دا Mp m‏ قهرمان Mm‏ بهو AD‏ این انجیل را 
در زمره تیه کوس شتی جائ می‌دهد. در این انجیل شاگردان دیگر 
به‌درستی نمی‌فهمند که عیسی کیست و او را فرزند خحدای e am.‏ خدای این 
جهان» می‌دانند. اما بهودا به عیسی می گوید: 
می‌دانم کیستی و از کجا آمده‌ای. تو از قلمرو جاودان باربلو آمده‌ای. و 


من سزاوار نیستم نام کسی را به زبان آورم که تو را فرستاده است. (انجیل 
هو دا ۵( 


تعبیر «قلمرو جاودان L]‏ ائون] باربلو» تعبیری آشنا در متون شیثی است. 
منظور از آن قلمرو رفیع الهی در ورای این جهان است؛ که با oem‏ الهی 
باربلو ارتباط دارده چهره‌ای که در مکتوبات شیثی شخصیتی مشهور است. و 
در آن‌جا گاهی نقش مادر آسمانی ما را می‌پذيرد. 

خاستگاه باربلو و نام وی مبهم مانده است. اما چه‌بسا از نام چهارحرفی 
بیان‌ناپذیر خدا گرفته شده tok‏ یعنی از Jehovah — Yahweh L YHWH‏ 
به انگلیسی دور ملکه الیزابت - که در کتاب‌های مقدس یهودی و 
در واه وت به کار رفته است. oily‏ عبری برای arba doka‏ شاید به 
نام مقدس اشاره US‏ و نام باربلو چه‌بسا از عبری گرفته شده باشد, از 
اصطلاحی همچون «خدا (مقایسه S‏ با (EI‏ در (b-)‏ چهار «(arb(a))‏ 
یعنی خدا آن‌چنان که به واسطة نام بیان‌ناپذیر شناخته شده است.!٩‏ 

در اتجیل بهودای موجود چهرۀ باربلو مثل آنچه در دیگر متون شینی 


۶ 4 انجیل بهودا 


دیده می‌شود تا حد شخصیتی در نمایشی اساطیری بسط داده نشده است و 
هویت دقیق باربلو نامعلوم باقی می‌ماند. حتی واضح نیست که او مادر الهی 
است؛ و باربلو» در ادامة انجیل» در داستان ظهور خودزاد خود به وجود امده 
(P esa Ds tal‏ تا داي oun Sp‏ کار ام 
نام می‌برد. و تصدیق بیان‌ناپذیری نام الهی از سوی او می‌تواند تقدس نام 
الهی را در میراث یهودی به bE‏ آورد. یهودا اقرار می کند که عیسی از سوی 
الوهیت آمده است» و او نام ol‏ الاهی را بیهوده بر زبان نمی‌آورد. 
معنای دقیق این نام هرچه هست. باربلو در متون شیثی آفریننده qi‏ نور 
و زندگی و خاستگاه LL‏ گاهی مادر — فرزند الهی شده است. اگر عیسی؛ 
قالط که ga gh sl fel solus go‏ کت از رر shite Ole‏ ]534 
است» خود یهودا نیز انسانی الهی است از عالم Nu‏ 
rec MAE MES‏ 
راهگشا دربار؛ مهم‌ترین چهره‌های کیهان‌شناسانة اندیشۀ شیثی ارائه می‌دهد: 
بسیاری از رساله‌های شیثی» در رأس سلسله‌مراتب, سه‌تایان والای o‏ 
مادر و فرزند را جای می‌دهند. اعضای این سه‌تایان عبارت‌اند از روح dagl‏ 
باربلو و خودزاد الهی. حتی به نظر می‌رسد روح ناپیدا در ورای خود قلمرو 
هستی است» قلمروی که سرآغازش به معنای دقیق کلمه درخویش‌نگری 
فرافکندةٌ فرزند خود به وحود آمده (autogenes)‏ از باربلو است» به طور 
خودانگیخته پا به واسطهٌ بارقه‌ای از نور پدر» و مسئولیت سامان دادن به 
a‏ قلمرو برین hh‏ 5 گرداگرد چهار نورانی و ائون‌های مربوط به 
آن‌ها ساخته شده است. منشا قلمرو شدن, که در زیر ان است» اغلب ناشی 
از تلاش سوفیاست که تامل خویش در باب روح ناپیدا را خودش و بدون 
اجازة این روح تجسم مي‌بخشد؛ در بسیاری ر این عمل است 
که فرزند معیوب سوفیا را به دنیا می‌آورد. یعنی ارخون را که خالق جهان 
پدیداری است M‏ 


متون شیثی WE‏ جهانی را که ما در آن سکونت داریم با ویژگی‌هایی توصیف 
می‌کنند که از تفسیرشان از pal‏ و حوا برگرفته شده‌اند و از آن‌ها برای JË‏ 
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داستانی قاپل‌توجه و اساسی استفاده کرده‌اند. بنا بر نظر شیئی‌هاء خالق جهان 
وریت eu plo‏ که اون سر دیور ue‏ دازیه اما انان ها ica)‏ 
داشتن بارقه الوهیت در درون خود جایگاهی رفیع‌تر از خالق و قدرت‌های 
او دارند. اگر انسان‌ها خود الهی حقیقی‌شان را بشناسند» قادر خواهند بود 
که از able‏ قدرت‌های این جهان رها شوند و آرامش و آشتی حاصل از 
روشن‌شدگی را تحقق بخشند. 

در انجیل بهودا عیسی یهودا و خوانندگان متن را آگاه می‌کند از این که 
به چه شناختی نیاز دارند تا به‌درستی بفهمند که عیسی کیست و در جهان و 
ماورای آن چگونه باید زیست. در عین Se‏ چشم‌انداز شیثی انجیل بهودا 
نمایانگر انديشة شیثی نخستین است» و مضامین شیثی انجیل به طور کامل 
پرورانده نشده‌اند. به نظرم انجیل بهودا این‌گونه می‌تواند به ما کمک کند که 
از منظر مسیحیان شیثی به جریان بالندگی نگرششان به بشارت عیسی AIS‏ 
مختصر بیندازيم. 


آن یگانۀ عظیمم, باربلو و خودزاد خود به وجود آمده 

انجیل بهودا ely‏ کیهان‌شناسانه‌اش در باب الوهیت را به روشی نوعاً شیئی 
اعلام می‌کند. (در این پیام. س م) از باربلو و همچنین از پدر و خودزاد 
خود به وجودامده هم نام برده می‌شود. پدر b‏ والد همه‌چیز در قطعه‌ای 
از صفحات باقیمانده از انجیل بهودا CFV)‏ مانند انجه در بسیاری از متون 
شیئی می‌بينيم» «[روح] بزرگ ناپیدا» معرفی شده و در شماری جاهای دیگر 
در سرتاسر انجیل lagen‏ نیز عظیم و CI) gU‏ و ja CPA) eo‏ عنوان 
«آن یگانة عظیم» (۵۲) — توصیف شده است. به نظر نادرست می‌رسد که از 
آن SIR‏ عظیم در انجیل بهودا تحت عنوان dA»‏ سخن بگوییم؛ گویا این 
اصطلاح به قدرت‌های فروتر OES‏ و خالق این جهان اختصاص دارد به 
«تمامی GUT‏ که "la‏ خوانده می‌شوند» (FA)‏ به نظر می‌رسد که در انجیل 
بهودا آن یگانة عظیم از اصطلاح محدود خدافراتر است. SS‏ الهیاتی مشابهی 
در کتاب سری بو حنا مطرح شده است: 


la sg انجیل‎ 4 ۸ 


آن یگانه فرمانروایی است که هیچ‌چیز فراتر از او نیست. او خدا و hy‏ پدر 
همه‌چیز ناپیدایی بر فراز همه‌جیز و فسادناپذیر است» نوری است ناب که 
هیچ چشمی توان دیدنش را ندارد. of‏ یگانه روح ناپیداست. نباید به ان 
چونان خدا یا شبه‌خدا بينديشيم. چراکه او بزرگ‌تر از خداست زیرا چیزی 
بالاتر از او نیست و خدایی بالاتر از او وجود ندارد. جیزی در او [وجود] 
ندارد که فرومایه‌تر [از او باشد» زیرا همه‌چیز] در او وجود دارد. [جراکه ] 
خود او [(همه‌چیز را. — (e‏ بریا کرده است]. (نجع حمادی» دست‌نوشتة 
دوم Qv. Y‏ 


در انجیل بهودا بر تعالی Ulf, ol‏ عظیم ASLU an ASE‏ وقتی عیسی اسرار 
کیهان را بر بهودا آشکار می‌کند. تعابیری در توصیف الوهیت به کار می‌برد 
که bgt‏ بیان رساله اول : به کان ۲: 4 انجیل توماس V‏ دعای unm‏ 
رسول در مجموعه کتب نجع حمادی و متون دیگری! "را به حاطر می‌آورد. 
[نزد من esl‏ تا [اسراری] بر تو بیاموزم که هرگز کسی درنیافته [است]. 
4S\ >‏ قلمروی بزرگ E‏ بی کران وجود دارد که هیچ‌یک از نسل‌های 
فرشتگان کستره ol‏ را ندیده‌انده [در آن (قلمرو. — Le‏ [روح] بزرگ 
ناپیدایی هست؛ 
که نه چشم فرشته‌ای هرگزش دیده 
نه دل به دریافت هرگز آن را فهم کرد 
و نه هرگز به هیچ نامی خوانده شده است. (FV)‏ 


دیگر متون شیثی» به‌حصوص کتاب سرّی بوحنا و آلوژنس بیگانه توصیف 
کامل‌تری از تعالی الوهیت ارائه می‌دهند. در کتاب سرّی یوحن آشکارگر 
می‌گوید: 

of‏ یگانه 

محدودیت‌ناپذیر است. چراکه هیچ‌چیز برابر آن نیست که آن را محدود AS‏ 

فهم‌ناپذیر است چرآکه هیچ‌چیز برابر آن نیست که آن را فهم AS‏ 
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بی‌حد و حصر است» چراکه هیچ چیز برابر آن نبود که حدود آن را تعبین AS‏ 
ناییداستء چرآکه هیچ‌چیز ان را ندیده است» 

حاودان است» > AST‏ حاودانه وجود دارد. 

ناگفتنی است» چرآکه هیچ‌چیز نمی‌تواند آن را بفهمد تا بر زبان آورد 
نام‌ناپذیر است» چرآکه چیزی برابر ان نیست که به ان نامی دهد. 
IK ol‏ نور بی‌کران» منژه مقدس» و مبرّا از عیب و نقص است. 
نآگفتنی است. و در فسادنایذیری کامل است. 

نه این‌که تنها کمال یا برکت یا الوهیت باشد: 

آن یگانه بسی بلندمرتبه‌تر است. 

آن یگانه نه جسمانی است و نه بی‌جسم. 

ol‏ یگانه نه بزرگ است و نه کوچک. 

محال است که quif‏ 

چه اندازه است؟ 

[نوع Lol‏ چیست؟ 

چرأکه هی چکس نمی‌تواند آن را دزک کند. YH)‏ 


این توصیف دوباره ما را به یاد کلامی می‌اندازد که یهودا تقریباً در SET‏ انجیل 
بهو دا به عیسی گفت: ce)‏ سزاوار نیستم نام کسی را به زبان آورم که تو را 
فرستاده است» (TO)‏ 

در انجیل بهودا ۵۰-۴۷ از خودزاد خود به وجود آمده سخن به eu p. Ola‏ 
آن‌جا که عیسی از شیو باشکوهی پرده برمی‌دارد که الوهیت طبق آن خویش 
را درمی‌گسترد و نمود کامل می‌یابد. آن SS‏ عظیم: روح بزرگ «AU‏ ورای 
تمام جهات این جهان مرگ و میر سفلی است. پس نوعی تجلی الوهیت باید 
موجب خلقت و نجات جهان opt‏ این تجلی. خودزاد خود به وجود آمده 
است. عیسی می‌گوید که از ابر نورانی آسمانی» که درخشش الوهیت را 
نمایان می‌کند». صدایی الهی به گوش می‌سد که فرشته‌ای را صدا می‌زند» و 
خودزاد خود به وجود آمده از آن ابر پدیدار می‌شود. خو دزاد اصطلاحی است 
که عموماً در متون شیثی در معرفی فرزند باربلو به کار می‌رود» و بر استقلال 


l2 s انجیل‎ + ۱۳۰ 


فرزند ASU‏ می‌کند: فرزند» به مثابة موجودی خودزاد. خودآغازگر است. نام 
خودزاد پا «حود به وجود امده» کارکرد بسیار خاصی در انجیل بهودا دارد 
که می‌بينيم خود به وجود آمده صرفاً پس از آن‌که صدایی او را فرامی‌خوانده 
dg Ga gees‏ از Spl‏ آسمانی برون می‌آید. 

در جاهای دیگری در آثار شیثی» روایت ظهور فرزند خودزاد ممکن 
است پیچیده‌تر شود و در روایت طولانی‌تر AS‏ سری یوحن؛ ظهور فرزند 
به طریقی توصیف می‌شود که حکایت از عمل آمیزش جنسی روحانی میان 
پدر متعال و باریلوی مادر دارد: ۱ 


پدر به باربلو خیره گشت. با نور نابی که روح ناپیدا و درخشش آن را در 
بر گرفته بود. باربلو از وی آبستن یی او بارقه‌ای از نور به Us‏ آورد که 
شبیه نور مبارک بود اما نه به عظمت Ol‏ این تنها فرزند مادر-پدر بود که به 
cul Loo‏ تنها فرزند تنها فرزند o4‏ نور تاب. روج ناپیدای باکره به سبب 
او M‏ ای m‏ 
پیش‌اندیشی روح» یعنی از باربلو به دنیا آمده بود. ONE)‏ 


در انجیل بهوده عیسی شرح می‌دهد که چگونه چهار فرشته b‏ پیام‌آور 
دیگر» که «نورانی‌ها» خوانده شده‌اند. از طریق خود به وجودآمده خلق 
شدند. و در مقام ملازم به خود به وجود آمده خدمت کردند (FY)‏ در دیگر 
داستان‌های شیثی. چهار نورانی چنین نامیده شده‌اند: هارموزل. ارویائل 
داویثای و (PEM‏ وقتی الوهیت درخشیدن می‌گیرد. تعداد فزاینده‌ای از 
فرشتگان و ائون‌ها — موجودات آسمانی CL‏ «بی‌شمارها» بنا بر انجیل 
بهود» به وجود می‌آیند. بسط وجود الوهیت در نهایت تا ائون‌هاء نورانی‌هاء 
آسمان‌ها و افلاک عالم ub olal‏ و شمار آن‌ها با ویژگی‌های lye‏ 
به‌عصوص با واحدهای زمان» مطابق می‌شود. دوازده ائون وجود cols‏ 
همانند ماه‌های یک سال یا برج‌های منطقةالبروج. هفتاد و دو آسمان و 
نورانی وجود cool‏ همانند تعداد ملل جهان در گذشته بر اساس روایات 
بهودی. سیصد و شصت فلک وجود cols‏ مانند تعداد روزها در یک سال 


۱۳۱ NT ACCU 


خورشیدی (منهای پنج روز افزوده). عدد بيست و چهار نیز به کار رفته 
است که با تعداد ساعات یک روز مطابقت دارد. (انجیل بهودا ۵۰-۴۵). 

این بخش از انجیل بهودا شباهت زیادی به قطعاتی از متن بو گنوستوس 
سعادتمند"" و یک متن مرتبط با آن. حکمت عیسی مسیح دارد که بر این 
اساس گمان می‌کنم وجود نوعی رابطة متنی میان آن‌ها محتمل است. ملف 
یو گنو ستوس سعادتمند پدیدآیی ائون‌ها و دیگر قدرت‌ها را در دو ixl‏ 
مربوط به این موضوع توصیف می‌کند: 


دوازده قدرتی که از آنان سخن گفتم گرد هم آمدند. و هر کدام >5 شش > 
مذکر و <شش> Cs ge‏ یدید a 3l‏ و در مجموع VY‏ قدرت یدید oe‏ 
هر یک از این ۲ (قدرت. — (e‏ هم پنج قدرت روحانی یدید Saal‏ 3 
تعدادشان به ۰ قدرت out MÀ y‏ در اراده NUUS‏ بدین "P‏ بشریت 
نامیرا آمد تا نماد قلمرو ما باشد. نخستین آن‌ها که به ذهن می‌رسد. یعنی 
[سال] است. دوازده قدرت نمادهای دوازده ماه هستند. ۳۶۰ قدرتی که 
از منجی سرچشمه می گیرند مظهر ۳۶۰ روز سال‌اند. و فرشتگانی که از 
ایشان پدید امدند مظهر ساعات و دقایق‌اند. (نجع حمادی» دست‌نوشتة 
سوم ۸۴-۸۳( 

به سوی هیچ مخلوقی فرستاده شوند» و ایشان از برای خود he‏ عظیمی از 
فرشتگان بی‌شمارها فرشته» و نیز ارواح باکره و نورهای وصف‌ناپذیر پدید 
آوردند تا ایشان را حدمت گزارند و ستایش کنند. آنان عاری از ناحوشی و 
lane‏ (در وجود ایشان. — (e‏ تنها اراده وجود دارد» و بی‌درنگ نمودار 
می‌شود. (AA-AA)‏ 


در انجیل بهود؛ این تأملات الهیاتی» که چنین بغرنج و پیچیده‌انده روش 
تفکری پیچیده و موشکافانه در باب الوهیت را نشان می‌دهند. گفته می‌شود 
«s‏ در آغان ایزدی نامتناهی» نام‌ناپذیر و وصف‌اپذیر وجود دارد — البته 
اگر بتوانیم ol‏ یگانة عظیم b‏ «ایزد» بنامیم یا در واقع ام اصلا بتوانیم هر 
گونه S5ly‏ محدودی را برای توصیف آن یگانه به کار ببریم. آن S‏ عظیم از 


۲ + انجیل بهردا 
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سوفیای فسادیذیر و خدای خالق 
بنا بر متون شیثی, به غضب الهی گرفتار شدن در آغاز Ole;‏ رویدادی الهی 
در ابعادی کیهانی بود. در کتاب مقدس» باب سوم سفر پبدایش, داستان آدم 
و حوا روایت می‌شود که تسلیم خواست مار می‌شوند و» برخلاف خواست 
خداء میوهٌ درخت شناخحت خیر و شر را می‌خورند. متون شیثی از حکمت 
ud‏ سخن می‌گویند که با نام سوفیا تشخص می‌یابد؛ او ویژگی‌های مشترکی 
با حوا دارد و مرتکب خطایی می‌شود که پیامدهایی وخیم در پی خواهد 
داشت. بخش‌های بازمانده از انجیل بهودا داستان سوفیا و سقوط او را شامل 
نمی‌شود. تنها یک اشاره به سوفیا در بخش قطعه قطعه شده‌ای از متن وجود 
دارد» که در ان‌جا او با توضیحی مختصر «سوفیای فسادپذیر» خوانده شده 
است. پس از فاصله‌ای به «دستی که مردمان میرا را آفرید» اشاره می‌شود» که 
شاید سوفیا را به خدایی Bye‏ می‌دهد که این جهان را می‌آفریند )00 

در کتاب سری Kom s‏ روایت سقوط حکمت (سوفیا. — م) مفصل‌تر ارائه 
شده است: 


نک توف توت EU duobus old t pee‏ 
ناپیدا و پیش‌آگاهی, از انديشة خویش آبستن گشت. او می‌حواست چیزی 
مانند خویش به oy gl Uis‏ بدون موافقت روح که رضایت نداده بود بدون 
جفت خود و بدون توجه او. (حفت. — Sie (e‏ رضایت نداد. سوفا 
ped eene‏ ی ی sue e OU Uu en‏ 
این کار اندیشید. با این همه» فرزندش را los a‏ آورد. و به سبب قدرت 
شکست‌ناپذیری 4$ در درون خود داشت. اندیشه‌اش اندیشه‌ای بی‌اثر نبود. 
چیزی از او به Us‏ آمد که ناکامل بود و ظاهری متفاوت با او داشت. چرا 
که سوفیا او را بدون حفت خود به Uo‏ اورده بود. او به مادر خود شباهت 

نداشت و بدسیما بود. (دست‌نوشتة دوم ATE!‏ 
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در نامه بطرس به فبلیپ» آشکارگر در متن جزئیات مهم بیشتری از سقوط 
سوفیای مادر ارائه می XS‏ در نسخه رن نامه در دست‌وشته cop Sle:‏ 


آشکارگر چنین می‌گوید: 


در «Jal ilag‏ [در مورد] کاستی ائون‌هاء این نافرمانی است که کاستی دارد. 
مادر رأی و نظری نامساعد از خود پروز داد و بدون دستور آن BIR‏ عظیم به 
سخن درآمد. آن یگانة عظیم بود که از آغاز آرزوی پدیدآیی ائون‌ها را داشت. 
لیک آن‌گاه که مادر [سخن گفت] of‏ یگانة متکبر ظاهر گشت. تکه‌ای از 
درون بدن مادر پشت سرش جا ماند. و of‏ یگانۀ متکبر آن را ربود و کاستی 
پدید آمد. پس این است کاستی OPEV) Lad gil‏ 


واه کاستی در انجیل بهودا ۳۹ نیز دیده gi‏ نو UN‏ کاستی. با کاهمش نور 
dl‏ بر اساس کتاب سری Me ge‏ از یک ابستنی نادرست» و بر اساس 
نامة پطرس به فبلیپ از افرمانی و رأی و نظری نامساعد ناشی می‌شود. در 
نامه پطرس به فیلیپ؛ مادر هم می‌تواند سوفیا باشد و هم حوا و با توجه 
به ارتباط Ole‏ سوفیا و حوا در آثار گنوسی, به این ابهام می‌توان انديشید. 
ان‌چنان که داستان سوفیا در اثار ادبی شرح داده می‌شود» بخشی از روح 
الهی از سوفیا به فرزندش» خالق این جهان انتقال می‌یابد که در نهایت ان 
را به‌تمامی در انسان می‌دمد (یبدایش (VY‏ بدین‌سان» زیان‌دید گی سوفیا به 
معنای این است که انسان‌ها نور الوهیت را در درون خود دارند OV‏ 

چنین است داستان طولانی‌تر «سوفیای فسادیذیر». که در انجیل بهودا 
آمده است. تمام کاستی‌های موجود در عالم call‏ و عالم پایین ناشی از 
لغزش حکمت است. و وقتی نور موجود در درون انسان‌ها دوباره به آلوهیت 
tine‏ آن‌گاه سوفیا Lol‏ می‌شود و کمال OB‏ الوهی GES‏ می‌یابد. متون 
گنوسی حاکی از آن‌اند که اکنون ممکن است بخشی از این سعادت را تجربه 
کنیم اما تجربۂ نهایی JLS‏ الهی هنگامی روی می‌دهد که انسان‌ها بدن میرای 
خود را ترک می‌کنند. در انجیل بهوده عیسی می‌گوید که وقتی افراد نسل 
شیث - گنوسی‌ها — جان می‌دهند. بدن مادی‌شان می میرد اما روانشان زنده 


I> gg: انجیل‎ 4 ۴ 


می‌ماند و آزاد می‌شود تا به خانه gll‏ اشوین با زگردد (OY)‏ در م «S‏ تمام 
ان چیزهایی که به جسم تعلق دارند و در این جهان مرگ و مير در خانهٌ خود 
هستند ترک گفته می‌شوند. بدن TM‏ افراد v‏ شناخحت بايد وانهاده 
شود. تا چنان‌که عیسی به la gee‏ می‌گوید. «بدین‌سان روان ایشان به سوی 
قلمرو جاودان بالا فراز [رود]» (۴۴) | 

در برخی سنت‌های گنوسی» بهحصوص سنت‌های والنتینی» از دو چهرة 
حکمت. حکمت عالی و حکمت دانی» نام برده می‌شود که احتمالا تلاشی 
الوهیت خیر اعلی است و باز هم به واقعیت شر در جهانی ناقص اذعان کنیم. 
مهم‌ترین مسائل در مباحث الهیاتی بوده است. شر چیست و از کجا می‌آید؟ 
آیا خدا به طریقی درگیر شر است؟ در انجیل والنتبنی فبلیپ» حکمت Ble‏ 
سوفيا L‏ اخحاموث 3 حکمت دانی e sal‏ به معنی «حکمت مرگ»» تامیده 
adu‏ انیت (نجع حمادی. دست‌نوشتة دوم ۰ و حکمت عالی حدا از 
شر این جهان قانی محفوظ است. شاید کتاب مقدس روح بزرگ ناییدا نیز 
به همین سان به «سوفیای ماده» اشاره می‌کند (نجع حمادی» دست‌نوشتة 

ev (AV 
à qe 

این که اشاره به سوفیای فسادپذیر» در انجیل بهودا چه ارتباطی با 
روش‌های بسیار تکامل‌یافته تر bao‏ حکمت در متون گنوسی دارد نامعلوم 
مانده است. آنچه می‌دانيم این است که سوفیا «فسادپذیر» است. 

فرزند سوفیا و نتیجۀ اشتباه اوه که در کتاب سری پوحنا به مثابة کودکی 
بدسیما توصیف می‌شود و در نامه پطرس به فبلیپ BIR Of)‏ متکبر» لقب 
می گیرد» فرمانروای hel‏ و HE‏ این جهان است که (همگان آن را. — (e‏ 
مسثول آن است که نور الهی سوفیا را در حبس بدن‌های میرا نگه دارد. Be‏ 
در انجیل بهو دا OV‏ برو و یالداباوث نام دارد و کسی دیگر» ساکلاس, با وی 


یهودا و 15 گنوسی +4 ۱۳۵ 


همکاری می‌کند. اشکالی از هر سة این اسامی را از طریق دیگر منابع شیثی 
می‌شناسیم. T‏ یالداباوث به احتمال زیاد یعنی «فرزند خائوس»» و ساکلاس 
یعنی «ابله». نام نبرال یا نبروال در NS‏ مقدس روح Soy‏ نایدا و در منابع 
مانوی دیده می‌شود؛ در انجیل بهود نام نبرو بدون پسوند احترام‌امیز -el‏ (در 
عبری یعنی «خد») هجی می‌شود؛ در کتاب مقدس روح بزر گ ناییده نبروال 
ماده‌دیوی به نظر می‌رسد که با ساکلا امیزش جنسی دارد و دوازده ائون را 
به Los‏ می‌آورد. MOV)‏ 
در انجیل بهودا عیسی زبانی ترسیمی به کار می‌برد تا به بهودا بگوید 
که GLE‏ این جهان چگونه به نظر می‌رسد. و صانعی خوش‌سیما نیست. 
عیسی می گوید: San‏ از آن ابر [فرشته آای ظاهر گشت که چهره‌اش از آتش 
شعله‌ور بود و ظاهرش آلوده به خون.» (۵۱) وقتی صورتش از آتش شعله‌ور 
ات شبیه پالداباوث در کتاب سری بو حناست AL uas)‏ دوم (Vs‏ 
و وقتی به خون آلوده است؛ مانند سوفیای ماده در AS‏ مقدس روح Sop‏ 
ناییداست (دست‌نوشتة سوم ۵۷-۵۶). 
بنا بر انجیل JE dose‏ و خادمان وی این عالم پایین را با حاکمان: 
فرشتگان و تمام قدرت‌های DU‏ ان خلق کردند. در قطعه‌ای که اند کی 
آسیب ots‏ است. abs‏ گذاری دیوان‌سالاری قدرت‌های فرشته‌آسا چنین 
توصیف می شود: | 
دوازده فرمانروا با دوازده فرشته سخن گفتند: 
«باشد که هر کدام از شما [...] و بگذارید آنان [...] نسل Sy]‏ خط مفقود 
است -] فرشتگان»: 
نخستین [ش ]يث است. همو که مسیح خوانده شده است. 
[دومین] هارمائوث است. که ]...[ است. 
[سومین] گالیلاست. 
پنجمین ادونایوس [C1]‏ 


lge انجیل‎ 4 ۶ 


این پنج تن بر جهان زیرین» و پیش از همه بر خائوس فرمانروایی 
کردند. (۵۲-۵۱) 
مشابه این قطعه در OM :۲( V ied AS‏ و در NS‏ مقدس 
T3‏ برر گ OA (Y) Ves‏ یافت می‌شود. و این قطعات مشابه همان نوع 
دیوان‌سالاری فرمانروایان جهان را که در انجیل بهو دا می‌بینیم» گر جه کامل‌ت 
به اراد خود به وجود آمده [ساکلا] فرشت بزرگ گفت: بشود... هفت 
عدد...) 
او به [فرشتگان بزرگ] گفت: «بروید [هر کدام] شما بر [جهان] خویش 
فرمانروایی کنید.» و هر کدام [از این] دوازده [فرشته] رهسیار گشتند. 
[ss‏ ا ت ات که تسا های ug e Dio esto‏ اور 


EE 
اتن‎ el dsl دومین هارماس‎ 
i [cu] سومین‎ 


En 

آدونایوس [پنجمین Loud‏ که سابائوث [خوانده می‌شود]» 

ششمین [قائن است. که] ان [نسل‌های بلندمرتبة ] مردمان خورشیدش 
می‌خو Nl‏ 

[هفتمین هابیل است] 

des] هشتمین»‎ 

Ls [نهمین»‎ 

دهمین هارموپیائل است؛ 

یازدهمین آرخیر-آدونین است» 

دوازدهمین [بلیاس است ]. 

SUAE Tou bte] که نر ها‎ dac Deal 


کتاب سری بوحنا می‌گوید که هفت تن (فرشته. — (e‏ فرمانروای کرات 


روی نام وی هادس نامیده‌اند.سم. 


هفتگانهٌ آسمان (خورشید. cole‏ عطارد زهره مریخ, مشتری و زحل) و پنج 
تن (فرشته. (e‏ فرمانروای ژرفاهای مغاک (خائوس. -م) شده‌اند. 

در انجیل dogg:‏ ماموران این جهان در جای خود هستند. و این مغاک 
جهان — coles‏ «تباهی» بنا بر انجیل بهودا ۵۰ — اماده این است که تصرف 
شود. به تنها چیزی که نیاز است دودمانی است که آن را تصرف XS.‏ و در 
ol‏ ساکن شوند. 


شیث و آفرینش آدم و حوا 

شیت» سومین ds 3 e M‏ شخحصیت مهمی در انجبل بهو داست. 
انجیل بهودا شیث را aS)‏ مسیح نیز خوانده می‌شود) یکی از فرمانروایان 
فرشته‌آسای این جهان برمی‌شمارد و به «نسل شیث» )4$ Ol‏ را de»‏ 
بلند مر aad‏ «آن نسل» و «سلی که تحت Qi à‏ هیچ فرمانروایی نیست» نیز 
می‌نامد) اشاره می‌کند و به والدین شیث؛ آدم و حواء و نیز به آداماس» که 


(۶) 


چونان eol‏ آسمانی در ابری از نور توصیف می‌شود. تمام این‌ها به چه 
معناست؟ در کتاب مقدس» خانوادة نخستین خانواده‌ای بسیار بی‌سر و سامان 
است: والدین با خدا به مشکل برمی‌خورند و از باغی که خانه‌شان است 
cle!‏ می‌شوندء و هر دو پسر ارشدشان. قائن و pole‏ عاقبت ناخوشایندی 
پیدا می‌کنند. باب‌های Y‏ و ۵ سفر پیدايش گزارش می‌دهد که شیث پسری 
دیگر» «سلاله‌ای دیگر»» بود که آدم و حوا به دنیا آوردند و او شبیه به آدم 
بود» همان‌طور که ادم شبیه به خدا خلق شده بود. او کسی است که خاندان 
آدم را استمرار می‌بخشد. سفر پیدایش, در ادامه. گزارش می‌دهد که شیت 
خود فرزندی به نام انوش دارد و در دوران اوست که مردم شروع می کنند به 
خواندن خداوند هوه به نام مقدسش. 

Í alb‏ از آن‌جا که شیث «سلاله‌ای دیگر» است. لقب آلوژنس را دریافت 
می‌کند. که به یونانی ob cet‏ که از نوعی دیگر است» يا «بیگانه». در 
دست‌نوشتة یازدهم نجع حمادی متنی شیثی با عنوان آلوژنس, یا آلوژنس 
بیگانه وجود دارد که پیش‌تر از آن نام بردم» و نویسنده‌ای نوافلاطونی به نام 


۸ 4 انجیل یهودا 


فرفوریوس نیز از اثری به نام مکاشفة آلوزنس نام می‌برد که شاید همین متن 
مجموعة نجع حمادی باشد )16 (Life of Plotinus‏ از این گذشته اپیفانیوس 
به کتاب‌های آلوژنس متعددی اشاره می‌کند L)‏ به شکل جمع. آلوژنیس؛ 
.(Panarion 39.5.1‏ 

به آن بخش از کتاب که چهارمین و آخرین Joy‏ دست‌نوشتة چاکوس 
قلمداد می‌شود و lage‏ پس از انجیل بهودا آمده است؛ به علت وجود 
شخصیت اصلی OF‏ متن» عنوان موقت کتاب الوڑنس aala‏ شده است. شاید 
از خود بپرسیم که آیا ممکن است این متن یکی از OF‏ کتاب‌های آلوژنس 
باشد. در این وایسین AL;‏ دست‌نوشت؛ oy Sle‏ مانند دیگر متون شینی 

مسیحی, آلوژنس نقش عیسی به خود می‌گیرد. در این متن» عیسی شیث 

بیگانه است که در مقام منجی مسیحی در شخص آلوژنس تجسم می‌یابدء و 
در نقش آلوژنس با وسوسه‌های شیطان مواجه می‌شود و شمایل نورانی یافتن 
در ابر نورانی را تجربه می‌کند درست همان‌طور که یهودا در انجیل بهودا 
(۵۸-۵۷) در ابر نورانی شمایل نورانی پیدا می‌کند. 

به شیوه‌ای کاملاً افلاطونی» و متناسب با گرایش‌های افلاطونی سنت 
شیثی» آدم در انجیل بهودا هم چهره‌ای مثالی از بشریت در عالم بالاست 3 
هم جهره‌ای زمینی در عالم پایین. آدم که آداماس نامیده می‌شود (احتمالا در 
جناس با وا یونانی آداماس» «فولادگون» «نشکن») o»‏ ابر نورانی نخست 
بود که هیچ فرشته‌ای از میان تمامی OUT‏ که IAE‏ خوانده می‌شوند هرگز 
ان را ندیده است» CFA)‏ کمی جلوتر نیز به «[نسل] فسادناپذیر شیث» اشاره 
شده است (۴۹). با این‌که در انجیل dogg‏ مانند دیگر متون شینی» شیث 
آشکارا همراه با آداماس در قلمرو الهی cle‏ ندارد نزدیک به پایان متن 
عیسی می‌گوید: ob‏ نسل [نسل شیث) که از of‏ قلمروهای جاودان است؛ 
وجودی مقدم بر آسمان زمین و فرشتگان دارد» (OV)‏ چنین سخنی دربارة 
حایگاه رفیع خاستگاه نسل شیث شاید دلالت بر این داشته باشد که خود 
شیث نیز در انجیل بهوداهمچون چهره‌ای والامقام در قلمروهای الهی فرض 
شده است. 


کتاب سری پوحنا روایت مفصل‌تری ارائه می‌دهد. بنا بر NS‏ سری» 
آداماس آسمانی به همراه نخستین نورانی؛ هارموزل» در ائون اول سکونت 
دار به گونه‌ای که یادآور dle‏ آسمانی آداماس در انجیل بهوداست» و شیث 
به همراه نورانی دوم» «gl‏ در ائون دوم سکونت دارد (نجع حمادی. 
دست‌نوشتۀ دوم SL ٩‏ شیث نیز مانند آنچه در انجیل بهوداآمده» ساکن 
teal Gaal‏ پر eta ES.‏ و dle‏ شیت با مون وراي 
"EAE‏ در Ca Oo sil‏ 0 در AS‏ سزی بو Au‏ آدم آسمانی پیگر آداماس 
)& گرآداماس) نام دارد — exhi‏ بیگانه»» esb‏ مقدس)» eb L‏ سالخورده).(۲ 

اين‌که در انجیل بهودا گفته شده آداماس اسای دو pl cues‏ ورا 
است به معنای OF‏ است که او در جلال الوهیت. در نزدیکی BIE, OF‏ عظیم, 
سکونت دارد. این ارتباط نزدیک میان آداماس»" بشر مثالی» و آن Vt,‏ عظیم 
آن چیزی را تصدیق می کند که پژوهشگری به نام هانس-مارتین شنکه مطرح 
کرده بود. شنکه به وجود رابطه‌ای نزدیک میان ایزد متعال در انديشة گنوسی 
و انسان Se‏ قایل بود. به طوری که بشریت متعال به طرق مختلف و با 
انکشاف نخستین الوهیت در متون شیثی» که در آن ندای الهی از عالم بالا 
طنین‌انداز می‌شود که «بشر وجود دارد. و فرزند بشر» L)‏ «انسان وجود clo‏ 

داستان خلقت ادم 3 حوای Qe‏ و فرزندشان در انجیل بهو ده که 
داستانی مختصر می‌نماید. با مضامینی برگرفته از کتاب مقدس و انديشْهٌ 
افلاطونی نقل شده است: «آن‌گاه ساکلاس فرشتگانش را گفت: بیایید انسانی 
بيافرینیم شبیه و مطابق با صورت» OY)‏ این ادامة روایت سفر پیدایش است 
۶ می‌گوید که خدای خالق بشر را به صورت و شبیه به الوهیت می‌سازد. 
تصویر مثالی آداماس lawl‏ ساخته شده است. این تصور گنوسی, که 


۰ + انجیل بهودا 


فرمانروای زمین انسان‌ها را این‌جا در عالم پایین به صورت و به شکل انسان 
متعالی قلمرو آسمانی بالا می‌آفرینده به این باور افلاطونی شبیه است که 
دمیورژ جهان را بر ih‏ صور و JE‏ قلمروٍ (عالم. م) fe‏ خلق می‌کند. 

دیگر متون گنوسی» از جمله متون ei‏ تأملاتی مشابه دربارة QM‏ 
jj‏ ۶ ارائه می‌دهند. در نامةٌ پطرس به فبلیپ» عیسی عمل آفریننده BIR ol‏ 
متکبر را به Ale‏ ایجاد «صورتی به جای slope]‏ شکلی به جای شکلی»:۲ 
توصیف می‌کند (۴). در کناب سری یوحن این روایت بالیده‌تر است و میان 
خلقت به صورت الوهیت و خلقت شبیه به آرخون‌ها (حاکمان. ‏ م) و 
قدرت‌های جهان فرق می‌گذارد: 


صدایی از قلمرو آسمانی رفیع طنین‌انداز شد: «بشر وجود دارد. و فرزند 
بشر» فرمانروای نخست» یالداباوث» صدا را شنید و OLS‏ کرد که از 
سوی مادرش می‌اید. او منشا صدا را درنیافت. مادر-پدر کامل مقدس. 
پیش‌اندیشی تام و تمام» تصویر آن يگانة ناپید؛ همو که پدر همه‌چیز است 
و همه‌چیز به daly‏ او در وجود آمدء انسان نخستین او بود که (خود 
را — (e‏ به QUI‏ نشان داد و به شکل انسان ظاهر گشت. کل قلمرو 
فرماتروای نخست به لرزه درآمد. و بنیادهای مغاک متزلزل گشت. بخش 
زیرین آب‌های ورای این جهان مادی» با صورتی که alb‏ گشته بود 
روشن شد. هنگامی که تمامی قدرت‌ها و فرمانروای نخست به این ظهور 
خیره نگریستند» کل بخش زیرین را دیدند که روشن شده است. و به سبب 
این روشنایی» شکل آن صورت را در A‏ دیدند. بالداباوث به قدرت‌های 
همراه خود گفت: «بیایید انسانی بیافرینیم به صورت خدا و شبیه خودمان» 
تا شاید این صورت انسانی ما را نور ببخشد» انان از طریق نیروهای خاص 
ca g>‏ مطابق با ویژگی‌هایی که به ایشان lae‏ شده بود. Glo‏ کردند. هر کدام 
از این قدرت‌ها به شکل صورتی که دیده بودند ویژگی روانی متناسب با 
ol‏ را دادند. OUI‏ موجودی مانند انسان نخستین کامل خلق کردند و گفتند: 
gb‏ را آدم بخوانيم تا شاید نام او به ما نیروی نور ببخشد.» (نجع حمادی» 
دست‌نوشتة دوم ۱۴ -۱۵) 


یکی از ویژگی‌های plore‏ انجیل بهودا تأکیدش بر روابط نجومی و طالع‌بینانه 


می‌رسد که ASU cul‏ نیز بر GL‏ مضامین افلاطونی استوار است. دیگر متون 
شیثی نیز از glee ged‏ فرمانروایی قدرت‌های آسمانی بر زندگی انسان سخو. 
می‌گویند. اما انجیل بهودامی‌گوید که به هر انسان روانی بخشیده شده است 
که ستاره‌ای OF‏ را هدایت می‌کند. در انجیل بهود» عیسی به یهودا می گوید که 
انسان‌ها روان دارند. اما تنها مردمان نسل شیت روان نامیرا دارند: 
روان A‏ نسل‌های بشر خواهد مرد. لیک این les yo‏ چون دور دنیا را به 
سر آوردند و روخ OLE!‏ را ترک گفت» بدن‌هاشان خواهد مرد. لیک روان 
ایشان زنده ile ge‏ و به بالا پر ده می‌شو د. ($Y)‏ 


در این‌جا و جاهای دیگری از متن. روح یک شخص ممکن است در تضاد با 
روا D‏ زوم pls‏ عیات بان سل آن که old Uses s‏ دورن 
باشد که از جانب الوهیت می‌آید و به آن بازمی گردد. همین تضاد است که به 
ما کمک می کند توضیح دهیم مقصود عیسی چیست. وفتی در انجیل V gp,‏ 
۳ به بهودا تعلیم می‌دهد که اگرچه انسان‌های Gale‏ برای یک دور زمانی 
صاحب روح می‌شوند. مردمان نسل سیت هم روح و هم روان را از آن يگانة 
عظیم دارند. عیسی همچنین در باب ستارگان fol‏ می‌کند و در انجیل بهودا 
۲ به یهودا و دیگر Od TLE‏ می گوید: «هر یک از شما ستارةٌ خود را دارد.» 
علاقه به روان‌ها و ستارگان اظهارات افلاطون در باب روان‌هاء ستارگان 

و آفرینش جهان را به یاد می‌آورد. در رسالة po gas‏ افلاطون به تیمائوس 
می گوید که سخنی از خالق جهان نقل کند. و آن‌گاه تیمائوس درباره این که 
ی هشن مرس o‏ زان ها ee OS baw‏ نیک سم iis‏ 
خالق چنین سخن گفت و دیگر بار باقیمانده عناصر را در جامی که پیش تر 

روان کیهان را در of‏ مخلوط کرده بود ربخت و آن‌ها را تقریباً به همان 

نحو مخلوط کرد؛ اگرچه آن‌ها به خلوص قبل نبودند بلکه دو یا سه درجه 


رقیق‌تر بودند. د پس از ساختن آن» کل مخلوط را در روان‌هایی برابر با تعداد 
AE‏ را به ستاره‌ای واگذار کرد؛ و آن‌ها راء 


۲ 4 انجیل بهودا 


چونان که در ارابه‌ای» در ستارگان olo cle‏ سرشت کیهان را به ایشان 
نشان داد و قوانین سرنوشت را به OUT‏ اعلام کرد که مطابق آن» نخستین 
تولد برای همگی OUS‏ یکسان خواهد بود — هیچ‌کس نباید از جانب 
این قوانین متحمل خسران شود؛ OUT‏ در ابزارهای زمان که سازگار با هر 
کدامشان است افشانده شدند. و دینی‌ترین حیوانات به وجود آمدند؛ و از 
Leal‏ که طبیعت انسان بر دو نوع بود نژاد برتری که در این جاست بعدها 
بشریت نامیده شد ... هر کس که دوران مقرر عمرش را به نیکی زندگی 
کند بازمی‌گردد و در سیاره‌ای که متعلق به آن‌جاست ساکن می‌گردد. و 
در آن‌جا ole‏ مبارک و مطلوبی خواهد داشت. 41d-42b)‏ نسخة بنيامین 
جوئیت با اندکی اصلاح) ۲ 


نزدیک به پایان انجیل dd gee‏ عیسی به بهودا می‌گوید که ستاره‌ای که متعلق 
به اوست ستاره‌ای مبارک است. شاید تحمل درد و رنج در تقدیر یهودا باشد» 
همان‌طور که در سرتاسر متن از این امر مطلع می‌شود و او نفر سیزدهم 
خواهد شد از حلقۀ دوازده شاگرد رانده می‌شود» دیگران لعنتش می‌کنند. و 
شخص دیگری جایگزین وی در Ail‏ دوازده شاگرد می‌شود (انجیل بهودا 
۶-۵ اعمال رسولان j|‏ ۲۶-۵). اما عیسی بهودا را Coo"‏ سیزدهم») Y)‏ 
به طور تحت‌اللفظی «دمون سیزدهم» می خواند و اصطلاحی را به کار می‌برد 
که افلاطون برای روح راهنمای سقراط و دیگران به کار برده است. برخلاف 
تمام مشکلات و مخالفت‌هایی که یهودا با آن‌ها روبه‌رو می‌شود» عیسی به وی 
وعده می‌دهد که آینده برای او برکت و شادمانی به بار می‌آورد» و همان‌طور 
که بارت ارمن در جستار خود خاطرنشان می AS‏ سیزده برای يهودا عددی 
خوش‌یمن از کار درمی‌آید. عیسی به یهودا می‌گوید که به بالا بنگرد و ببیند 
که در میان تمامی ستارگان بالا Sylow‏ اوست که رهنماست (OV)‏ 

در Ale‏ قرن سوم متونی شیثی رواج یافتند که این نوع مضامین 
افلاطونی "را با مفاهیم متعددی از فلسفة افلاطونی میانه و مکتب نوافلاطونی 
ترکیب کردند» و فلوطین» فیلسوف نوافلاطونی» و شاگردان مکتب فلسفی 


او در روم برحی از این متون b‏ بررسی و نقد می‌کردند. این متود use‏ 


یهودا و 455 گنوسی + ۱۴۳ 


افلاطونی‌شده که در روم مطالعه می‌شدند. شاید» چنان که دیدیم» رساله‌هایی 
از مجموعه کتب نجع حمادی همچون الوژنس بیگانه را نیز شامل می‌شدند. 
یکی از شکایات افلاطونیان از گنوسی‌ها و متون آنان این بود که انان دربارۀ 
صانع - نبرو, یالداباوث ساکلاس - زیادی سختگیرند و او را به شیوه‌ای 
تشن نان cota‏ توت هی Juge quas adis aaa lS‏ 
سخنانی منفی lye‏ خالق این جهان می گویند. و شاید شیثی‌ها در مورد حد 
این منفی گویی‌ها با دیگر افلاطونیان همگام نبوده‌اند. با این حال» بدیهی است 
که متون شیثی از جمله انجیل بهود دربردارنده مضامینی بر گرفته از فلسفة 
افلاطون‌اند. و در فهم خود از آلوهیت و کیهان به روش خاص خودشان از 
این مضامین بهره‌برداری کرده‌اند. 


انجیل بهودابه مثابة متنِ شیثی مسیحی 
همان‌طور که سعی کردم در این جستار نشان دهم چنین می‌نماید که انجیل 
بهودا انجیل شیٹی مسیحی کهنی است حاوی تعالیمی که عیسی به یهودا 
اسخریوطی عرضه کرده است تا راه نجات و روشن‌شدگی بر ob‏ شناخت 
خود و الوهیت را نزد او آشکار کند. ely‏ انجیل بهودا این است که همان‌طور 
که عیسی موجودی است روحانی که از عالم بالا آمده و به آن عالم باز خواهد 
گشت. پیروان حقیقی عیسی نیز انسان‌هایی صاحب روان‌اند. کسانی‌اند که 
الوهیت در وجود و سرنوشتشان حاضر است. SUT‏ که تا به حال خود را 
شناخته‌اند می‌توانند با ثیروی انسان درونی؛ یعنی «انسان کامل»ی که عیسی 
در بیاناتش خطاب به شاگردان از آن نام می‌برد (۳۵» زندگی کنند. مردمانی 
که به نسل Ag pth‏ شیث تعلق دارند. در پایان زندگی میرای Oe‏ همه 
چیز این Ole‏ فانی را ترک می‌کنند تا انسان درونی را آزاد کنند و روان را 
gla,‏ بخشند. 

در انجیل dogg‏ آنچه عبسی از دوست محبوب و شاگرد بسیار بصیر 
خود می‌خواهد این نوع قربانی است: او از بهودا می‌خواهد که با تسلیم کردن 
وی به مقامات حکومتی به او پاری رساند تا از بدن میرای خود رهایی یابد. 


۴ 4 انجیل بهودا 


خواهد کرد بهترین تمام پیشکش‌هاست. عیسی به بهودا می‌گوید: «لیک تو 
از جملة ایشان فراتر حواهی رفت. چه آن انسانی را قربانی می‌کنی که مرا 
پوشانیده است» (۵۶). بهودا نمی‌تواند برای دوست و همدم جان خویش کم 
بگذارد و او را تسلیم می‌کند. این است بشارت انجیل بهودا 
کردن عیسی را روایت می‌کند. در عین حال آموزش‌های hel‏ و مهمی که 
عیسی »$565 کیهان و امور سری عالم ارائه می‌دهد (انحیل بهود۵۲-۴۳۷۱) حاوی 
کیهان‌شناسانه بر ah‏ مفاهیم ibl y‏ بهودی و تفاسیر کتاب مقدس بهودی و 
the‏ از ایده‌های افلاطونی است؛ تنها رکن مسلماً مسیحی در کل روایت اشارة 
UN eue js‏ ین Soe CS‏ بهو دا ۵۲). 
به نظر می‌رسد Ue‏ این cules‏ کیهان‌شناسانه متن شیثی بهودی بسیار کهنی 
باشد که این روایت از آن بر گرفته شده و به عنوان تعلیم عیسی به‌آرآمی به روایتی 
مسیحی مبدل شده است. به عبارت دیگرء در انجیل بهودا تعلیم شیٹی یهودی به 
تعلیم شیثی مسیحی تغییر شکل داده است. چنین تغییر شکلی در جاهایی دیگر 
به نظر می‌رسد به عنوان یک مدرک بهودی گنوسی نگاشته شده باشد و به‌آرامی 
در قالب تعلیم و مکاشفهٌ عیسی به اثری مسیحی مبدل شد. به همین قیاس 
بو گنو ستوس سعلاتمند متنی یهودی و گنوسی در قالب نامه است که در آن 
تعالیم عیسی در گفتگو با شاگردانش که در حکمت عیسی مسیح آمده تصحیح 
3 به‌تفصیل شرح داده شده است. 

پس عیسی در ox‏ بهودا در مقام آموزگار و آشکارگر شناخت فهم 
می‌شود. او از الوهیت است و به الوهیت باز خواهد گشت» و به بهودا و افراد 
نسل شیث آموزش می‌دهد. در دیگر متون S‏ شیئی مسیحی» عیسی نقشی مشابه 
e MN ENTE EIC NECK:‏ 
در کتاب سری یوحن مسیح با خود به وجود آمده یکی دانسته شده است و 


بهودا و y‏ گنوسی +4 ۱۴۵ 


پسر باربلوی Quel‏ می‌شود (۲: ۷-۶. در AUS‏ مقدس روح yy‏ گ May‏ 
شیت با «عیسای زنده» پوشانیده شده است و عیسی تجسم شیث می‌شود. 
در کتاب آلوژنس از دست‌نوشتة چاکوس» عیسی در مقام آلوژنس بیگانه. 
صورتی از شیث. معرفی می‌شود. در سه صورت تفکر نخستین» لوگوس یا 
کلمه, که با شیث ارتباط دار اعلام می‌کند که بر عیسی برآمده است و او 
را از جوب نفرین" با خود برده است (نجع حمادی» دست‌نوشتۀ ۰۱۳ (Or‏ 
در انجیل بهوده عیسی با باربلو نیز مرتبط است اما ماهیت ارتباط آنان و نیز 
چحگونگی ارتباط عیسی با خودزاد خود به وجود آمده اگر Wel‏ ارتباطی در 
کار باشد» واضح نیست. و تنها ارتباط واضح میان عیسی و شیث در انجیل 
بهودا مربوط به فهرست چهره‌هایی فرشته‌اساست که بر قلمرو خائوس یا 
مغاک و جهان زیرین فرمانروایی می‌کنند. 

در باب روابط و مصاحبت‌های عیسی, بنا بر انجیل dye‏ پرسش‌هایی 
باقی می‌ماند» اما Oboe‏ بیانیة او موضوع روشن است. عیسی پیامی Sim‏ 
در باب del‏ و آزادی می‌دهد که در قالب اصطلاحات گنوسی شیٹی بیان 
می‌شود. او یهودا و خوانندگان این انجیل را با کلام اشراق و آزادی ترک 
می‌گوید. و از بهودا می‌خواهد که به ستارگان نگاه کند. همان‌طور که در 
انجیل بهودا OV‏ به یهودا می‌گوید: «دید گان برآور و به ابر و روشنایی درون 
آن بنگر و به ستارگانی که گرداگرد آن را فراگرفته‌اند. ستاره‌ای که رهنماست 
ستارة توست.» 


بادداشت‌ها 


$)b 59 a‏ بدعت‌شناسان و انجیل بهوده بنگرید به جستار گرگور وّرست. این‌جا و در زیر به 
کتاب als‏ بدعت‌ها اثر ایرنایوس YN A‏ | و Og S‏ اثر اییفائیوس YA‏ ۲-۱ ارجاع داده 
شده ifa‏ برای ترجمه‌ای از اثار ایرنایوس 3 KS‏ متون بدعت‌شناسانه Ade‏ بەاصطلاح 


(. منظور صلیب است. بر اساس آنچه در عهد قدیم. در سفر تثنیه ۲۱: ۲۲ و ۲۳ و در Age‏ جدیده 
از جمله در ley‏ اول پطرس ۳ ۲۴ و غلاطیان ۳: ۱۳ می‌بینیم» مسیح به سبب آویخته شدن بر 
(چوب) صلیب نفرین خدا را به جان خرید تا ما را از نفرین شریعت و گناه بازخرّد و آزاد کند. س م. 
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of the First Christians: Essays in Honor of Wayne A. Meeks (Minneapolis: Fortress,‏ 
;334-50 ,)1995 
Antti Marjanen, ed., Was There a Gnostic Religion?; Publications of the Finnish‏ 
Exegetical Society 87 (Góttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2005);‏ 
Meyer, Gnostic Discoveries, 38-43;‏ 
Marvin Meyer, The Gnostic Gospels of Jesus: The Definitive Collection of‏ 
Mystical Gospels and Secret Books about Jesus of Nazareth (San Francisco:‏ 
HarperSanFrancisco, 2005), x-xiii;‏ 
Marvin Meyer, "Gnosticism, Gnostics, and The Gnostic Bible," in Willis Barnstone‏ 
and Marvin Meyer, eds., The Gnostic Bible (Boston: Shambhala, 2003), 1-19;‏ 
Birger A. Pearson, Gnosticism and Christianity in Roman and Coptic Egypt, Studies‏ 
in Antiquity and Christianity (New York: Clark Inrernational, 2004), 201-23;‏ 
Kurt Rudolph, Gnosis: The Nature and History of Gnosticism, English translation‏ 
ed. Robert McLachlan Wilson (San Francisco: HarperSanFrancisco, rag‏ 
Karen L. King, What Is Gnosticism? (Cambridge, MA: Belknap Press/Harvard‏ 
University Press, 2003)‏ 
Michael A. Williams, Rethinking "Gnosticism": An Argument for Dismantling a‏ 
Dubious Category (Princeton, NJ: Princeton University Press, 1996).‏ 

D‏ بسنجید با: 

Hans-Martin Schenke, "The Phenomenon and Significance of Sethian 
Gnosticism," in Bentley Layton, ed. The Rediscovery of Gnosticism: 
Proceedings of the International Conference on Gnosticism at Yale, New 
Haven, Connecticut, March 28-31, 1978, Studies in the History of Religions 
(Supplements to Numen) 41 (Leiden: E. J. Brill, 1980-81), 2: 588-616; 


یهودا و فرقة گنوسی + ۱۴۷ 


Hans-Martin Schenke, "Das sethianische System nach Nag-HammadiHandschriften," 

in Peter Nagel, ed., Studia Coptica (Berlin: Akademie Verlag, 1974), 165-72; 

John D. Turner, "Sethian Gnosticism: A Literary History," im Charles W. 

Hedrick and Robert Hodgson Jr., eds., Nag Hammadi, Gnosticism, and Early 

Christianity (Peabody, MA: Hendrickson, 1986), 55-86; 

John D. Turner, Sethian Gnosticism and the Platonic Tradition, Bibliothéque 

copte de Nag Hammadi, Section "Etudes" 6 (Sainte Foy, Québec: Presses de 

l'Université Laval; Louvain: Peeters, 2001); 

Michael A. Williams, "Sethianism," in Antti Marjanen and Petri Luomanen, 

eds., A Companion to Second-Century "Heretics," Supplements to Vigiliae 

Christianae 76 (Leiden: E. J. Brill, 2005), 32-63. 

Pd‏ در انجیل‌های هم‌نظر عهد جدید. yas‏ است که در مورد هویت عیسی اقرار می کند؛ 

بسنجید با متی ۶ ۲۰-۳؛ مرقس ۸: ۳۰-۲۷ 3 AV‏ ۱-۸ ۲. وقتی عیسی از شاگردانش 

ji oS IS uer gc‏ مرجم cola SLE c (sv‏ بنا بر انجیل متی» پاسخ می‌دهند. که برخی 

می‌گویند ایلیا و دیگران می گویند ارمیا L‏ پیامبری os‏ و یطرّس می گوید: اتو مسیح 

هستیء پسر خدای زنده»؛ بنا بر jerk‏ مرقس» c‏ پطرس می گوید: «تو مسیح هستی) و بنا بر 

انجيل لوقا یطرس می گوید: : (مسیح خدا.) بسنجید با اقرار شاگردان در انجیل بهود۱ YF‏ 
در dem‏ توماس ۳ توماس دربارهٌ عیسی چنین سخن می گوید: 

عیسی شاگردانش را گفت: «مرا قیاس کنید و بگویید به چه کس می‌مانم.» شمعون 

پطرس او را گفت: «تو مانند پیامبری بری از گناهی.» متی او را گفت: (نو همجون 

حکیمی دانایی.» توماس او را گفت: «آموزگاراء زبانم به‌کلی قاصر است که بگوید بو 

به چه کس می‌مانی.» عیسی گفت: «من آموزگار تو نیستم. . چه تو از شمه جوشانی 

که من فراهم کرده‌ام بسیار نوشیده‌ای و مست شده‌ای.» و عیسی او را برد» به کناری 

کشید و از سه کلام با او سخن گفت. چون توماس به نزد دوستان خود بازگشت» 

ایشان از او پرسیدند: (عیسی تو را جه گفت؟) توماس ایشان را گفت: «اگر یکی از 

ae Dll ol‏ به من EB‏ > صخره‌ها را از جا می‌کنید و مرا سنگسار 
می‌کنید. و iV‏ تش از صخره‌ها برمیآید و شما را می‌سوزاند.» 


W. W. Harvey, ed., Irenaeus, Libros quinque adversus haereses (Canbrideer 
Academy, 1857; reprint, Ridgewood, NJ: Gregg, 1965), 221-2. 


Turner, Sethian Gnosticism, 85.‏ .8 
نقل‌فول با مشورت ملف به طور مختصر اصلاح شده است. 
Meyer, Gnostic Gospels of Jesus; Meyer, Nag Hammadi Scriptures.‏ 
BE‏ ول در رسالة اول به ٩ A aus‏ می‌نویسد: «S‏ چنان‌که مکتوب است؛ ما آنجه را 
u$ aud gel‏ تشه a‏ ول آدمی eiue piel eap‏ > هر آنچه خدا بهر OUT‏ 
که دوستش می‌دارند مهیا ساخته اس در انجيل توماس ۱۷ می‌خوانيم: : (عیسی گفت: 
من آن چیزی را به شما خواهم داد که هیچ چشمی ندیده هیچ گوشی نشنیده هیچ دستی 


|. به de‏ از: عهد جدید. ترجمه پیروز سیار (تهران: «e‏ ۷ سم. 


۸ 4 انجیل بهودا 


لمس نکرده و به دل آدمی نرسیده.» قطعه‌ای از دعای in‏ رسول در یادداشت‌های 
ترجمه نقل شده است. همچنین بسنجید b‏ 
Michael E. Stone and John Strugnell, The Books of Elijah: Parts 1-2, Society of‏ 
Biblical Literature Texts and Translations 18, Pseudepigrapha 8 (Missoula, MT:‏ 
Scholars, 1979).‏ 
PEL‏ نس بي epa‏ حاوی قطعه‌ای )61-64 (Nag Hammadi Codex XI,‏ است که بسیار شبیه 
به این S‏ بخش از کتاب سری یو حناست. 
MY‏ در نسخه‌ای کوتاه‌تر از کتاب سری يو حن گفته می‌شود که باربلو به پدر خیره گشت» به 
او روی آورد و آن‌گاه بارقه‌ای از نور را به Us»‏ آورد tee)‏ با: Berlin Gnostic Codex‏ 
Nag Hammadi Codex III, 9‏ ;29-30 ,8502). 
۳ نام و نقش چهار نورانی در کتاب y‏ گنوسی شیٹی Sethian Gnosticism)‏ اثر ترنر 
بررسی شده است. 
AF‏ دربارۂ بو گنو ستوس سعادتمند و حکمت عیسی مسیح» بسنجید با: 
Douglas M. Parrott, Nag Hammadi Codices IIL 3-4 and V.I with Papyrus‏ 
Berolinensis 8502, 3 and Oxyrhynchus Papyrus 1081: Eugnostos and the Sophia‏ 
of Jesus Christ, Nag Hammadi Studies 27, The Coptic Gnostic Library (Leiden:‏ 
E. J. Brill, 1991).‏ 
۵. در باب حکمت. از جمله حکمت تشخص abl‏ در SE‏ باستانی و بەخصوص تفکر 
Meyer, Gnostic Discoveries, 57-115.‏ 
۶ سوفیا می‌کوشد از هنر زایندۀ اصیل پدر تقلید کند. به نظر می‌رسد حکایت سوفیاء که خود 
را متولد می‌کند» بازتابی از نظریه‌های باستانی پزشکی زنان دربارة بدن زنان و توالد و 
تناسل باشد. در اساطیر یونان ایزدبانو هرا ذ نیز از زئوس تقلید می‌کند و خودش کودکی را 
به alos‏ می‌آورد. بنا بر us zl»,‏ از این داستان. کودک هیولایی است به نام تیفون Homeric)‏ 
bs -Hymn to Pythian Apollo 300-62‏ بر روایت Áa‏ او هفایستوس است. ایزد لنگ که 
هرا او را از المپ بیرون می کند و به سوی جهان پایین فرومی‌فرستد Hesiod Theogony)‏ 
924-29( در کتاب سری یوحن eus‏ شرارت‌ها و بدبختی‌های این جهان از اشتباه بزرگ 
سوفیا ناشی می‌شود. 
۷ در این‌جا در نسخهة نامه بطرس به فیلیپ در مجموعة نجع حمادی چنین می‌خوانیم: 
در وهلۀ اول در مورد [کاستی] dad gl‏ این است کاستی . آن‌گاه که نافرمانی و حماقت مادر 
ظاهر شد. خواست تا بدون فرمان پدر عظیم‌الشأن ائون‌ها را یدید آورد. آن هنگام که مادر 
سخن گفت. AK ol)‏ سم) متکبر از پی کلام او پدید آمد. boss E al o p‏ 
پشت سر خود جا گذاشت» Ol)‏ یگاند. سم) متکبر آن را ربود» و این سہب کاستی شد. این 
است کاستی در Lad gl‏ (۱۳۵) 


Nm $55 :‏ در متن قبطی انجيل بهو دا 5001 است. این اصطلاح و واژه‌های مشابه به مثابة 


pai hee‏ متون ی و دیگر بتون a‏ اا از ces‏ رفتن ور اهي 
در نتیجۀ خطای مادر به کار می‌روند. 


Cow AS . ۱۹‏ یو t=‏ روایت زنده زیر را | ail‏ می‌دهد (و نقل آن در این جا کامل‌تر 


m 


^ 


یادداشت‌های ترجمه است) که چگونه الوهیت یالداباوث خالق این جهان, را با حقه 

وادار می‌کند تا نور الهی و روح را درون وجود بشر بدمد: 
وقتی مادر خواست قدرتی را که به فرمانروای نخست واگذار کرده بود پس بگیرد به 
جانب بخشنده‌ترین مادر-پدر همگان دعا کرد. مادر-پدز پنج نورانی را با فرمانی مقدس 
به سوی جایگاه ه فرشتگان فرمانروای نخست به پایین فرستاد. انان به او توصیه‌هایی 
کردند تا بتوانند قدرت مادر را بازپس بگیرند. ایشان به یالداباوث گفتند: «بخشي از روح 
خود را در صورت pal‏ بدم» و بذن او برخواهد خاست.! او روح خود را در آدم دمید. 
روخ قدرت مادرش است. اما او این را درنیافت زیرا در جهل زندگی می کرد. قدرت 
مادر از پالداباوث بیرون شد و به بدنی روحانی رفت که ساخته شده بود تا شبیه Ol‏ 
کسی باشد که از آغاز بوده است. بدن حرکت کرد و نیرومند شد. و به روشن‌شدگی 
ii "p‏ قدرت‌ها بی‌درنگ حسادت کردند. اگرچه gal‏ به دست همگی QUAE‏ به 
وجود aal‏ بود و آنان قدرتشان را به این انسان بخیده ey‏ ادم از افریدگاران و 
فرمانروای نخست خردمندتر بود. آن‌گاه که ایشان دریافتند آدم به روشن‌شدگی رسیده 
است. و می تواند بسیار کامل‌تر از ایشان بیندیشد» و عاری از شرارت است. او را گرفتند 
و به پایین‌ترین بخش از کل قلمرو مادی فروافکندند. (۲: ۲۰-۱۹) 


۰ در انجیل فبلبپ در این باره می‌خوانیم: «اخاموث وجود دارد و نیز اخموث. اخاموث صرفاً 


حکمت است. لیک اخموث حکمت مرگ است - یعنی حکمتی که مرگ را می‌شناسد 
و حکمت کوچک خوانده شده است.» در جاهای Soo‏ (بسنجید با نخستین مکاشفۂ 
یعقوب کتاب باروخ و آثار بدعت‌شناسان» حکمت دانی آخاموث نامیده شده» و شاید 
دختر حکمت «uie‏ سوفیاء دانسته شده است. هر دو نام اخاموث و آخاموت از معادل 
عبری حکمت» هوخمه (Hokhmah)‏ گرفته شده‌اند؛ احموث در GOL;‏ عبری و آرامی 
Cekh-moth)‏ به معنای «مانند مرگ» است. بسنجید با: 

Layton, Gnostic Scriptures, ۰ 


در AAS‏ مقدس روح بزر گ ناییدا در این باره می‌خوانيم: «ابری [به نام ] سوفیای ماده ظاهر 
کشت این قطعه به شکل کامل‌تر در یادداشت‌های تر جمه Kod adol‏ 


. متون دیگرء » نظیر کتاب Ge‏ یوحن سرشت فرمانروایان» و در باب خاستگاه جهان نیز به 


خالق این جهان با نام سامائل اشاره می‌کنند» که در زبان آرامی به معنای «خدای نابینااست. 
Qo on‏ ره می می + ی ی دا 


- دربارۀ نبرو» نمرود عبری» و نبرود یونانی در کتاب هفتادی. بسنجید با یادداشت‌های 


. دربارة این توصیفات» بسنجید با قطعات edt Sd‏ در ihal;‏ شت‌های تر جمه. 
eb.‏ آدونایوس (Adonaios)‏ بر گرفته از ادونای (Adonai)‏ عبری به معنای «خداوند من» 


است که پسوند مذکر یونانی -os‏ گرفته است. شخصیت آدونایوس در آثار گنوسی نقش 
مهمی ایفا می‌کند. بسنجید با کتاب سرّی hes‏ در باب خاستگاه جهان؛ کتاب مقدس 
روح Aus Soy‏ گفتار دوم شیت بزر گ؛ کتاب باروخ. 


. دربارۂ نقش شیث در متون شیثی و دیگر متون» بسنجید با: 


Birger A. Pearson, "The Figure of Seth in Gnosüc Literature," in Layton, 
Rediscovery of Gnosticism, 2: 471-504; 

Pearson, Gnosticism and Christianity, 268-82; Birger A. Pearson, Gnosticism, 
Judaism, and Egyptian Christianity, Stadies ip. Antiquity and Christianity 


YS 


۰ 4 انجیل بهودا 


(Minneapolis: Fortress, 1990), 52-83; 

Gedaliahu A. G. Stroumsa, Another Seed: Studies in Gnostic Mythology (Leiden: 
E. J. Brill, 1984); 

Turner, Sethian Gnosticism. 


۷. در کتاب سرف ہو حنا می‌خوانيم: 
ol‏ انسان «pls‏ آن تجلی Lu aca acies‏ از پیش‌آگاهی o‏ کامل به taula‏ 
اراد ظهوريافتة ددح yl‏ و sall‏ خود به وجود آمده یدید آمد. . روح باکره Sl‏ انسان 
را Sy‏ آداماس نامید» وگ ادا مان را همره با خودبه وجود aS yp idal‏ تدهین‌شده 
به دست نخستین نورأنی» هارموزل» بر نخستین قلمرو جاودان گماشت. قدرت‌هایش 
نیز با او ساکن شدند. آن GG‏ ناپیدا قدرت شکست‌ناپذیر ذهن را به پیگرآداماس 
بخشید. پیگرآداماس سخن گفت و با این کلام روح ناپیدا را تجلیل و ستایش کرد: 
(همه‌چیز به JU‏ 5 تو در وجود آمد» و همه‌چیز به تو باز خواهد گشت. من بايد cp‏ 
خود به وجود آمده قلمروهای of cola gle‏ سه» ose os‏ فرزند. و قدرت کامل را 
ستایش و تجلیل کنم.) پیگرآداماس پسر خود» شیث. را بر دومین قلمرو جاودان 
e‏ نورانی» آرویائل. فرزند شیث در سومین قلمرو جاودان جای داده 
شد» به همراه سومین نورانی» داویثای. روان قدیسان در آن‌جا جای داده شدند. در 
چهارمین قلمرو جاودان. روان کسانی جای گرفتند که از کمال" ناآگاه‌اند. آنان بی‌درنگ 
توبه Wo SG‏ بلکه مدتی مقاومت کردند و سپس توبه کردند. OUT‏ در معیت چهارمین 
نورانی» اللث» هستند. اینان مخلوقاتی‌اند که روح ناپیدا را تجلیل می‌کنند. 

۸ در باب ریشه‌شناسی احتمالی پیگرآداماس یا گر آداماس» بسنجید b‏ 

Meyer, Gnostic Gospels of Jesus, 312-13. 
29. Hans-Martin Schenke, Der Gott "Mensch" in der Gnosis: Einereligionsgeschichtliche 


Beitrag zur Diskussion über die paulinische Anschauung von der Kirche als Leib 
Christi (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1962). 


ilya ۰‏ عبارت «صورتی به جای [صورتآی» بسنجید با انجیل توماس ۲۲: 


عیسی به آن‌ها گفت: «وقتی دو را به یک بدل سازید» و وقتی درون را مانند برون و برون 
را مانند درون و بالا را چون فرود سازید یعنی مرد و زن یگانه شوید تا مرد مرد نباشد 
و زن نه زن و وقتی چشم‌ها سازید به جای یک چشم و دستی به جای دستی و پایی 
به جای پایی» و تصویری به cle‏ تصویری پس وارد [ملکوت] خواهید “Ad‏ 
Benjamin Jowett, ed., Timaeus (New York: Liberal Arts Press, 1949); also available‏ .31 
at Internet Classics Archive, http://classics.mit.edu/Plato/timaeus.html.‏ 
PY‏ دربارۂ متون شیثی افلاطونی‌شده» بسنجید با: 


Turner, Sethian Gnosticism. 


L Fullness .۱‏ «یلروما» )4 یونانی pola‏ قلمرو الهی ائون‌ها یا به‌عبارتی جهانی روحانی در 


Barnstone, Willis, and Marvin Meyer, eds. The Gnostic Bible. Boston: 
Shambhala, 2003. 

Bauer, Walter. Orthodoxy and Heresy in Earliest Christianity. Philadelphia: 
Westminster, 1971. 

Bethge, Hans-Gebhard, Stephen Emmel, Karen L. King, and Imke 
Schletterer, eds. For the Children, Perfect Instruction: Studies in Honor 
of Hans-Martin Schenke on the Occasion of the Berliner Arheitskreis 
für koptisch-gnostische Schriften's Thirtieth Year. Nag Hammadi and 
Manichaean Studies 54. Leiden: E. J. Brill, 2002. 

Brown, Raymond. The Death of the Messiah. 2 vols. New York: Doubleday, 
1994. 

Brox, Norbert. Offenbarung, Gnosis und gnostischer Mythos bei Irendus 
von Lyon.Salzburger patristische Studien 1. Salzburg: Pustet, 1966. 

Crum, Walter E. 4 Coptic Dictionary. Oxford: Clarendon Press, 1939. 

Culianu, Ioan. The Tree of Gnosis: Gnostic Mythology from Early 
Christianity to Modern Nihilism. San Francisco: HarperSanFrancisco, 
1992. 

Doresse, Jean. The Secret Books of the Egyptian Gnostics: An Introduction 
to the Gnostic Coptic Manuscripts Discovered at Chenoboskion. New 
York: Viking, 1960; reprint, New York: MJF Books, 1997. 

Ehrman, Bart D. After the New Testament: A Reader in Early Christianity. 
New York: Oxford University Press, 1998. 

Jesus: Apocalyptic Prophet of the New Millennium. New York: 

Oxford University Press, 1999. 

Lost Christianities: The Battles for Scripture and the Faiths We Never 
Knew. New York: Oxford University Press, 2003. 


۱۵۱ 
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Lost Scriptures: Books That Did Not Make It into the New Testament. 
New York: Oxford University Press, 2003. 

Foerster, Werner, ed. Gnosis: A Selection of Texts. 2 vols. Oxford: 
Clarendon Press, 1972, 1974. 

Jonas, Hans. The Gnostic Religion: The Message of the Alien God and the 
Beginnings of Christianity. 2nd ed. Boston: Beacon, 1963. 

Kasser, Rodolphe. Complements au dictionaire copte de Crum. Bibliothéque 
des études coptes 7. Cairo: Institut francais d'archéologie orientale, 1964. 
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NA DA OF ۲۵ AY A کتب نجع حمادی.‎ 
۱۵۵ ۰۱۴۶ AFE YA AYY Y? 11 

کراوس» هانس پ. ۶۴ 

VY Y ۵۶-۷ کروسنی» هربرت‎ 

کشتزار خون, ٩۱‏ 

کشتزار کوزه‌گر, ٩۱‏ 

کلاسن. ويليام VA‏ 

۱۲۲ MA هانس یوزفه‎ aS AS 

۳۶-۷ ۰7۱ o sb gi کلیسای راست‌کیش‎ 

کونن» لودویگ, ۵۸ 

۱۴۱-۴ ATV AYY AYVA AY FF ۴۰-۱ uoles 


گداں فرانسوا ۲۴-۵ 
گرآداماس» ۱۳۵ ۱۵۰ 
YO (asd.‏ 

گفتار دوم cL‏ بزر گه ۳۰ 
گفتگوی منجی, PY‏ 


